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ЧТО ВАМ ДАСТ ЭТА КНИГА

Дорогие друзья! Если вы уже поработали с моим «На-

глядным самоучителем», вышедшим в издательстве АСТ 

[Английский язык. Наглядный самоучитель: учеб. пособие/ 

Т.Г. Трофименко. — М.: Астрель: АСТ, 2011. — 287 с.], то вы 

уже умеете говорить, читать и понимать по-английски. Вы 

владеете всеми шестнадцатью временными формами и во-

обще всем необходимым для построения высказываний на 

самые разные темы. Казалось бы, что ещё нужно? Может 

быть, можно уже считать, что вы знаете английский язык? 

Да, знаете. На том уровне, на котором знаете. Нужно ли 

этот уровень повышать? Смотря какие цели вы перед собой 

ставите.

Чем богаче ваша речь, тем больше у вас возможностей 

воздействовать на окружающих в своих интересах.
Кроме того, богатство и правильность речи — отражение 

социального и образовательного уровня человека.

Если вы хотите уметь влиять на людей как непосред-

ственно вашей речью, так и вашими личностными харак-

теристиками (социальным и образовательным уровнем), 

вам нужно вашу речь совершенствовать и уметь строить, 

причём вполне непринуждённо, высказывания любой слож-
ности. Вот для этого вам и пригодится данная книга. Она 

позволит усовершенствовать вашу речь.

Как мы будем совершенствовать вашу речь? За счёт по-
вышения степени подробности ваших возможных высказы-
ваний. Что я имею в виду? А то, что мысль в общем-то мож-

но выразить и без слов (нулевое высказывание) — мимикой, 

жестами, поступками, управляющими ситуациями. Можно 

высказаться одним-двумя словами, дополнив их жестами. 

Например, в магазине указать на нужный вам товар и на-

звать, сколько вам требуется упаковок. Можно сформули-

ровать простое предложение. Оно состоит из подлежащего 

(действующего лица), обозначенного словом или словосо-
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четанием, сказуемого (действия), выраженного глаголом 

(частью речь, обозначающей действие) и второстепенных 

членов предложения, каждый из которых выражен, опять 

же, словом или словосочетанием. А можно и ещё повысить 
подробность высказывания — сформулировать так назы-

ваемое сложное предложение, в котором тот или иной член 

предложения выражен не отдельным словом или словосо-

четанием, а, в свою очередь, целым предложением (слож-
ноподчинённое предложение), либо несколько простых 

предложений объединены в одно (сложносочинённое пред-
ложение).

высказывание

обозначение предмета или действия 

одним или несколькими словами

простое предложение

Сложное (на самом деле ничего сложного, 

просто подробнее) предложение

 сложносочинённое сложноподчинённое 

 предложение предложение

Схема 1. Повышение подробности высказывания

Если в «Наглядном самоучителе» были в основном рас-

смотрены простые предложения, то в этой книге настал че-

рёд сложных предложений. Это грамматический термин та-

кой — «сложные предложения». На самом деле ничего слож-

ного в их построении нет. Со мной вам будет легко строить 

любые предложения.



5

Как и в других моих самоучителях, я дам вам удобный 
конструктор предложений — вам останется только подстав-

лять слова в готовые схемы (речевые конструкции). Кроме 

того, как специалист по методам эффективного информа-

ционного воздействия я, как всегда, специальным обра-

зом структурирую информацию в книге, чтобы она легко 
и с повышенной скоростью внедрялась в ваше подсознание. 
Основные идеи книги не только изложены в виде текста, 

но и наглядно представлены в виде информационных струк-
тур и таблиц — шпаргалок, на которые достаточно лишь 

бросить взгляд, чтобы вспомнить полезную информацию. 

Эти шпаргалки вы можете сфотографировать мобильным 

телефоном и сохранить в его памяти, распечатать или от-

сканировать или перерисовать от руки на карточки и но-

сить с собой, чтобы в любой момент иметь возможность 

повторить материал.

Мы не будем изучать грамматические конструкции про-

сто ради самого изучения. Я всегда буду сообщать вам, для 
каких целей они вам нужны и как их использовать практиче-
ски.

Учебный материал разбит на основные темы, каждая из 

которых излагается в виде уроков (подтем). В каждом уроке 

даётся объяснение материала в виде текстовой информа-

ции и в виде опорных смысловых структур (схем), которые 

удобно использовать как шпаргалки, а также практические 

задания (упражнения). В конце каждого урока приведены 

полезные новые слова, встретившиеся в этом уроке. После 

каждого практического задания также приведены новые 

слова, которые могут пригодиться для выполнения данного 

задания. В конце книги имеется Грамматическая странич-

ка (перечень основных встретившихся в книге граммати-

ческих терминов на английском и русском языках, список 

встретившихся неправильных глаголов, англо-русский 

словарь).
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1. СЛОЖНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Сложные предложения бывают двух основных видов: 

сложносочинённые и сложноподчинённые:

сложные предложения

 сложносочинённое сложноподчинённое 

 предложение предложение

Схема 2. Виды сложных предложений

1.1. СЛОЖНОСОЧИНЁННОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ

Если вам нужно:
а) перечислить какие-либо факты, имеющие место по-

следовательно или одновременно (напр., Начальник дал мне 
распоряжение, и я немедленно приступил к работе),

б) противопоставить один факт другому (напр., Она при-
шла в офис к девяти, но чиновника не было на месте),

в) дополнить одну идею другой (напр., Многие люди по-
купают мои книги, кроме того, мои читатели благодарят 
меня),

г) предупредить собеседника о последствиях невыпол-

нения какого-либо действия (напр., Приходи до двенадца-
ти, иначе они не успеют найти для тебя информацию),

вам следует использовать сложносочинённое предложе-
ние.

Сложносочинённое предложение The [ðə] Compound 
[�kɒmpaυnd] Sentence [�sentəns] — это фактически связанные 

в одно несколько простых предложений. Обычно сложно-

сочинённое предложение состоит из нескольких простых. 
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Простые предложения, входящие в состав сложносочинён-

ного предложения, равноправны по смысловой нагрузке, то 
есть смысл высказывания каждого из этих простых предло-
жений никак не подчинён смыслу другого.

Характерное свойство сложносочинённого предложения: 
каждое из простых предложений, входящих в его состав, 

вполне корректно употреблять и как отдельное предложение, 

а не входящее в состав сложного. Ну, вот, например, возь-

мём сложносочинённое предложение:

Начальник дал мне распоряжение, и я немедленно присту-
пил к работе. The [ðə] chief [��f] gave [geiv] me [m�] an [ən] 

order [�	də], and [
nd] I [ai] got [gɒt] down [daυn] to [tυ] work 
[w�:k] immediately [i�m�diətli].

Оно состоит из двух простых предложений:

1) Начальник дал мне распоряжение. The chief gave me an 

order.
2) Я немедленно приступил к работе. I got down to work 

immediately.

Можно употребить каждое из этих предложений отдель-

но друг от друга, не прослыв за это психом? Конечно, мож-

но. Это будут вполне нормальные, грамматически правиль-

но построенные высказывания, которые можно последо-

вательно, друг за другом, произнести как отдельные пред-

ложения, и смысл, передаваемый этими двумя высказыва-

ниями, нисколько не пострадает от того, что их употребили 

не в одном, а в разных предложениях. Более того, если бы 

не союз и and [
nd], связывающий эти предложения в одно 

сложносочинённое, на слух никто бы и не заметил разни-

цы: говорите вы одно сложносочинённое предложение или 

два простых. Сравните:

1) одно сложносочинённое предложение с бессоюзной свя-
зью (в английском языке входящие в его состав простые 

предложения разделяются точкой с запятой):

The chief gave me an order; I got down to work immediately.
Начальник дал мне распоряжение, я немедленно приступил 
к работе.
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2) два простых предложения:

The chief gave me an order. Начальник дал мне распоряжение.

I got down to work immediately. Я немедленно приступил к 
работе.

Произнесите вслух первый вариант и второй. Могу по-

спорить, что ни вы, ни ваши слушатели не заметят никакой 

разницы.

Сами видите, насколько просто строить сложносочи-
нённое предложение: объединяете в одно простые пред-

ложения, и получаете то, что вам надо. Для объединения 

простых предложений в сложносочинённое можно ничего 

особенного не использовать, только (на письме) точку с за-

пятой между простыми предложениями поставить:

The chief gave me an order; I got down to work immediately.

1-е простое  2-е простое

предложение  предложение

The chief gave me ; I got down to work
an order  immediately

Схема 3. Бессоюзное сложносочинённое предложение — 

перечисление фактов, имеющих место последовательно 

или одновременно

А можно использовать специальные слова — сочинитель-
ные союзы (обратите внимание на название: предложение 

сложносочинённое, и союз в нём сочинительный: предложе-

ния, входящие в состав сложносочинённого предложения, 

можно сказать, сочиняются — связываются друг с другом) и 

союзные слова.

Рассмотрим, какие сочинительные союзы и союзные 

слова для каких целей используются.

Если вам нужно:
� перечислить какие-либо факты, имеющие место после-

довательно или одновременно, используйте союз и and 
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[
nd] (на письме перед ним нужно поставить запятую) 

либо вообще никакой союз не используйте (на письме 

между составными частями сложносочинённого пред-

ложения нужно поставить точку с запятой — получите 

бессоюзное сложносочинённое предложение):

The chief gave me an order, and I got down to work immediately.
Начальник дал мне распоряжение, и я немедленно присту-

пил к работе.

The chief gave me an order; I got down to work immediately.
Начальник дал мне распоряжение, я немедленно приступил 

к работе.

1-е простое   2-е простое

предложение   предложение

The chief gave me ; and I got down to work
an order   immediately

Схема 4. Перечисление фактов, имеющих место 

последовательно или одновременно: сложносочинённое 

предложение с союзом and

� противопоставить один факт другому, используйте союз 

но but [b�t] или союз а and (на письме перед ними нужно 

поставить запятую):

Она пришла в офис в девять, но чиновника не было на ме-
сте.

She [ʃ�] came [keim] to [tυ] the [ði] office [�ɒfis] at [ət] nine 
[nain], but [b�t] the [ðə] clerk [kl�k] was [wɒz] out [aυt].

либо

союзные слова:

however [haυ�evə] однако, тем не менее, несмотря на (э)то
nevertheless [�nevəðə�les] несмотря на, однако, тем не менее
still [stil] однако, всё же, тем не менее
yet [jet] однако, всё же, несмотря на это
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Например:

She came to the office at nine, however the clerk was out.
Она пришла в офис в девять, однако чиновника не было на 

месте.

She came to the office at nine, nevertheless the clerk was out.
Она пришла в офис в девять, тем не менее чиновника не 

было на месте.

She came to the office at nine, still the clerk was out.
Она пришла в офис в девять, однако чиновника не было на 

месте.

She came to the office at nine, yet the clerk was out.
Она пришла в офис в девять, однако чиновника не было на 

месте.

   but
1-е простое  however 2-е простое

предложение  nevertheless предложение

She came to  , still the clerk was out
the office at nine  yet

Схема 5. Противопоставление фактов друг другу: 

сложносочинённое предложение с союзом but или союзными 

словами however, nevertheless, still, yet

� дополнить одну идею другой, используйте союзные слова:

moreover [m	�rəυvə] кроме того, сверх того, более того
besides [bi�saidz] кроме того, сверх того

Например:

Many [�meni] people [p�pl] buy [bai] my [mai] books [bυks], 
moreover my readers [�r�dəz] thank [θ
ŋk] me [m�].

Многие люди покупают мои книги, более того, мои чита-
тели благодарят меня.

Many people buy my books, besides my readers thank me.
Многие люди покупают мои книги, кроме того, мои чита-

тели благодарят меня.
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1-е простое   2-е простое

предложение   предложение

Many people buy  , moreover my readers
my books  besides thank me

Схема 6. Дополнение одной идеи другой: сложносочинённое 

предложение с союзными словами moreover, besides

� предупредить собеседника о последствиях невыполне-

ния или выполнения какого-либо действия, используйте 

союзные слова, означающие

иначе, в противном случае, а то:

otherwise [��ðəwaiz]

or else [	r�els]

Например:

Come [k�m] before [bi�f	] twelve [twelv], otherwise [��ðəwaiz] 

they [ðei] will [wil] not [nɒt] have [h
v] time [taim] to [tυ] find 
[faind] the [ði] information [�infə�meiʃn] for [f	] you [j�].

Come before twelve, or else [	r�els] they will not have time to 
find the information for you.

Приходи до двенадцати, иначе они не успеют найти для 
тебя информацию.

1-е простое   2-е простое

предложение   предложение

Come before , otherwise they will not have time
twelve  or else to find the information
    for you

Схема 7. Предупреждение собеседника о последствиях 

невыполнения какого-либо действия: сложносочинённое 

предложение с союзными словами otherwise, or else

Возникает вопрос: зачем я здесь объясняю сложносочи-
нённые предложения, если можно использовать простые?
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�  Такие предложения часто употребляются в литературе 
и в письменной речи, поэтому, чтобы хорошо понимать 
текстовую информацию, вам нужно знать, что это за 
предложения такие — сложносочинённые — и как они 
строятся, то есть знать и уметь различать в тексте соот-
ветствующие грамматические конструкции.

�  Чем большим количеством средств выражения своих 
мыслей вы владеете, тем разнообразнее, богаче ваша 
речь и тем больше у вас возможностей влияния с помо-
щью речи на других людей. Сложносочинённые предло-
жения, в которых употреблены союзы или союзные сло-
ва, можно произнести с интонацией, с которой не про-
изнесёшь два отдельных предложения, то есть можно 
интонацией показать, что конец первого предложения в 
составе сложного — это ещё не конец всего предложе-
ния. Таким образом, употребление сложносочинённых 
предложений в речи делает её интонационно богаче.

�  Мы вообще-то договорились в этой книге повысить ваш 
уровень владения языком. Если речь шла бы только о 
самом необходимом для общения, вы спокойно могли 
бы ограничиться «Наглядным самоучителем». В англий-
ском языке предусмотрена такая «опция» — «сложносо-
чинённые предложения». Поэтому человеку, желающе-
му в совершенстве владеть английским, следует с этой 
«опцией» ознакомиться.

�  Некоторые идеи более гармонично выражаются сложно-
сочинёнными предложениями, нежели двумя просты-
ми. Вот, например, сравните:

— сложносочинённое предложение:
Найди Иванова, иначе посетители уйдут.

— два простых:
Найди Иванова. Иначе посетители уйдут.

Первый вариант явно предпочтительней.

Аналогично проанализируйте примеры:

Учительница вошла в класс, и школьники встали.

Преподаватель спросил студента, но он не ответил.
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Эти сложносочинённые предложения явно не стоит раз-

бивать на два простых. Грамматически это возможно, но 

стилистически это будет некрасиво.

Могут пригодиться слова и выражения:

chief [��f] начальник, шеф, руководитель

give (gave [geiv], given [givn]) давать

me [m�] мне, меня, мной

order [�	də] приказ, распоряжение, порядок

and [
nd] и

I [ai] я

get [get] (got [gɒt], got [gɒt]) добираться, получать

get down [daυn] to [tυ] приступать к

work [w�:k] работа

immediately [i�m�diətli] немедленно

she [ʃ�] она

come [k�m] (came [keim], come [k�m]) приходить

office [�ɒfis] офис

at [ət] nine [nain] в девять

but [b�t] но

clerk [kl�k] клерк

be out [aυt] отсутствовать на месте, быть снаружи

however [haυ�evə] однако, тем не менее, несмотря на (э)то

nevertheless [�nevəðə�les] несмотря на, однако, тем не менее

still [stil] однако, всё же, тем не менее

yet [jet] однако, всё же, несмотря на это

otherwise [��ðəwaiz] иначе, в противном случае, а то

or else [	r�els] иначе, в противном случае, а то

before [bi�f	] до, перед

twelve [twelv] двенадцать

they [ðei] они

not [nɒt] не

have [h
v] (had [h
d], had) иметь

time [taim] время

to [tυ] к (указывает на направление действия)

find (found [faυnd], found [faυnd]) находить

information [�infə�meiʃn] информация
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for [f	] для

you [j�] вы, ты, вас, тебя

many [�meni] много, многие

people [p�pl] люди

buy [bai] покупать

my [mai] мой, моя, моё, мои

book [bυk] книга

reader [�r�də] читатель

thank [θ
ŋk] благодарить

moreover [m	�rəυvə] кроме того, сверх того, более того

besides [bi�saidz] кроме того, сверх того

Задание 1.1.1. Составление сложносочинённых 
предложений, перечисляющих факты.

Вот простые английские предложения:

  1.  The weather was fi ne. Погода была прекрасной.
  2.  He works at the university. Он работает в университе-

те.
  3.  I walked there. Я пошёл туда пешком.
  4.  She has a good taste. У неё хороший вкус.
  5.  He is a lecturer. Он преподаватель.
  6.  I had little time. У меня было немного времени.
  7.  We decided to have a walk. Мы решили прогулять-

ся.
  8.  He doesn’t work much. Он не работает много.
  9.  She is well-dressed. Она хорошо одета.
10. His salary is small. Его зарплата маленькая.

Составьте из них, объединяя в одно сложное предло-
жение по два подходящих друг другу по смыслу простых, 
как можно больше сложносочинённых предложений, 
перечисляющих факты: как бессоюзных, так и с союзом 
and.

Например, посмотрим, с чем можно сочетать 1-е пред-
ложение:

1. The weather was fi ne. Погода была прекрасной.
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Я предлагаю следующие варианты сочетаний:
The weather was fi ne, and I walked there.
(1–3)
The weather was fi ne; I walked there.
(1–3)
The weather was fi ne, and we decided to have a walk.
(1–7)
The weather was fi ne; we decided to have a walk.
(1–7)

Используя данный пример, составьте свои предложе-
ния.

В упражнении использованы слова и выражения:

the [ðə] (перед согласным), [ði] (перед гласным) определён-

ный артикль

weather [�weðə] погода

be [b�] (was [wɒz], were [w�:], been [b�n]) быть

fine [fain] прекрасный

I [ai] я

walk [w	k] прогулка; гулять, идти пешком

have a walk погулять (немного)

decide [di�said] решать

there [ðeə] там, туда

he [h�] он

work [w�:k] работа; работать

university [j�ni�v�:siti] университет

at the university в университете

she [ʃ�] она

have [h
v] (had [h
d], had) иметь

good [gυd] хороший

taste [teist] вкус

lecturer [�lek�ərə] преподаватель вуза, лектор

time [taim] время

a little [litl] немного

we [w�] мы

much [m��] много (для неисчисляемых)
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be (am [
m], is [iz], are [�]) быть

well-dressed [wel�drest] хорошо одетый

his [hiz] его

salary [�s
ləri] зарплата (служащего)

small [sm	l] маленький

Задание 1.1.2. Составление сложносочинённых 
предложений, противопоставляющих факты.

Простые предложения:

  1. His salary is small. Его зарплата маленькая.
  2. She is well-dressed. Она хорошо одета.
  3. I had little time. У меня было мало времени.
  4. He has a good car. У него хорошая машина.
  5. I walked there. Я пошёл туда пешком.
  6. She isn’t beautiful. Она некрасива.
  7. We have no car. У нас нет машины.
  8. He is a lecturer. Он преподаватель.
  9. We work a lot. Мы много работаем.
10. I helped them. Я помог им.

Составьте из них, объединяя в одно сложное предло-
жение по два подходящих друг другу по смыслу простых, 
как можно больше сложносочинённых предложений, про-
тивопоставляющих факты, изложенные в каждом из про-
стых предложений. Используйте союз but и союзные сло-
ва however, nevertheless, still, yet.

Могут пригодиться слова и выражения:

little [litl] мало (для неисчисляемых)

car [k�] автомобиль, машина

beautiful [�bj�təfυl] красивый

a lot [lɒt] много

help [help] помогать

them [ðem] их, им
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Задание 1.1.3. Составление сложносочинённых 
предложений, в которых одна идея дополняется 
другой.

Простые предложения:

  1. He has a good fl at. У него хорошая квартира.
  2. I am a lecturer. Я преподаватель.
  3. She is beautiful. Она красива.
  4. He has a good car. У него хорошая машина.
  5. We are busy. Мы заняты.
  6. I am a writer. Я писатель.
  7. She has a good taste. У неё хороший вкус.
  8. We have little time. У нас мало времени.
  9. He has a house. У него есть дом.
10. She is very clever. Она очень умная.

Составьте из них, объединяя в одно сложное предло-
жение по два подходящих друг другу по смыслу простых, 
как можно больше сложносочинённых предложений, в ко-
торых идея первого простого предложения дополняется 
идеей второго простого предложения. Используйте союз-
ные слова moreover, besides.

Могут пригодиться слова и выражения:

flat [fl
t] квартира

writer [�raitə] писатель

busy [�bizi] занятый, занят

house [haυs] дом

very [�veri] очень

clever [�klevə] умный

Задание 1.1.4. Составление сложносочинённых 
предложений, в которых собеседника предупрежда-
ют о последствиях невыполнения или выполнения 
какого-либо действия.

Простые предложения:

1. Do it now. Сделайте это сейчас.
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  2. Speak to them before ten. Поговорите с ними до де-
сяти.

  3. Go there alone. Иди туда один.
  4. They will be busy. Они будут заняты.
  5. He won’t help you. Он не поможет тебе.
  6. The shop will be closed. Магазин будет закрыт.
  7. You will be late. Ты опоздаешь.
  8. She won’t listen to you. Она не будет слушать тебя.
  9. Let’s go shopping at once. Давай сейчас же пойдём за 

покупками.
10. Give her some money. Дай ей денег.

Составьте из них, объединяя в одно сложное предло-
жение по два подходящих друг другу по смыслу простых, 
как можно больше сложносочинённых предложений, в 
которых собеседник предупреждается о последствиях 
невыполнения или выполнения какого-либо действия. 
Используйте союзные слова otherwise, or else.

Могут пригодиться слова и выражения:

do [d�] (did [did], done [d�n]) делать

it [it] это, оно

now [naυ] сейчас

speak [sp�k] (spoke [spəυk], spoken [spəυkn]) говорить

speak to говорить с

ten [ten] десять

go [gəυ] (went [went], gone [gɒn]) идти, ходить

alone [ə�ləυn] один, сам, одинокий

you [j�] ты, вы

shop [ʃɒp] магазин

close [kləυz] закрывать

closed [kləυzd] закрытый

be late [leit] (for) опаздывать (куда-л)

listen [lisn] to слушать

let [let] позволять, разрешать

let’s [lets] давайте

go shopping [ʃɒpiŋ] ходить по магазинам

give (gave [geiv], given [givn]) давать
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her [h�:] её, ей

some [s�m] немного, некоторое количество (на русский 
язык может не переводиться)

money [�m�ni] деньги

at [ət] once [w�ns] сейчас же, сразу же

Задание 1.1.5. Составление сложносочинённых 
предложений различного типа.

Даны простые английские предложения:

  1. We decided to go by tram. Мы решили ехать на трам-
вае.

  2. She is a teacher. Она учительница.
  3. They will go home. Они пойдут домой.
  4. The bus stop was a long way from my house. Автобусная 

остановка находилась далеко от моего дома.
  5. Her salary is small. Её зарплата маленькая.
  6. Bring the documents in the morning. Принесите до-

кументы утром.
  7. She works at a shop. Она работает в магазине.
  8. I write novels. Я пишу романы.
  9. She teaches at school. Она преподаёт в школе.
10. I write poems. Я пишу стихи.

Составьте из них, объединяя в одно сложное пред-
ложение по два подходящих друг другу по смыслу про-
стых, как можно больше сложносочинённых предло-
жений: как бессоюзных, так и с союзами и союзными 
словами.

Могут пригодиться слова и выражения:

tram [tr
m] трамвай

go by [bai] tram [tr
m] ехать трамваем

teacher [�t��ə] учитель

go home [həυm] идти (ехать) домой

bus [b�s] stop [stɒp] автобусная остановка

long [lɒŋ] длинный

way [wei] путь, дорога
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a long way from [frəm] далеко от

my [mai] мой, моя, моё, мои

bring [briŋ] (brought [br	t], brought [br	t]) приводить, при-

носить

document [�dɒkjυment] документ

morning [�m	niŋ] утро

in the morning утром

at a shop в магазине

write [rait] писать

novel [nɒvl] роман

teach [t��] учить

at school [sk�l] в школе

poem [�pəυim] стихотворение

Задание 1.1.6. Аналогично Заданию 1.1.5. Но 
только исходные простые предложения на русском язы-
ке. Для выполнения упражнения вам нужно вспомнить 
материал, изложенный в первой части «Наглядного са-
моучителя» и перевести эти предложения на английский 
язык.

Итак, простые предложения на русском языке:

  1. Я устал.
  2. Не давай ему холодной воды.
  3. Мы работаем на заводе.
  4. Я лёг спать рано.
  5. Мы учимся в университете.
  6. Она хорошо поёт.
  7. Он простудится.
  8. Я проснулся поздно.
  9. Я продолжал работать.
10. Она хорошо танцует.

Переведите их на английский и составьте из них, объ-
единяя в одно сложное предложение по два подходящих 
друг другу по смыслу простых, как можно больше сложно-
сочинённых предложений: как бессоюзных, так и с союза-
ми и союзными словами.
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Могут пригодиться слова и выражения:

be tired [b��taiəd] быть усталым

cold [kəυld] холодный

water [�w	tə] вода

at a plant [ətə�pl�nt] на заводе

go [gəυ] (went [went], gone [gɒn]) идти, ходить

go [gəυ] (went [went], gone [gɒn]) to bed [bed] ложиться 

спать

early [��:li] рано

well [wel] хорошо

sing [siŋ] (sang [s
ŋ], sung [s�ŋ]) петь

catch [k
�] (caught [k	t], caught [k	t]) ловить

catch a cold [kəυld] простудиться

wake [weik] (woke [wəυk], woken [�wəυkən]) up [�p] просы-

паться

late [leit] поздний, опоздавший, поздно

dance [d�ns] танцевать

continue [kən�tinj�] продолжать

Задание 1.1.7. Переведите на английский:

  1. Мы пришли рано, однако офис был пуст.
  2. Пусть они придут рано, иначе Петров будет отсутство-

вать.
  3. Я купила Павлу галстук, кроме того, его мама подарила 

ему рубашку.
  4. Найди Иванова, иначе посетители уйдут.
  5. Я прочёл газету, она прочла книгу.
  6. Учительница вошла в класс, и школьники встали.
  7. Преподаватель спросил студента, но он не ответил.
  8. Мы поблагодарили Петрова, а он не ответил.
  9. Они вытерли доску, Иванов выключил свет.
10. Ольга подарила Петру книгу, но он не был рад.

Могут пригодиться слова и выражения:

deserted [di�z�:tid] пустой, покинутый

be out [b��aυt] отсутствовать
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buy [bai] (bought [b	t], bought [b	t]) покупать

tie [tai] галстук

give [giv] (gave [geiv], given [givn]) дарить, давать

shirt [ʃ�:t] рубашка

visitor [�vizitə] посетитель

leave [l�v] (left [left], left [left]) уходить, уезжать, остав-

лять

classroom [�kl�srυm] класс, классная комната

schoolchildren [�sk�l�ildrən] школьники

stand [st
nd] (stood [stυd], stood [stυd]) стоять

stand up вставать

ask [�sk] спрашивать

answer [��nsə] отвечать

clean [kl�n] вытирать, убирать, чистить

turn off the light [t�:n ɒf ðə lait] выключать свет

book [bυk] книга

be glad [b� gl
d] быть радостным, радоваться

Полезные слова параграфа:

a little [litl] немного

a long way from [frəm] далеко от

a lot [lɒt] много

alone [ə�ləυn] один, сам, одинокий

and [
nd] и

answer [��nsə] отвечать

ask [�sk] спрашивать

at [ət] nine [nain] в девять

at a plant [ət ə pl�nt] на заводе

at a shop в магазине

at once [w�ns] сразу

at school [sk�l] в школе

at the university в университете

be [b�] (am [
m], is [iz], are [�]; was [wɒz], were [w�:], been 

[b�n]) быть

be glad [b� gl
d] быть радостным, радоваться

be out [b��aυt] отсутствовать

be tired [b��taiəd] быть усталым
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beautiful [�bj�təfυl] красивый

before [bi�f	] до, перед

besides [bi�saidz] кроме того, сверх того

book [bυk] книга

bring [briŋ] (brought [br	t], brought [br	t]) приводить, при-

носить

bus [b�s] stop [stɒp] автобусная остановка

busy [�bizi] занятый, занят

but [b�t] но

buy [bai] (bought [b	t], bought [b	t]) покупать

car [k�] автомобиль, машина

catch [k
�] (caught [k	t], caught [k	t]) ловить

catch a cold простудиться

chief [��f] начальник, шеф, руководитель

classroom [�kl�srυm] класс, классная комната

clean [kl�n] вытирать, убирать, чистить

clerk [kl�k] клерк

clever [�klevə] умный

close [kləυz] закрывать

closed [kləυzd] закрытый

cold [kəυld] холодный

come [k�m] (came [keim], come [k�m]) приходить

continue [kən�tinj�] продолжать

dance [d�ns] танцевать

decide [di�said] решать

deserted [di�z�:tid] пустой, покинутый

do [d�] (did [did], done [d�n]) делать

document [�dɒkjυment] документ

early [��:li] рано

find [faind] (found [faυnd], found [faυnd]) находить

fine [fain] прекрасный

flat [fl
t] квартира

for [f	] для

get [get] (got [gɒt], got [gɒt]) добираться, получать

get down to приступать к

give [giv] (gave [geiv], given [givn]) дарить, давать

go [gəυ] (went [went], gone [gɒn]) to bed [bed] ложиться 

спать



24

go [gəυ] (went [went], gone [gɒn]) идти, ходить

go by tram ехать трамваем

go home [həυm] идти (ехать) домой

go shopping [ʃɒpiŋ] ходить по магазинам

good [gυd] хороший

have [h
v] (had [h
d], had) иметь

have a walk погулять (немного)

he [h�] он

help [help] помогать

her [h�:] её, ей

his [hiz] его

house [haυs] дом

however [haυ�evə] однако, тем не менее, несмотря на (э)то

I [ai] я

immediately [i�m�diətli] немедленно

in the morning утром

information [�infə�meiʃn] информация

it [it] это, оно

late [leit] поздний, опоздавший, поздно

leave [l�v] (left [left], left [left]) уходить, уезжать, остав-

лять

lecturer [�lek�ərə] преподаватель вуза, лектор

let [let] позволять, разрешать

let’s [lets] давайте

listen [lisn] to слушать

little [litl] мало (для неисчисляемых)

long [lɒŋ] длинный

many [�meni] много, многие

me [m�] мне, меня, мной

money [�m�ni] деньги

moreover [m	�rəυvə] кроме того, сверх того, более того

morning [�m	niŋ] утро

much [m��] много (для неисчисляемых)

my [mai] мой, моя, моё, мои

nevertheless [�nevəðə�les] несмотря на, однако, тем не менее

not [nɒt] не

novel [nɒvl] роман

now [naυ] сейчас
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office [�ɒfis] офис

or else [	r�els] иначе, в противном случае, а то

order [�	də] приказ, распоряжение, порядок

otherwise [��ðəwaiz] иначе, в противном случае, а то

people [p�pl] люди

poem [�pəυim] стихотворение

reader [�r�də] читатель

salary [�s
ləri] зарплата (служащего)

school [sk�l] школа

schoolchildren [�sk�l�ildrən] школьники

she [ʃ�] она

shirt [ʃ�:t] рубашка

shop [ʃɒp] магазин

sing [siŋ] (sang [s
ŋ], sung [s�ŋ]) петь

small [sm	l] маленький

some [s�m] немного, некоторое количество (может не 
переводиться)

speak [sp�k] (spoke [spəυk], spoken [spəυkn]) говорить

speak to говорить с

stand [st
nd] (stood [stυd], stood [stυd]) стоять

stand [st
nd] (stood [stυd], stood [stυd]) up [�p] вставать

still [stil] однако, всё же, тем не менее

taste [teist] вкус

teach [t��] учить

teacher [�t��ə] учитель

ten [ten] десять

thank [θ
ŋk] благодарить

the [ðə] (перед согласным), [ði] (перед гласным) определён-
ный артикль

them [ðem] их, им

there [ðeə] там, туда

they [ðei] они

tie [tai] галстук

time [taim] время

to [tυ] к (показывает направление действия)

tram [tr
m] трамвай

turn off the light [t�:n ɒf ðə lait] выключать свет

twelve [twelv] двенадцать



26

university [j�ni�v�:siti] университет

very [�veri] очень

visitor [�vizitə] посетитель

wake [weik] (woke [wəυk], woken [�wəυkən]) up [�p] просы-

паться

walk [w	k] прогулка, гулять, идти пешком

water [�w	tə] вода

way [wei] путь, дорога

we [w�] мы

weather [�weðə] погода

well [wel] хорошо

well-dressed [wel�drest] хорошо одетый

work [w�:k] работа; работать

write [rait] (wrote [rəυt], written [ritn]) писать

writer [�raitə] писатель

yet [jet] однако, всё же, несмотря на это

you [j�] вы, ты, вас, тебя

1.2. СЛОЖНОПОДЧИНЁННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Сложноподчинённые предложения употребляются, 

когда нужно какой-либо член предложения обозначить не 

одним словом, а подробно его описать. Например, простое 

предложение выглядит так:

Я вижу это.

А если я хочу пояснить, что за «это» я вижу, я могу ска-

зать, например, такое сложноподчинённое предложение:

Я вижу, как ребёнок играет.

Вместо такого члена простого предложения, как прямое 

дополнение это, в сложноподчинённом предложении упо-

треблено целое предложение ребёнок играет.

Теперь рассмотрим подробнее технологию построения 
сложноподчинённых предложений различных видов.
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Если в сложносочинённом предложении его составные ча-

сти идут последовательно одна за другой:

 предложение 1 предложение 2

Схема 8. Идея сложносочинённого предложения

то в сложноподчинённом предложении (The Complex 

[�kɒmpleks] Sentence [�sentəns]) одна из составных частей 

(придаточное предложение) как бы вложена во вторую 

(главное предложение):

главное предложение

придаточное предложение

Схема 9. Идея сложноподчинённого предложения

В отличие от сложносочинённого предложения, части ко-

торого не зависят друг от друга по смыслу и могут быть ис-

пользованы совершенно самостоятельно, отдельно друг от 

друга, в сложноподчинённом предложении придаточное пред-

ложение не может быть использовано отдельно от главного, 

поскольку зависит от него по смыслу. Обратите внимание 

на название: придаточное предложение. То есть это такой 

придаток к главному предложению — не самостоятельное 

высказывание.

Образно сложносочинённое предложение можно охарак-

теризовать как равноправное сотрудничество, а сложнопод-
чинённое как дружественное поглощение.

Чтобы получить сложноподчинённое предложение, 

нужно в простом предложении, которое мы наметили ис-

пользовать в качестве главного, какой-нибудь его член за-

менить на простое предложение (вот оно-то и зовётся при-
даточным).
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В зависимости от того, какой член главного предложения 

заменили придаточным предложением, это придаточное 

имеет название:

Таблица 1

Виды придаточных предложений

заменённый член главного 
предложения

название придаточного 
предложения

подлежащее придаточное предложение 
подлежащее

сказуемое придаточное предложение 
сказуемое

дополнение дополнительное придаточное 
предложение

определение определительное придаточное 
предложение

обстоятельство обстоятельственное 
придаточное предложение

Одно главное предложение может содержать несколько 

придаточных. Ведь никто не мешает заменить простыми пред-

ложениями сразу несколько членов главного предложения.

Придаточное предложение может вводиться в главное 

как без каких-либо специальных соединителей типа союзов 
и союзных слов, так и с ними. При этом придаточное пред-

ложение обычно располагается в главном на том месте, на 

котором должен находиться соответствующий член пред-

ложения (тот, вместо которого поставлено придаточное 

предложение).

Если нужно поставить вопрос к сложноподчинённому 
предложению, то он ставится к главному предложению по 

обычным правилам, которые рассмотрены в «Наглядном 

самоучителе».
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Отрицательная форма сложноподчинённого предложе-
ния тоже строится по обычным правилам построения от-

рицательных предложений, рассмотренным в «Наглядном 

самоучителе». При этом в отрицательную форму ставится 

главное предложение.

1.2.1. ПРИДАТОЧНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ ПОДЛЕЖАЩИЕ 

SUDJECT [�s�b�ikt] CLAUSES [�kl	ziz]

Идея построения придаточного предложения подлежащего 
the Subject [�s�b�ikt] (замена подлежащего предложением):

 подлежащее сказуемое дополнение обстоятельство

 

 предложение

Схема 10. Идея построения сложноподчинённого 

предложения с придаточным предложением подлежащим

Рассмотрим простой пример реализации этой идеи.

Возьмём в качестве главного предложения фразу, сооб-

щающую, что нечто (обозначим его X) красиво:

X красиво.

На английском это будет иметь вид:

X is beautiful.

Здесь X — подлежащее (член предложения, обозначаю-

щий того, кто (что) действует), действие в предложении вы-

ражено глаголом to be в форме is.
Если вместо X подставить просто какое-то существи-

тельное, например, dress [dres] платье, получим простое 

предложение:
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The dress is beautiful. Платье красиво.

Если вместо X подставить целое предложение, получим 

сложное предложение:

What you see is beautiful. То, что вы видите, красиво.

Здесь придаточное предложение you see введено при помо-

щи союзного слова what что. Ну, как-то же надо связать глав-

ное предложение и придаточное. Вот для этого и используют-

ся союзные слова и союзы. Такой способ ввода придаточных 

предложений в главное (с помощью союзов и союзных слов) 

делает, кстати, английские сложноподчинённые предложе-

ния похожими на русские. Мы ведь тоже не говорим:

вы видите, красиво,

а говорим:

То, что вы видите, красиво.

Вот только в английских предложениях придаточные 
предложения подлежащие не выделяются в главном предло-
жении запятыми:

придаточное остаток главного предложения

предложение (сказуемое и второстепенные

подлежащее члены предложения)

What you see is beautiful.

Схема 11. Отсутствие запятой в сложноподчинённом 

предложении с придаточным предложением подлежащим.

Задание 1.2.1.1. По аналогии с предложением на 
Схеме 11, составьте сложные предложения с придаточ-
ными предложениями подлежащими. При этом главное 
предложение имеет вид:

X is beautiful.
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Ваша задача — подставить вместо X готовые придаточ-
ные предложения, записать, прочитать вслух и перевести 
полученный результат. Причём это задание очень простое, 
ведь придаточные предложения даны уже вместе с союз-
ным словом what:

  1. What you paint
  2. What she says
  3. What they make
  4. What he buys
  5. What she sees
  6. What we give
  7. What they eat
  8. What she cooks
  9. What the computer has prepared
10. What I have taken

Могут пригодиться слова и выражения:

see [s�] (saw [s	], seen [s�n]) видеть

eat [�t] (ate [et], eaten [�tn]) есть

cook [kυk] готовить (еду)

cook dinner (breakfast, supper, lunch [l�n�]) готовить обед 

(завтрак, ужин, ланч)

cook meals [m�lz] готовить еду

computer [kəm�pj�tə] компьютер

prepare [pri�peə] готовить, подготовить

take [teik] (took [tυk], taken [teikn]) брать, доставлять 

куда-л, отводить куда-л

Задание 1.2.1.2. Поставьте предложения, получен-
ные в Задании 1.2.1.1., в прошедшее и в будущее вре-
мя. Запишите, прочтите вслух и переведите полученный 
результат.
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Таблица 2

Союзные слова, с помощью которых могут вводиться 
придаточные предложения подлежащие

союзное 
слово

перевод союзного 
слова в сложно-

подчинённом 
предложении

пример

who [h�] 
кто

(Тот), кто Who knows [nəυz] all 
[	l] about [ə�baυt] this 
[ðis] work [w�:k] is un-
certain [�n�s�:tn]. Кто 
знает всё об этой рабо-
те, точно неизвестно.
(Точно неизвестно, 
кто знает всё об этой 
работе)

whom [h�m] 
кому, кем, 

кого, 
(о) ком

(То), кому Whom he will give [giv] 
the money [�m�ni] is 
not known [nəυn].
Кому он даст деньги, 
неизвестно.
(Неизвестно, кому он 
даст деньги)

whose [h�z] 
чей

(То), чей Whose purse [p�:s] was 
found [faυnd] is inter-
esting [�intristiŋ].
(То), чей кошелёк был 
найден, интересно. 
(Интересно, чей ко-
шелёк был найден)

why [wai] 
почему

(То), почему Why he bought [b	t]
that [ð
t] dress is in-
teresting [�intristiŋ].
(То), почему он купил 
то платье, интересно 
(любопытно).
(Интересно 
(Любопытно), почему 
он купил то платье)
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what [wɒt] 
что, какой

(То), что What you are telling me 
is strange [strein�].
То, что вы рассказы-
ваете мне, странно.

where [weə] 
где

(То), где, куда Where she was sitting 
[�sitiŋ] was not known.
Где она сидела, было 
неизвестно.
(Неизвестно было, где 
она сидела)

which [wi�] 
который

Который, кто 
(в словосочетании

which of кто из)

Which of them was 
absent [�
bsent] is not 
clear.
Кто из них отсут-
ствовал, неясно.
(Неясно, кто из них 
отсутствовал)

how [haυ] 
как

(То), как How he got [gɒt] 
there [ðeə] is incom-
prehensible [in�kɒm-
pri�hensəbl].
(То), как он добрался 
туда, непонятно.
(Непонятно, как он 
добрался туда)

when [wen] 
когда

(То), когда When they [ðei] came 
[keim] is uncertain 
[�n�s�:tn].
(То), когда они приш-
ли, точно неизвестно.
(Точно неизвестно, 
когда они пришли)
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Таблица 3

Союзы, с помощью которых могут вводиться 
придаточные предложения подлежащие

союз
перевод союза в 

сложноподчинённом 
предложении

пример

that 
[ð
t] 

что That I haven’t [h
vnt] read 
[red] this book [bυk] is bad 
[b
d].
(То), что я не читал эту 
книгу, плохо.
(Плохо, что я не читал 
эту книгу)

if [if] ли
(передаёт 

неопределённость 
ситуации)

If he will return [ri�t�:n] 
the book [bυk] is uncertain 
[�n�s�:tn].
Вернёт ли он книгу, точно 
неизвестно.
(Точно неизвестно, вернёт 
ли он книгу)

whether 
[�weðə] 

ли
(передаёт 

неопределённость 
ситуации)

Whether I will go to Kiev 
[�kiev] is not clear [kliə] to me.
Поеду ли я в Киев, мне не 
ясно.
(Мне не ясно, поеду ли я в 
Киев)

Обратите внимание!
Союзы if, whether применяются в предложениях, несу-

щих информацию о неопределённости ситуации. В таких 
предложениях всегда неизвестно, неясно, непонятно, бу-
дет ли осуществляться (осуществляется ли, осуществля-
лось ли) какое-либо действие, происходить какое-либо 
событие. Поэтому такие союзы переводятся на русский 
частицей ли. И в таких предложениях, несущих информа-
цию о неопределённости ситуации, естественно употре-
бляются слова, выражающие неопределённость:
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uncertain [�n�s�:tn] точно неизвестный, сомнительный
not clear [kliə] не ясно
not known [nəυn] неизвестно
incomprehensible [in�kɒmpri�hensəbl] непонятный

Обычно сложноподчинённые предложения с придаточ-

ными предложениями подлежащими, примеры которых 

показаны в Таблицах 2 и 3, имеют такую структуру:

союз  придаточное  характеристика

(союзное  предложение глагол- подлежащего

слово) подлежащее связка (остаток сказуе-

   мого главного 

   предложения)

If  he will return the book is uncertain

Схема 12. Распространённая структура сложноподчинённого 

предложения с придаточным предложением подлежащим.

Задание 1.2.1.3. Проанализируйте примеры, дан-
ные в Таблицах 2 и 3 на предмет соответствия их струк-
туре на Схеме 12. Вычлените в каждом из примеров 
блоки, обозначенные на Схеме 12. Выпишите исполь-
зованные в примерах в Таблицах 2 и 3 характеристики 
подлежащего.

Обратите внимание!
В Таблицах 2 и 3 я специально дала два варианта пере-

вода примеров: дословный (для большей наглядности) и 
литературный. Можно, конечно, переводить на русский и 
дословно (начать перевод прямо со стоящего на первом 
месте придаточного предложения подлежащего), и вас 
поймут. Но всё-таки красивее будет переформулировать, 
чтобы русское предложение начиналось с сути главного 
предложения, а придаточное шло уже в конце. Я имею в 
виду следующее.
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Например, предложение
That I haven’t [h
vnt] read [red] this book [bυk] is bad 

[b
d].

Лучше перевести на русский не

(То), что я не читал эту книгу, плохо.

а вот так:

Плохо, что я не читал эту книгу.

Аналогично — и в остальных примерах, показанных в 
Таблицах 2 и 3.

Кстати, в английском языке тоже существует возмож-
ность расположить придаточное предложение подлежа-
щее не в начале предложения (на классическом месте 
подлежащего), а в конце. То есть, как и в русском, снача-
ла высказывается мысль главного предложения, а потом 
к нему присоединяется придаточное подлежащее. Тогда и 
при переводе на русский язык не придётся менять места-
ми смысловые блоки. Но, поскольку в таких конструкциях 
подлежащее не занимает первое место в предложении, как 
ему положено, требуется всё-таки (уж такова английская 
грамматика, смиритесь!) на это первое место что-то поста-
вить. Как всегда в таких случаях, ставим формальное под-
лежащее it (вспомните, в «Наглядном самоучителе» мы уже 
рассматривали предложения с формальным подлежащим 
it, например когда речь шла о погоде: It is cold. Холодно). 
Формальное подлежащее it обычно не переводится. На то 
оно и формальное!

Структуру сложноподчинённого предложения с фор-

мальным подлежащим it и придаточным предложением 

подлежащим можно представить так:
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It is характеристика

 подлежащего  союз придаточное

 (остаток  или предложение

 сказуемого  союзное подлежащее

 главного  слово

 предложения)  

 It is bad  that I haven’t read this book.
 It is uncertain  if he will return the book.
 It is not clear to me  whether I will go to Kiev.

Схема 13. Структура сложноподчинённого предложения с фор-

мальным подлежащим it и придаточным предложением подле-

жащим (для главного предложения в настоящем времени).

Естественно, если мысль главного предложения бу-

дет высказана не в настоящем времени, глагол to be в 

первом блоке Схемы 13 примет соответствующую форму. 

Например, в прошедшем времени:

It was

В будущем:

It will be

Отрицательные и вопросительные предложения образу-
ются по известным уже из «Наглядного самоучителя» стан-

дартным правилам.

Обратите внимание!
В английском языке при любой структуре сложнопод-

чинённого предложения придаточные предложения 
подлежащие не выделяются запятыми.

Предложения, построенные по Схеме 13, переводятся 
на русский так, как показано в скобках в Таблицах 2 и 3:
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характеристика  (союз или придаточное

подлежащего союзное предложение

  слово) или  

  ничего

 Плохо,  что  я не читал эту книгу.
 Точно неизвестно,   вернёт ли он книгу.
 Мне не ясно,   поеду ли я в Киев.

Схема 14. Структура перевода на русский сложноподчинённого 

предложения с формальным подлежащим it 
и придаточным предложением подлежащим

Задание 1.2.1.4. Сформулируйте предложения, по-
лученные в Задании 1.2.1.1., а также предложения из 
Таблицы 2 по модели, показанной на Схеме 13 (так, чтобы 
предложения начинались с It).

Задание 1.2.1.5.

Придаточные предложения:

  1. Who he speaks [sp�ks] about [ə�baυt]
  2. What she says [sez]

  3. Whose song [sɒŋ] they sing
  4. Where Ben [ben] works
  5. Which computer he uses [�j�ziz]

  6. How he earns [�:nz] his money [�m�ni]
  7. When Den [den] will come
  8. That he attained [ə�teind] his object [�ɒb�ikt]
  9. If the work is ready [�redi]
10. Whether she will marry [�m
ri] him

А) Подставьте каждое из этих предложений вместо под-
лежащего, обозначенного буквой X, в следующее главное 
предложение:

X is interesting.

Запишите результат, прочтите его вслух и переведите.
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Б) Те же самые придаточные (по очереди, естественно) 
подставьте вместо подлежащего, обозначенного буквой 
Y, в следующее главное предложение:

Y is incomprehensible.

Запишите результат, прочтите его вслух и переведите.

В) Те же самые придаточные (по очереди, естественно) 
подставьте вместо подлежащего, обозначенного буквой 
Z, в следующее главное предложение:

Z is is uncertain.

Запишите результат, прочтите его вслух и переведите.

Могут пригодиться слова:

which [wi�] который

speak [sp�k] (spoke [spəυk], spoken [spəυkn]) говорить

about [ə�baυt] о, около

earn [�:n] money [�m�ni] зарабатывать деньги

ready [�redi] готовый

attain [ə�tein] one’s [w�nz] object [�ɒb�ikt] достигать цели 

(вместо one’s надо подставить, чью цель)

his [hiz] его

song [sɒŋ] песня

say [sei] (said [sed], said [sed]) сказать, говорить

use [j�z] пользоваться, использовать

marry [�m
ri] жениться; выходить замуж

it is incomprehensible [in�kɒmpri�hensəbl] непонятно

incomprehensible [in�kɒmpri�hensəbl] непонятный, непо-

стижимый

computer [kəm�pj�tə] компьютер

Задание 1.2.1.6. По аналогии с предложением на 
Схеме 11, составьте сложные предложения с придаточ-
ными предложениями подлежащими. При этом главное 
предложение имеет вид:
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X is strange.

Подставьте вместо X готовые придаточные предложе-
ния:

  1. That he went [went] there [ðeə]

  2. That she didn’t buy that toy [tɔi]
  3. That the work is easy [��zi]
  4. That Ben doesn’t know her
  5. That you are not from Moscow [�mɒskəυ]

  6. That Jane [�ein] doesn’t love Den
  7. That they don’t read books
  8. That I don’t see my car
  9. That the chief hasn’t given any [�eni] orders
10. That you don’t know it

Запишите, прочитайте вслух и переведите полученный 
результат.

Могут пригодиться слова:

go [gəυ] (went [went], gone [gɒn]) идти, ходить

toy [tɔi] игрушка

marry [�m
ri] жениться; выходить замуж

car [k�] автомобиль, машина

see [s�] (saw [s	], seen [s�n]) видеть

there [ðeə] туда, там

they [ðei] они

read [r�d] (read [red], read [red]) читать

easy [��zi] лёгкий

book [bυk] книга

any [�eni] какой-нибудь, сколько-нибудь, никакой

it [it] он, она, оно, его, ему (для неодушевлённого суще-
ствительного или животного)

Задание 1.2.1.7. По аналогии с предложением на 
Схеме 11, составьте сложные предложения с придаточ-
ными предложениями подлежащими. При этом главное 
предложение имеет вид:
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X is not clear to anyone [�eniw�n].

Подставьте вместо X готовые придаточные предложения:

  1. Who killed [kild] Kate [keit]
  2. Who stole the money
  3. Who invited [in�vaitid] Mary [�meəri]
  4. Who knows him
  5. Who visits [�vizits] Den
  6. Who bought [b	t] that house [haυs]

  7. Who sings that song
  8. Who wrote [rəυt] this letter [�letə]

  9. Who lives [livz] in that house
10. Who saw his car

Запишите, прочитайте вслух и переведите полученный 
результат.

Могут пригодиться слова:

anyone [�eniw�n] кто-нибудь, в отрицательных предложе-
ниях никто

is not clear to anyone неясно никому

kill [kil] убивать

steal [st�l] (stole [stəυl] stolen [�stəυlən]) воровать, красть

invite [in�vait] пригласить

visit [�vizit] навещать, посещать; визит

house [haυs] дом

write [rait] (wrote [rəυt], written [ritn]) писать

letter [�letə] письмо

live [liv] жить

Задание 1.2.1.8. Поставьте предложения, получен-
ные вами в Заданиях 1.2.1.5., 1.2.1.6. и 1.2.1.7. в про-
шедшее время. Результат запишите, переведите и про-
чтите вслух.

Задание 1.2.1.9. Сформулируйте предложения, по-
лученные в Заданиях 1.2.1.5., 1.2.1.6. и 1.2.1.7. по 
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модели, показанной на Схеме 13 (так, чтобы предложения 
начинались с it).

Задание 1.2.1.10. Поставьте предложения, получен-
ные вами в Заданиях 1.2.1.4. и 1.2.1.9. в прошедшее 
время. Результат запишите, переведите и прочтите вслух.

Задание 1.2.1.11.

Придаточные предложения:

  1. He will come to Moscow
  2. Mary will stay [stei] there
  3. I agree [ə�gr�]

  4. They will buy that car
  5. We will see her
  6. She writes [raits] best [best] of all [	l]
  7. Den will be a teacher
  8. They are married [�m
rid]

  9. Ben will attain his object
10. We are free [fr�]

Подставьте их в предложение

It is not known yet [jet] whether X

вместо X так, чтобы получились сложноподчинённые пред-
ложения по Схеме 13. Результат запишите, переведите и 
прочтите вслух.

Могут пригодиться слова и выражения:

It is not known yet ещё неизвестно

yet [jet] уже (в вопросе), ещё (в отрицании)

stay [stei] оставаться, останавливаться (в гостинице, 
у друзей)

agree [ə�gr�] соглашаться

best [best] of all [	l] лучше всех

married [�m
rid] женат; замужем

free [fr�] свободный
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Задание 1.2.1.12.

Придаточные предложения:

  1. You bought it for me
  2. She put on that dress
  3. They met him
  4. We came here [hiə]

  5. My books are popular [�pɒpjυlə]

  6. We are together [tə�geðə]

  7. Ben works there
  8. I live in this house
  9. She loves [l�vz] him [him]

10. Den remembers [ri�membəz] us [�s]

Подставьте их в предложение

It is splendid [�splendid] that X

вместо X так, чтобы получились сложноподчинённые пред-
ложения по Схеме 13. Результат запишите, переведите и 
прочтите вслух.

Могут пригодиться слова и выражения:

splendid [�splendid] великолепный

it is splendid [�splendid] великолепно

for [f	] для

put [pυt] (put [pυt], put [pυt]) класть, ставить

put on надевать

here [hiə] здесь, сюда

popular [�pɒpjυlə] популярный

together [tə�geðə] вместе

love [l�v] любить; любовь

him [him] его, ему

his [hiz] его

remember [ri�membə] помнить

us [�s] нас, нам
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Задание 1.2.1.13.

Даны придаточные предложения:

  1. We are together
  2. My books are very [�veri] popular
  3. The cat is his
  4. You are a good [gυd] teacher
  5. The weather [�weðə] is fi ne [fain]

  6. He works there
  7. Ben is her [h�:] chief [��f]
  8. She is glad [gl
d] to see us
  9. They work together
10. Mary is his wife [waif]

Подставьте их в предложение

It is clear [kliə] that X

вместо X так, чтобы получились сложноподчинённые пред-
ложения по Схеме 13. Результат запишите, переведите и 
прочтите вслух.

Могут пригодиться слова и выражения:

clear [kliə] ясный, светлый, очищать(ся), расчищать

it is clear [kliə] ясно

very [�veri] очень

good [gυd] хороший

weather [�weðə] погода

fine [fain] прекрасный

her [h�:] её, ей

chief [��f] руководитель, начальник, шеф

glad [gl
d] радостный, рад

wife [waif] жена

Задание 1.2.1.14.

Придаточные предложения:

  1. Where he bought that book
  2. Whether they are together
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  3. What they have for breakfast [�brekfəst]
  4. How it works
  5. Who brought [br	t] it here
  6. Why they are together
  7. If Mary loves Ben
  8. Whether Den is a teacher
10. Why you say these [ð�z] words

А) Подставьте каждое из этих предложений вместо под-
лежащего, обозначенного буквой X, в следующее предло-
жение:

It is interesting X.

Запишите результат, прочтите его вслух и переведите.

Б) Те же самые придаточные (по очереди, естественно) 
подставьте вместо подлежащего, обозначенного буквой 
Y, в следующее предложение:

It is incomprehensible Y.

Запишите результат, прочтите его вслух и переведите.

В) Те же самые придаточные (по очереди, естественно) 
подставьте вместо подлежащего, обозначенного буквой 
Z, в следующее предложение:

It is uncertain Z.

Запишите результат, прочтите его вслух и переведите.

Могут пригодиться слова и выражения:

breakfast [�brekfəst] завтрак

have for breakfast есть на завтрак

bring [briŋ] (brought [br	t], brought [br	t]) приводить, при-

носить

these [ð�z] эти
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Задание 1.2.1.15. Поставьте предложения, получен-
ные вами в Заданиях 1.2.1.11.–1.2.1.14. в прошедшее 
время. Результат запишите, переведите и прочтите вслух.

Задание 1.2.1.16. Составьте как можно больше слож-
ноподчинённых предложений из частей, представленных 
в Таблице 4. Соедините части предложений из левой ко-
лонки Таблицы 4 с частями предложений из правой колон-
ки Таблицы 4 так, чтобы они подходили по смыслу:

Таблица 4

It is clear Where we shall meet

It is interesting That you are here

It is uncertain How the computer works

It is 
incomprehensible 

What she does in the evening [��vniŋ] 

It is splendid That she wrote to him

It is bad Whose hotel [həυ�tel] is the best

It is not known yet Why Mary killed him

It is not clear That they are friends [frendz] 

It is strange If he will enter [�entə] the institute 
[�institj�t] 

It is unusual Who will win [win] the match [m
�] 

Могут пригодиться слова и выражения:

unusual [�n�j��υəl] необычный, странный, редкий

it is unusual странно, редко, необычно

evening [��vniŋ] вечер

in the evening вечером

hotel [həυ�tel] гостиница

the best [best] самый лучший

friend [frend] друг
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enter [�entə] the institute [�institj�t] поступить в институт

match [m
�] матч

win [win] (won [w�n], won [w�n]) победить, выиграть

win the match выиграть матч, победить в матче

Задание 1.2.1.17. Соедините части предложений из 
левой колонки Таблицы 5 с частями предложений из правой 
колонки Таблицы 5 так, чтобы они подходили по смыслу.

Для соединения используйте союзы

that, if, whether

и союзные слова

who, whom, whose, why, what, where, which, how, 
when

Создайте таких предложений как можно больше — 
сочетайте предложения из левой и правой колонок с 
разными «соединителями» — союзами и союзными сло-
вами.

Таблица 5

It is clear she gave a present

It is interesting stole his car

It is uncertain you are late

It is incomprehensible car was stolen

It is splendid he did that work

It is bad we will buy

It is not known yet she lives

It is not clear he bought a present for her

It is strange they didn’t visit you

It is unusual dress Mary bought
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Могут пригодиться слова и выражения:

present [preznt] подарок; присутствовать

strange [strein�] странный; незнакомый

Задание 1.2.1.18. Переведите на родной язык:

1.
— I say, let’s go to the seaside.
— What you have said is interesting, but I am busy.

2.
— Please give me a holiday!
—  It is strange what you are saying. Our fi rm has too 

many orders now.

3.
— It is splendid how you do it.
— Thank you. I really do it very well.

4.
— Excuse me, madam. Where is the nearest bank?
—  It is strange that you are asking. You are standing 

near it!

5.
—  It is incomprehensible how she cooks that 

porridge.
— She will never tell about it.

6.
— It is uncertain if we will marry.
— Oh! I am sure, you will.

7.
—  It is not known yet whether he has entered the 

institute.
— Oh! I am sure, he has.

8.
— Let’s go on holiday!
—  Let’s, but it is not clear whom our baby will stay 

with.
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9.
— It is unusual that he is not late.
— You are right. He is always late.

10.
— It is splendid how you sing this song.
— Thank you. It is my favourite song.

Могут пригодиться слова и выражения:

I say послушайте

busy [�bizi] занятый, занят

sea [s�] море

seaside [�s�said] берег моря

go to the seaside поехать на море

cook [kυk] готовить (еду)

cook dinner (breakfast, supper, lunch) готовить обед (за-

втрак, ужин, ланч)

cook meals [m�lz] готовить еду

porridge [�pɒri�] каша овсяная

order [�	də] заказ

really [�riəli] действительно, реально

very [�veri] очень

well [wel] хорошо

very well очень хорошо

madame [�m
dəm] мадам, сударыня, госпожа

ask [�sk] спрашивать

near [�niə] близкий, возле

nearest [�niərest] ближайший

never [�nevə] никогда

tell [tel] (told [təυld], told [təυld]) рассказывать

about [ə�baυt] о, около

holiday [�hɒlədei] отпуск, выходной день, праздник

be on holiday быть в отпуске

go on holiday поехать в отпуск

let [let] позволять, разрешать

let’s [lets] давайте

Oh! [əυ] О! (восклицание)

baby [�beibi] ребёнок, младенец
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with [wið] с

sure [ʃυə] уверенный

be sure быть уверенным

always [�	lweiz] всегда

right [rait] правый, правильный

be right [rait] быть правым

thank [θ
ŋk] благодарить

thank you спасибо

favourite [�feivərit] любимый

Задание 1.2.1.19. Переведите на английский:

  1. Ещё неизвестно, поедем ли мы на море.
  2. Точно неизвестно, будет ли у меня отпуск.
  3. Мне не ясно, куда мы поедем.
  4. Непонятно, почему они не купили ту квартиру.
  5. Интересно, как она готовит этот суп.
  6. Плохо, что ты не знаешь английского.
  7. Великолепно, что мы вместе!
  8. Никому не ясно, почему он сделал это.
  9. Странно, что ты это говоришь.
10. Точно неизвестно, что они купили.

Могут пригодиться слова и выражения:

soup [s�p] суп

English [�iŋgliʃ] английский (язык)

cook meals [m�lz] готовить еду

Задание 1.2.1.20. Переведите на английский:

1. Никому не ясно, что мы будем делать.
2. Интересно, пойдёшь ли ты завтра на работу.
3. Великолепно, что у меня есть эта книга.
4. Странно, что ты его не знаешь.
5. Непонятно, как она делает эту работу.
6. Интересно, как ты готовишь эту овсяную кашу.
7. Плохо, что он не читает книг.
8. Точно неизвестно, получим ли мы деньги.
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  9. Странно, что у него маленькая зарплата.
10. Хорошо, что вы знаете, что ей нравится.

Могут пригодиться слова и выражения:

work [w�:k] работа; работать

go to work ходить на работу

porridge [�pɒri�] каша овсяная

like [laik] нравиться, любить; похожий, подобный; как, 

подобно

Полезные слова этого параграфа:

about [ə�baυt] о, около

agree [ə�gr�] соглашаться

always [�	lweiz] всегда

any [�eni] какой-нибудь, сколько-нибудь, никакой

anyone [�eniw�n] кто-нибудь, в отрицательных предложе-
ниях никто

ask [�sk] спрашивать

attain [ə�tein] one’s [w�nz] object [�ɒb�ikt] достигать цели

baby [�beibi] ребёнок, младенец

be absent [�
bsent] отсутствовать

be on holiday быть в отпуске

be right [rait] быть правым

be sure быть уверенным

best [best] of all [	l] лучше всех

book [bυk] книга

breakfast [�brekfəst] завтрак

bring [briŋ] (brought [br	t], brought [br	t]) приводить, при-

носить

busy [�bizi] занятый, занят

car [k�] автомобиль, машина

chief [��f] руководитель, начальник, шеф

clear [kliə] ясный, светлый; очищать(ся), расчищать

computer [kəm�pj�tə] компьютер

cook [kυk] готовить (еду)

cook dinner (breakfast, supper, lunch) готовить обед (за-

втрак, ужин, ланч)
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cook meals [m�lz] готовить еду

dress [dres] платье

earn [�:n] money [�m�ni] зарабатывать деньги

easy [��zi] лёгкий

eat [�t] (ate [et], eaten [�tn]) есть

English [�iŋgliʃ] английский (язык)

enter [�entə] the institute [�institj�t] поступить в институт

evening [��vniŋ] вечер

favourite [�feivərit] любимый

fine [fain] прекрасный

for [f	] для

free [fri] свободный

friend [frend] друг

glad [gl
d] радостный, рад

go [gəυ] (went [went], gone [gɒn]) идти, ходить

go on holiday поехать в отпуск

go to the seaside поехать на море

good [gυd] хороший

have [h
v] (had [h
d], had [h
d]) иметь

have for breakfast есть на завтрак

her [h�:] её, ей

here [hiə] здесь, сюда

him [him] его, ему

his [hiz] его

holiday [�hɒlədei] отпуск, выходной день, праздник

hotel [həυ�tel] гостиница

house [haυs] дом

I say послушайте

in the evening вечером

incomprehensible [in�kɒmpri�hensəbl] непонятный

interesting [�intristiŋ] интересный

invite [in�vait] пригласить

is not clear to anyone неясно никому

it is clear [kliə] ясно

it is incomprehensible [in�kɒmpri�hensəbl] непонятно

it is not known yet ещё неизвестно

it is splendid [�splendid] великолепно

it is unusual странно, редко
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kill [kil] убивать

know [nəυ] (knew [nj�], known [nəυn]) знать

late [leit] поздний, опоздавший

letter [�letə] письмо

live [liv] жить

love [l�v] любить; любовь

madame [�m
dəm] мадам, сударыня, госпожа

married [�m
rid] женат; замужем

marry [�m
ri] жениться; выходить замуж

match [m
�] матч

near [niə] близкий, возле

nearest [�niərest] ближайший

never [�nevə] никогда

not known [nəυn] неизвестно

order [�	də] заказ

popular [�pɒpjυlə] популярный

porridge [�pɒri�] каша овсяная

prepare [pri�peə] готовить, подготовить

present [preznt] подарок, присутствовать

purse [p�:s] кошелёк

put [pυt] (put [pυt], put [pυt]) класть, ставить

put on надевать

read [r�d] (read [red], read [red]) читать

ready [�redi] готовый

really [�riəli] действительно, реально

remember [ri�membə] помнить

return [ri�t�:n] возвращать(ся)

right [rait] правый, правильный

say [sei] (said [sed], said [sed]) сказать, говорить

sea [s�] море

seaside [�s�said] берег моря

see [s�] (saw [s	], seen [s�n]) видеть

sit [sit] (sat [s
t], sat [s
t]) сидеть

sitting [�sitiŋ] сидящий

song [sɒŋ] песня

soup [s�p] суп

speak [sp�k] (spoke [spəυk], spoken [spəυkn]) говорить

splendid [�splendid] великолепный
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stand [st
nd] (stood [stυd], stood [stυd]) стоять

stay [stei] оставаться, останавливаться (в гостинице, у 
друзей)

steal [st�l] (stole [stəυl], stolen [�stəυlən]) воровать, красть

sure [ʃυə] уверенный

take [teik] (took [tυk], taken [teikn]) брать, доставлять 

куда-л, отводить куда-л

tell [tel] (told [təυld], told [təυld]) рассказывать

thank [θ
ŋk] благодарить

thank you спасибо

that [ð
t] тот, то

the best [best] самый лучший

there [ðeə] туда, там

these [ð�z] эти

they [ðei] они

this [ðis] этот

together [tə�geðə] вместе

toy [tɔi] игрушка

uncertain [�n�s�:tn] точно не известный, сомнительный

unusual [�n�j��υəl] необычный, странный, редкий

us [�s] нас, нам

use [j�z] пользоваться

very [�veri] очень

very well очень хорошо

visit [�vizit] навещать, посещать; визит

weather [�weðə] погода

well [wel] хорошо

which [wi�] который

wife [waif] жена

win [win] (won [w�n], won [w�n]) победить, выиграть

win the match выиграть матч, победить в матче

with [wið] с

write [rait] (wrote [rəυt], written [ritn]) писать

yet [jet] уже (в вопросе), ещё (в отрицании)
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1.2.2. ПРИДАТОЧНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ СКАЗУЕМЫЕ

PREDICATIVE [pri�dikətiv] CLAUSES [�kl	ziz]

Есть всего два члена предложения, без которых никакое 

предложение никак не построить. Вот без остальных мож-

но, а без этих двух — нельзя. Это — подлежащее и сказуе-
мое.

Подлежащее — это субъект, на котором сосредоточено 

внимание автора предложения и тех, кто это предложение 

воспринимает. Почему я употребила слово «субъект», а 

не «объект»? Потому что подлежащее, как я уже говорила 

выше, действует. В английском предложении всегда есть 

какое-то действие. Всегда кто-то или что-то что-то делает. 

И вот этот кто-то или что-то, кто действует, и называется 

подлежащим. А действие, которое этот субъект выполняет, 

выражается сказуемым the Predicate [�predikit]. Сказуемое 
может отвечать на такие вопросы (естественно, в разных 

временах):

1) Что подлежащее делает?

2) Что с подлежащим делают?

3) Каким подлежащее является?

4) Кем (чем) подлежащее является?

Сейчас мы поведём речь о предложениях, в которых 

сказуемое отвечает на вопросы 3) и 4). Фактически в таких 

предложениях даётся информация о подлежащем — некая 

его характеристика: какими свойствами обладает, что со-

бой представляет?

Обратите внимание, что я сформулировала эти вопро-

сы с применением глагола (части речи, обозначающей 

действие и отвечающей на вопрос что делать?) является. 

В русском языке такие предложения строятся, как правило 

без глагола. Просто называются подлежащее и некая его ха-
рактеристика — свойство. Например:

Мэри красивая.
Мэри учительница.
В этих предложениях подлежащее — Мэри. А второй 

компонент предложения — характеристика Мэри. В пер-
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вом предложении это — имя прилагательное (часть речи, 

отвечающая на вопрос какой? и характеризующая качество 

предмета) красивая (вот Мэри характеризуется таким своим 

свойством, что она красивая). Во втором предложении ха-

рактеристику Мэри составляет её профессия, выраженная 

именем существительным (частью речи, отвечающей на во-

прос кто? или что? и обозначающей предмет) учительни-
ца (Мэри характеризуется тем, что она учительница, это её 

свойство, что она учительница).
В английских же предложениях всегда присутствует 

глагол. В предложениях данного типа его функция — связы-
вать по смыслу подлежащее с его характеристикой. Поэтому 

глагол в таких предложениях и называется глагол-связка. 

Вышеприведённые примеры будут сформулированы на ан-

глийском с применением в качестве глагола-связки эквива-

лента понятия является:

Мэри является красивой.
Мэри является учительницей.

Обратите внимание. Сказуемое как член предложе-
ния выражает действие. И глагол как часть речи выражает 
действие. При этом в английском предложении, по прави-
лам грамматики, всегда должен быть член предложения 
сказуемое и всегда должна быть часть речи глагол. Ясно, 
что при этом член предложения сказуемое будет выражен 
частью речи глаголом. Действие будет выражено действи-
ем. То есть глагол в любом случае войдёт в состав сказуе-
мого. Например, в вышеприведённых предложениях в со-
став сказуемого войдёт глагол является.

Но, кроме глагола, в состав сказуемого в таких предло-
жениях входит и характеристика подлежащего, о которой 
мы с вами говорили. Она называется именной частью 
сказуемого, так как выражена в простых предложениях 
именем прилагательным (например, красивая) или име-
нем существительным (например, учительница). Именная 
часть сказуемого сообщает о каком-то свойстве под-
лежащего, то есть даёт ему характеристику. Например, 
субъект, выраженный в предложении подлежащим, явля-
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ется умным, красивым (характеристика в виде качества) 
или, к примеру, учителем, врачом, бизнесменом (характе-
ристика в виде предмета).

Можно было бы и не рассказывать вам о том, что эта ха-
рактеристика подлежащего входит в состав сказуемо-
го, а просто сообщить, что есть, мол, в предложении дей-
ствующий субъект — подлежащее, есть его характеристика 
и есть глагол, связывающий по смыслу подлежащее с его 
характеристикой. Так примерно я и объясняла построение 
простейшего английского предложения в «Наглядном са-
моучителе». Сейчас возникла необходимость во введении 
терминов типа сказуемое и именная часть сказуемого, 
в связи с тем что нужно показать принцип организации 
сложных предложений: в качестве члена простого пред-
ложения или части члена простого предложения (например, 
вместо части сказуемого) употребляется не одно слово 
или словосочетание, а целое простое предложение.

Сейчас я хочу показать вам, как на основе этого прин-

ципа получить сложное предложение, заменив именную 
часть сказуемого простого предложения специальным при-

даточным предложением — придаточным предложением 
сказуемым. Почему в его названии присутствует слово «ска-
зуемое»? Потому что оно употребляется вместо части ска-
зуемого, а конкретно — вместо его именной части. Не все 

сказуемые имеют эту именную часть, а только в предложе-

ниях, построенных по структуре:

подлежащее 
глагол-связка

  характеристика

 
(чаще всего

  подлежащего

 
to be)

 (именная часть 

  сказуемого)

Схема 15. Структура предложения, имеющего 

именную часть сказуемого.

В качестве глагола, связывающего подлежащее и его ха-

рактеристику, может употребляться не только глагол to be, 

но и другие глаголы, например:
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to become [bi�k�m] (became [bi�keim], become [bi�k�m]) ста-

новиться

to look [lυk] выглядеть

to seem [s�m] казаться

В предложениях со структурой, показанной на Схеме 15, 

возможно выражение характеристики подлежащего не од-

ним словом или словосочетанием, а целым предложением, 

которое и называется придаточным предложением сказуе-

мым:

подлежащее глагол-  характеристика

 связка подлежащего

 (чаще всего (именная часть 

 to be) сказуемого)

  

  придаточное

  предложение

  сказуемое

Схема 16. Идея построения сложноподчинённого 

предложения с придаточным сказуемым

Придаточные предложения сказуемые вводятся в глав-

ное предложение при помощи тех же союзных слов who, 
whom, whose, why, what, where, which, how, when (Таблица 3) и 

союзов that, if, whether (Таблица 4), что и придаточные пред-

ложения подлежащие.

Чаще всего главные предложения в таких случаях имеют 

вид:

The question [kwes�n] is Вопрос (заключается) в том
The problem [�prɒbləm] is Проблема (заключается) в том
The trouble [tr�bl] is Неприятность заключается в том

Структуру таких предложений можно представить так:



59

слово,  глагол to be характеристика

обозначаю- в соответст- проблемы

щее проблему  вующей (вопроса)

или вопрос временной в виде придаточного

 форме предложения

The question  is  if he wants to marry me.
Вопрос  (заключается) в том,  хочет ли он на мне жениться.

The problem  is   that I have forgotten 

[fə�gɒtn] my glasses 
[�gl�siz].

Проблема   (заключается) в том,  что я забыл свои очки.

The trouble  is   that they haven’t 
[h
vnt] got [gɒt] any 
money.

Неприятность (заключается) в том,  что у них нет денег.

Схема 17. Структура наиболее распространённого 

типа сложноподчинённого предложения с придаточным 

предложением сказуемым

Обратите внимание, что запятая перед придаточным 
предложением сказуемым не нужна!

Могут пригодиться слова и выражения:

become [bi�k�m] (became [bi�keim], become [bi�k�m]) становиться

look [lυk] выглядеть

seem [s�m] казаться

pen [pen] ручка

sister [�sistə] сестра

beautiful [�bj�təfυl] красивый

forget [fə�get] (forgot [fə�gɒt], forgotten [fə�gɒtn]) забывать

glasses [�gl�siz] очки

have [h
v] got [gɒt] иметь

question [kwes�n] вопрос

Mary [�meəri] Мэри, Мария
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Задание 1.2.2.1. В Таблице 5 три колонки. Из первой 
берёте начало сложноподчинённого предложения (подле-
жащее главного предложения и глагол-связку), из второй 
берёте союз или союзное слово, а из третьей — придаточ-
ное предложение сказуемое. Для каждого начала предло-
жения дано несколько союзов и союзных слов, а для каж-
дого союза или союзного слова, в свою очередь, дано по 
10 возможных продолжений предложения. Составьте как 
можно больше сложноподчинённых предложений, ком-
бинируя части предложений из первой, второй и третьей 
колонок таблицы. Естественно, так, чтобы они подходили 
друг другу по смыслу. Запишите результат и переведите 
на родной язык.

Таблица 5

Начало пред-

ложения

Союз или 

союзное 

слово

Конец предложения

The question is how как 1. we shall get there
2. she will do [d�] it
3. Mary will understand 

[�ndə�st
nd] us
4. they send [send] money
5. well you speak [sp�k] English
6. he will help [help] me
7. I shall write this book
8. you will pay [pey] him [him]

9. we shall see them [ðem]

10. you meet [m�t] them
who кто 1. will bring [briŋ] that [ð
t] 

money 
2. will understand you
3. will come at [ət] eight [eit] 

o’clock [ɒ�klɒk]

4. will buy [bai] cakes [keiks]

5. will listen [lisn] to him
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6. lives in that house
7. speaks English
8. listen [lisn] to that music 

[�mj�zik] музыка

9. will see the mistake [mis�teik]

10. took [tυk] the knife [naif] 

whose чей 1. cat caught [k	t] the mice 

[mais] 

2. baby is the best
3. money was stolen [�stəυlən]

4. wife [waif] she was
5. friend [frend] brought [br	t] it 
here [hiə] 

6. house [haυs] you live in
7. car is in that park [p�k] 

8. partner [�p�tnə] he is
9. photo [�fəυtəυ] you prefer 

[pri�f�:]

10. house [haυs] you will choose 

[��z]

what что 1. we shall do with this cat
2. I shall buy here
3. he will write
4. she cooks
5. they know
6. Den saw
7. Ben will do
8. you will choose
9. they will bring
10. you read

whether ли 1. they will agree
2. he will come
3. she won’t be late
4. we shall buy this house
5. you will be together
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6. she will write her book
7. I shall give you the money
8. he will choose you
9. Mary will cook breakfast
10. she loves you

why 1. you choose her
2. she gave him that money
3. they live in this house
4. you told Mary about your work
5. she loves him
6. he chose that photo
7. they don’t know English
8. you don’t agree with him
9. I prefer this work
10. she doesn’t live with him

where 1. we shall live
2. he put the money
3. she bought that dress
4. we shall meet
5. they live
6. I shall work
7. he stole the money
8. her car is
9. he writes
10. you will go

when 1. they will meet
2. she will cook breakfast
3. you will wake up
4. I shall pay the money
5. you have breakfast 
6. they will have dinner 

7. she has a rest [rest]
8. we shall see him
9. he will marry her
10. I will write my book
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The problem is how как 1. we shall get there
2. they will have a rest [rest] 

3. I shall cook that porridge
4. he will write his book
5. you will speak to them
6. she will meet you
7. we shall get the money
8. they will buy that house
9. he got there
10. she will understand you

The trouble is that 1. I forgot [fə�gɒt] about it
2. we didn’t get the money
3. you don’t know English
4. I lost [lɒst] my [mai] key [k�]

5. she didn’t come
6. they will be late
7. he doesn’t come here
8. she doesn’t cook meals [m�lz] 

9. we don’t know him
10. he is late

Могут пригодиться слова и выражения:

do [d�] (did [did], done [d�n]) делать

understand [�ndə�st
nd] (understood [�ndə�stυd], understood 
[�ndə�stυd]) понимать

send [send] (sent [sent], sent [sent]) посылать, присылать

speak [sp�k] (spoke [spəυk], spoken [spəυkn]) говорить

help [help] помогать

pay [pei] платить

him [him] ему

them [ðem] их, им

meet [m�t] (met [met], met [met]) встречать, знакомиться

that [ð
t] тот

come [k�m] (came [keim], come [k�m]) приходить

at [ət] eight [eit] o’clock [ɒ�klɒk] в восемь часов

buy [bai] (bought [b	t], bought [b	t]) покупать
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cake [keik] пирожное, торт

listen [lisn] to слушать что-л

music [�mj�zik] музыка

mistake [mis�teik] ошибка

take [teik] (took [tυk], taken [teikn]) брать, доставлять 

куда-л, отводить куда-л

knife [naif] нож

catch [k
�] (caught [k	t], caught [k	t]) ловить

mice [mais] мыши

the best [best] самый лучший

money [�m�ni] деньги

steal [st�l] (stole [stəυl] stolen [�stəυlən]) воровать, красть

wife [waif] жена

friend [frend] друг

here [hiə] здесь, сюда

house [haυs] дом

park [p�k] парк

partner [�p�tnə] партнёр

photo [�fəυtəυ] фотография, фото

prefer [pri�f�:] предпочитать

choose [��z] (chose [�əυz], chosen [�əυzn]) выбирать

read [r�d] (read [red], read [red]) читать

agree [ə�gr�] соглашаться

breakfast [�brekfəst] завтрак

love [l�v] любить; любовь

put [pυt] (put [pυt], put [pυt]) класть, ставить

wake [weik] (woke [wəυk], woken [�wəυkən]) up [�p] просы-

паться

have [h
v] (had [h
d], had) иметь

cup [k�p] чашка

have a cup of coffee выпить чашку кофе

have a cup of tea выпить чашку чая

have a good time хорошо проводить время

have a rest [rest] отдыхать (недолго)

have breakfast завтракать

have colds простуживаться

have dinner обедать

have lunch полдничать
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have meals принимать пищу

have supper ужинать

have tea выпить чаю

have coffee пить кофе

forget [fə�get] (forgot [fə�gɒt], forgotten [fə�gɒtn]) забывать

lose [l�z] (lost [lɒst], lost [lɒst]) терять

key [k�] ключ

my [mai] мой

Задание 1.2.2.2. Поставьте предложения, получен-
ные в Задании 1.2.2.1., в прошедшее время.

Задание 1.2.2.3. Переведите на родной язык:

  1. The question is how we shall get some money.
  2.  The problem is that we have lost the documents 

[�dɒkjυments].

  3. The trouble is that I forgotten [fə�gɒtn] the text [tekst].
  4. The question is who will sign [sain] the document.
  5. The problem is how I shall get there.
  6. The trouble is that he doesn’t know address [ə�dres].

  7. The question is if they will marry.
  8. The problem is that she doesn’t know English.
  9. The trouble is that they have no money.
10. The problem is that you are late.

Задание 1.2.2.4. Переведите на английский язык:

  1. Проблема в том, что мы забыли об этом.
  2. Вопрос в том, как ты доберёшься до банка.
  3. Неприятность в том, что его деньги украли.
  4. Вопрос в том, кто напишет текст.
  5. Проблема в том, что мы не знаем этого человека.
  6. Неприятность в том, что они не прислали нам денег.
  7. Вопрос в том, поговорит ли он с ней.
  8. Проблема в том, что она не знает об этих документах.
  9. Неприятность в том, что вашу машину украли.
10. Вопрос в том, подпишете ли вы эти документы.
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Могут пригодиться слова и выражения:

some [s�m] некоторое количество, немного

document [�dɒkjυment] документ

forget [fə�get] (forgot [fə�gɒt], forgotten [fə�gɒtn]) забывать

text [tekst] текст

sign [sain] подписывать(ся)

address [ə�dres] адрес

no [nəυ] нет

name [neim] имя

man [m
n] мужчина, человек

send [send] (sent [sent], sent [sent]) посылать, присылать

Задание 1.2.2.5. Переведите на английский:

  1. Вопрос в том, кто издаст нашу книгу.
  2. Проблема в том, что он не знает английского.
  3. Неприятность в том, что мы не знаем его номера теле-

фона.
  4. Проблема в том, что у ребёнка высокая температура.
  5. Вопрос в том, придёт ли он на собрание.
  6. Проблема в том, что я не знаю его адреса.
  7. Неприятность в том, что мы опоздали.
  8. Вопрос в том, читала ли она это.
  9. Проблема в том, что мы потеряли ключи.
10. Вопрос в том, найдём ли мы их.

Могут пригодиться слова и выражения:

publish [�p�bliʃ] издавать

our [aυə] наш

book [bυk] книга

English [�iŋgliʃ] английский (язык)

know [nəυ] (knew [nj�], known [nəυn]) знать

number [�n�mbə] номер

telephone [�telifəυn] телефон

telephone number номер телефона

temperature [�tempri�ə] температура

child [�aild] ребёнок
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high [hai] высокий

have [h
v] (had [h
d], had [h
d]) иметь

come [k�m] (came [keim], come [k�m]) приходить

meeting [m�tiŋ] собрание, встреча

address [ə�dres] адрес

late [leit] поздний, опоздавший, поздно

read [r�d] (read [red], read [red]) читать

lose [l�z] (lost [lɒst], lost [lɒst]) терять

key [k�] ключ

find [faind] (found [faυnd], found [faυnd]) находить

them [ðem] их, им

Задание 1.2.2.6. Переведите на английский:

1.
— Дай мне немного денег.
— Проблема в том, что я потерял свои деньги.

2.
— Подпиши эти документы.
— Проблема в том, что у меня нет ручки.

3.
— Покажи мне свой паспорт.
— Вопрос в том, найду ли я его.

4.
— Где улица Грин?
— Проблема в том, что я не помню.

5.
— Где наши деньги?
— Проблема в том, что нам их не дали.

6.
— Давай пойдём в банк.
— Вопрос в том, где ближайший банк.

7.
— Почему ты такой грустный?
— Неприятность в том, что мне не дали зарплату.
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8.
— Что ты купил для Джейн?
— Неприятность в том, что я забыл о её дне рождения.

9.
— Давай пойдём на прогулку.
—  Неприятность в том, что у меня сейчас высокая тем-

пература.

10.
— Пусть Бэн прочтёт этот документ.
— Проблема в том, что он не знает английского.

Могут пригодиться слова и выражения:

pen [pen] ручка

find [faind] (found [faυnd], found [faυnd]) находить

passport [�p�sp	t] паспорт

street [str�t] улица

Green street [str�t] улица Грин

remember [ri�membə] помнить

give [giv] (gave [geiv], given [givn]) дарить, давать

wages [�wei�iz] зарплата

bank [b
ŋk] банк

let [let] позволять, разрешать; пусть

let’s давай, давайте

nearest [�niərest] ближайший

so [səυ] такой, так

sad [s
d] грустный

why [wai] почему

Jane [�ein] Джейн

buy [bai] (bought [b	t], bought [b	t]) покупать

for [f	] для

forget [fə�get] (forgot [fə�gɒt], forgotten [fə�gɒtn]) забывать

about [ə�baυt] о, около

birthday [�b�:θdei] день рождения

walk [w	k] прогулка, гулять, идти пешком

go for a walk идти на прогулку
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Полезные слова этого параграфа:

about [ə�baυt] о, около

address [ə�dres] адрес

agree [ə�gr�] соглашаться

at [ət] eight [eit] o’clock [ɒ�klɒk] в восемь часов

bank [b
ŋk] банк

beautiful [�bj�təfυl] красивый

become [bi�k�m] (became [bi�keim], become [bi�k�m]) стано-

виться

birthday [�b�:θdei] день рождения

book [bυk] книга

breakfast [�brekfəst] завтрак

bring [briŋ] (brought [br	t], brought [br	t]) приводить, при-

носить

buy [bai] (bought [b	t], bought [b	t]) покупать

cake [keik] пирожное, торт

catch [k
�] (caught [k	t], caught [k	t]) ловить

child [�aild] ребёнок

choose [��z] (chose [�əυz], chosen [�əυzn]) выбирать

come [k�m] (came [keim], come [k�m]) приходить

cook [kυk] dinner готовить обед

cook meals [m�lz] готовить еду

do [d�] (did [did], done [d�n]) делать

document [�dɒkjυment] документ

English [�iŋgliʃ] английский (язык)

for [f	] для

forget [fə�get] (forgot [fə�gɒt], forgotten [fə�gɒtn]) забывать

friend [frend] друг

get [get] (got [gɒt], got [gɒt]) добираться, получать

glasses [�gl�siz] очки

go for a walk идти на прогулку

Green street улица Грин

have [h
v] (had [h
d], had [h
d]) иметь

have [h
v] got [gɒt] иметь

have a cup of coffee выпить чашку кофе

have a cup of tea выпить чашку чая

have a good time хорошо проводить время
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have a rest [rest] отдыхать (недолго)

have breakfast завтракать

have coffee пить кофе

have colds простуживаться

have dinner обедать (поздно)

have lunch обедать

have meals принимать пищу

have supper ужинать

have tea выпить чаю

help [help] помогать

here [hiə] здесь, сюда

him [him] его, ему

house [haυs] дом

Jane [�ein] Джейн

key [k�] ключ

knife [naif] нож

know [nəυ] (knew [nj�], known [nəυn]) знать

late [leit] поздний, опоздавший, поздно

listen [lisn] to слушать что-л

look [lυk] выглядеть

lose [l�z] (lost [lɒst], lost [lɒst]) терять

love [l�v] любить; любовь

man [m
n] мужчина, человек

Mary [�meəri] Мэри, Мария

meet [m�t] (met [met], met [met]) встречать, знакомиться

meeting [�m�tiŋ] собрание, встреча

mice [mais] мыши

mistake [mis�teik] ошибка

money [�m�ni] деньги

music [�mj�zik] музыка

my [mai] мой

name [neim] имя

nearest [�niərest] ближайший

no [nəυ] нет

number [�n�mbə] номер

our [aυə] наш

park [p�k] парк

partner [�p�tnə] партнёр
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passport [�p�sp	t] паспорт

pay [pei] платить

pen [pen] ручка

photo [�fəυtəυ] фотография, фото

prefer [pri�f�:] предпочитать

publish [�p�bliʃ] издавать

put [pυt] (put [pυt], put [pυt]) класть, ставить

question [kwes�n] вопрос

read [r�d] (read [red], read [red]) читать

remember [ri�membə] помнить

sad [s
d] грустный

seem [s�m] казаться

send [send] (sent [sent], sent [sent]) посылать, присылать

sign [sain] подписывать(ся)

sister [�sistə] сестра

so [səυ] такой, так

some [s�m] некоторое количество, немного

speak [sp�k] (spoke [spəυk], spoken [spəυkn]) говорить

steal [st�l] (stole [stəυl], stolen [�stəυlən]) воровать, красть

street [str�t] улица

take [teik] (took [tυk], taken [teikn]) брать, доставлять 

куда-л, отводить куда-л

telephone [�telifəυn] телефон

telephone number номер телефона

temperature [�tempri�ə] температура

text [tekst] текст

that [ð
t] тот

the best [best] самый лучший

them [ðem] их, им

understand [�ndə�st
nd] (understood [�ndə�stυd], understood 
[�ndə�stυd]) понимать

wages [�wei�iz] зарплата

wake [weik] (woke [wəυk], woken [�wəυkən]) up [�p] просы-

паться

walk [w	k] прогулка, гулять, идти пешком

why [wai] почему

wife [waif] жена
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1.2.3. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПРИДАТОЧНЫЕ 

ПРЕДЛОЖЕНИЯ

OBJECT [�ɒb�ikt] CLAUSES [�kl	ziz]

Из названия, я думаю, понятно, что такие предложения 

употребляются вместо дополнения, то есть члена предложе-

ния, показывающего, по отношению к кому (чему) совер-

шается действие:

 подлежащее сказуемое дополнение обстоятельство

 

   предложение

Схема 18. Идея построения сложноподчинённого 

предложения с придаточным дополнительным предложением

Дополнительные придаточные предложения могут вво-

диться в главное предложение при помощи тех же союзных 
слов who, whom, whose, why, what, where, which, how, when 

(Таблица 3) и союзов that, if, whether (Таблица 4), что и при-

даточные предложения подлежащие.

Хотя эти союзы и союзные слова имеют разные значе-

ния, придаточное дополнительное предложение даёт ин-

формацию о том, что именно говорится, спрашивается, 

покупается, видится и т. п. То есть придаточное дополни-

тельное предложение отвечает на тот же вопрос, что и тот 

член простого предложения, вместо которого оно употре-

блено — дополнение.

Например:

She asked the child [��aild] where he lived.
Она спросила ребёнка, где он живёт.

Она спросила — что? (что именно?) — где он живёт.

Часто дополнительные придаточные предложения и 

употребляются, когда хотят сообщить о том, что (что имен-
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но) кто-то сказал, написал, спросил и т. п. — то есть о содер-

жании вербальной информации. Это перевод прямой речи в 
косвенную — пересказ чужих мыслей или слов.

Таблица 6

Примеры перевода прямой речи в косвенную

Прямая речь Косвенная речь (пересказ 
своими словами)

“I am busy [�bizi],” said Den.
«Я занят», — сказал Дэн.

Den said that he was busy [�bizi]. 
Дэн сказал, что он занят.

“Ben, I don’t love you,” said 
Mary.
— Бэн, я не люблю тебя, — 
сказала Мэри.

Mary told Ben that she didn’t 
love him. Мэри сказала Бэну, 
что не любит его.

He writes, “I rest well.”
Он пишет: «Я отдыхаю 
хорошо».

He writes that he rests well. Он 
пишет, что отдыхает хорошо.

“Where do you live?” she 
asked the child.
«Где ты живёшь?» — 
спросила она ребёнка. 

She asked the child where he 
lived. Она спросила ребёнка, где 
он живёт.

Примечание: обратите вни-
мание, что в дополнительных 
придаточных предложениях, 
содержащих вопрос, сохраня-
ется прямой порядок слов — та-
кой же, как в утвердительных 
предложениях, то есть не нуж-
но выносить вспомогательный 
глагол перед подлежащим. 
При этом в косвенном вопросе 
ставится точка в конце пред-
ложения, а не вопросительный 
знак, как в прямой речи.
В данном примере в косвен-
ной речи сформулирован спе-
циальный вопрос where he lived 
где он живёт
(начинается с вопросительно-
го слова where где)
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“Do you know your address?” 
she asked the child.
«Ты знаешь свой адрес?» — 
спросила она ребёнка.

She asked the child if (whether) 
he knew his address.
Она спросила ребёнка, знает ли 
он свой адрес.
И снова обратите внимание 
на прямой порядок слов в 
придаточном дополнитель-
ном предложении, передаю-
щем в косвенной речи вопрос. 
В данном примере это общий 
вопрос if (whether) he knew his 
address знает ли он свой адрес.
В английском языке в кос-
венной речи общий вопрос 
начинается с союзов if [if] или 
whether [�weðə], которые на 
русский язык переводятся
частицей ли.

Nick: Are you free [fr�]? Ты 
свободна?
Kate: No, I am not. I am very 
[�veri] busy [�bizi]. Нет, я 
очень занята.

Nick asked Kate if she was free.
Ник спросил Кейт, свободна ли 
она.
Kate answered [��nsəd] that she 
wasn’t and added [�
did] that she 
was very busy.
Кейт ответила, что она не 
свободна, и добавила, что очень 
занята.

Примечание к таблице.
Обратите внимание:

1. Прямая речь в английском языке оформляется не так, 

как в русском. При этом, если слова автора стоят после ре-

плики, в них обратный порядок слов (сначала сказуемое, 

потом подлежащее), кроме случая, когда подлежащее в сло-

вах автора выражено личным местоимением. Например, 

как в этом предложении:

“Where do you live,” she asked the child.
2. В косвенной речи соблюдается принцип относитель-

ности времён: если главное предложение в прошедшем вре-

мени, а действие придаточного предложения совпадает по 

времени с действием главного, то придаточное предложе-
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ние формулируется тоже в прошедшем времени. Подробнее 

мы рассмотрим принцип относительности ниже.

3. Краткий ответ в косвенной речи на общий вопрос со-

впадает с кратким ответом на общий вопрос в прямой речи, 

из которого выброшено yes (в случае положительного от-

вета) и no (в случае отрицательного ответа). Естественно, в 

соответствующей временной форме. То есть краткий ответ 

на общий вопрос в косвенной речи выглядит так:

Подлежа- answered личное Вспомо- 

щее  (тот,  that местоимение, гательный n’t
кто    ответил, заменяющее глагол

ответил) что подлежащее

 

 Kate  answered that  she  wasn’t

Схема 19. Краткий ответ на общий вопрос в косвенной речи

В первую очередь, я хотела бы акцентировать ваше вни-

мание на том, какую именно информацию сообщают прида-
точные дополнительные предложения:

что?

Den said that he was busy.

Дэн сказал, что он занят.

что?

Mary told Ben that she didn’t love him.
Мэри сказала Бэну, что не любит его.

что?

He writes that he rests well.
Он пишет, что отдыхает хорошо.
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что?

She asked the child where he lived.
Она спросила ребёнка, где он живёт.

Схема 20. Информация в дополнительных 

придаточных предложениях.

Союз that в таких английских предложениях часто опу-

скается, например:

Den said he was busy. Дэн сказал, что он занят.

Mary told Ben she didn’t love him. Мэри сказала Бэну, что 
не любит его.

He writes he rests well. Он пишет, что отдыхает хорошо.

То есть для получения таких предложений всего-то и надо, 

что сказать или написать подряд главное и придаточное 

предложения. На Схеме 20 я показала предложения с сою-

зом that для наглядности, так как в русском языке принято 

вводить такие придаточные дополнительные предложения с 

помощью союза что, соответствующего английскому that.
Кстати, вот ещё отличительная черта английских допол-

нительных придаточных предложений: они не отделяются от 
главного предложения запятой!

В английском языке в сложноподчинённых предло-

жениях с придаточными дополнительными действует 

ПРИНЦИП ОТНОСИТЕЛЬНОСТИ — так называемое 

СОГЛАСОВАНИЕ ВРЕМЁН.

В чём это проявляется? А в том, что в английском слож-

ноподчинённом предложении необходимо с помощью вы-

бора временной формы показывать, где находятся по от-

ношению друг к другу на временной оси события главного 

предложения и придаточного.

Возможны три варианта взаимного расположения этих 

событий:
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1) событие придаточного предложения произошло до 
события главного предложения;

2) события главного и придаточного предложений про-

исходят одновременно;

3) событие придаточного предложения произойдёт после 
события главного предложения.

Если событие главного предложения происходит в на-

стоящем или в будущем времени, то событие придаточно-

го предложения просто передаётся подходящей по смыслу 

временной формой. Никаких особенностей в таких случаях 

нет. Всё аналогично русскому языку. Например:

Таблица 7

Выбор временной формы придаточного дополнительного 

предложения в сложноподчинённом предложении 

с главным предложением в настоящем времени 

(а точнее, в Настоящем неопределённом времени 
The Present [preznt] Indefinite [in�definit] Tense [tens])

взаимное расположение 
событий придаточного 

и главного предложений 
на оси времени

пример перевод

событие придаточного 
предложения he was busy 
предшествует главному 
He says 

He says that he 
was busy.

Он говорит, 
что был 
занят.

событие придаточного 
предложения he is busy 
совпадает по времени 
с событием главного 
He says 

He says that he is 
busy.

Он говорит, 
что занят.

событие придаточного 
предложения he will be 
busy произойдёт после 
события главного 
He says 

He says that he 
will be busy.

Он говорит, 
что будет 
занят.
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Таблица 8

Выбор временной формы придаточного дополнительного 

предложения в сложноподчинённом предложении 

с главным предложением в Настоящем совершенном 
времени The Present Perfect Tense

Настоящее совершенное время The Present [preznt] 

Perfect [�p�:fikt] Tense [tens], хоть и называется Настоящее, 

на русский переводится и настоящим, и прошедшим вре-

менем:

взаимное расположение 
событий придаточного 

и главного 
предложений 

на оси времени

пример перевод

событие придаточного 
предложения he was busy 
предшествует главному 
He has said

He has said that 
he was busy.

Он сказал, 
что был 
занят.

событие придаточного 
предложения he is busy 
совпадает по времени с 
событием главного He 
has said

He has said that 
he is busy.

Он сказал, 
что занят.

событие придаточного 
предложения he will be 
busy произойдёт после 
события главного He 
has said

He has said that 
he will be busy.

Он сказал, 
что будет 
занят.
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Таблица 9

Выбор временной формы придаточного 

дополнительного предложения в сложноподчинённом 

предложении с главным предложением в будущем 
времени (а точнее, в Будущем неопределённом времени 

The Future [�fj��ə] Indefinite Tense)

взаимное 
расположение 

событий придаточного 
и главного 

предложений на оси 
времени

пример перевод

событие придаточного 
предложения he was 
busy предшествует 
главному He will say

He will say that he 
was busy.

Он скажет, 
что был 
занят.

событие придаточного 
предложения he is busy 
совпадает по времени 
с событием главного 
He will say

He will say that he 
is busy.

Он скажет, 
что занят.

событие придаточного 
предложения he will be 
busy произойдёт после 
события главного He 
will say

He will say that he 
will be busy.

Он скажет, 
что будет 
занят.

А вот если главное предложение сформулировано в про-
шедшем времени, то при выборе временной формы прида-

точного надо учесть некоторые особенности:
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Таблица 10

Выбор временной формы придаточного 

дополнительного предложения в сложноподчинённом 

предложении с главным предложением в прошедшем 
времени (точнее, в Прошедшем неопределённом времени 

The Past [p�st] Indefinite [in�definit] Tense)

взаимное 
расположе-

ние 
событий 

придаточного 
и главного 

предложений 
на оси 

времени

пример перевод

временная 
форма 

придаточного 
предложения

общий 
вид вре-
менной 
формы 
прида-

точного 
предло-
жения

событие при-
даточного 
предложения 
he had been 
busy предше-
ствует главно-
му He said

He said 
that 
he had 
been 
busy.

Он сказал, 
что был 
занят.

Прошедшее 
совершенное 
время The 
Past Perfect 
Tense

had + III 
форма 
глагола

событие при-
даточного 
предложения 
he was busy 
совпадает по 
времени с со-
бытием глав-
ного He said 
(he was cook-
ing breakfast)

He said 
that 
he was 
busy.

или:

He said 
he was 
cooking 
break-
fast.

Он сказал, 
что 
занят.

или:

Он ска-
зал, что 
готовит 
завтрак.
(подчёр-
кивается 
процесс)

Прошедшее 
неопределён-
ное время The 
Past Indefinite 
Tense

или:

Прошедшее 
продолженное 
время The Past 
Continuous 
[kən�tinjυəs] 
Tense
(подчёркива-
ет процесс)

II форма 
глагола

или:

was (were) 
+ инфи-
нитив 
без ча-
стицы to, 
но с
-ing 
оконча-
нием
(прича-
стие I)
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событие при-
даточного 
предложения 
he would be 
busy произой-
дёт после 
события глав-
ного He said

He said 
that he 
would 
[wυd] 
be busy.

Он сказал, 
что будет 
занят.

Будущее не-
определённое 
время в про-
шедшем
The Future 
Indefinite in 
the Past Tense

would + 
инфини-
тив без 
частицы 
to

При формулировке на английском и переводе с англий-
ского сложноподчинённых предложений с главными предло-
жениями в прошедшем времени нужно учитывать ещё и то, 
что в придаточных предложениях указательные местоимения 
и обстоятельства времени могут быть совсем не такими, какие 
были бы употреблены, если бы придаточное предложение не 
входило в состав сложноподчинённого предложения, а было 
бы самостоятельным. Например, предложение

Я сказала, что я подумаю об этом завтра

может быть переведено на английский двумя способами:

1) I said that I should think about it tomorrow

и

2) I said that I should think about it next [nekst] day [dei].

Обстоятельство tomorrow завтра употребляется, если дей-
ствие придаточного предложения будет совершено действи-
тельно завтра по отношению к моменту, когда произносится 
фраза.

А обстоятельство next day на следующий день употребляет-
ся, если действие придаточного предложения будет соверше-
но завтра по отношению к тому моменту в прошлом, когда 
произошло действие главного предложения Я сказала I said. 
Для этого случая на следующий день и завтра — синонимы. 
В русском языке такая замена совершенно не обязательна, в 
том числе и при переводе с английского, в связи с отсутстви-
ем самого явления согласования времён и соответствующего 

принципа относительности. А в английском языке все эти 

замены как указательных местоимений, так и обстоятельств 

времени основаны на идее принципа относительности: нужно 
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показать, что события происходят в моменты времени, свя-

занные с моментом в прошлом — с моментом, удалённым от 
нас, находящихся в настоящем моменте времени. Основная 

идея: удалённость предметов и событий. В этой идее заложен 

философский принцип диалектики: раз есть удалённость во 
времени (между событием в прошлом и настоящим момен-

том прошло какое-то время, и в результате эти события не 

находятся на временной оси в одной и той же точке), то есть 
и удалённость в пространстве. И действительно, раз какое-то 
время прошло, то даже если объект и находится до сих пор 

в той же точке пространства, само пространство изменилось. 

Вот вам и относительность: предмет или событие удаляется 

от нас не только в результате его перемещения в простран-

стве, но и в результате динамики самого пространства. Вот 

почему, наверное, в английском языке при согласовании 

времён указательные местоимения и обстоятельства места в 

придаточных предложениях заменяются на те, которые обо-

значают удаление предметов в пространстве:

Таблица 11

Замена указательных местоимений и обстоятельств места 

в придаточных предложениях при согласовании времён, 

если главное предложение сформулировано 
в прошедшем времени

в простом предло-
жении

в придаточном

this [ðis] этот
I read this book.
Я читал эту книгу.

that [ð
t] тот
I said that I had read that book.
Я сказал, что читал эту (ту) книгу.

these [ð�z] эти
I read these books.
Я читал эти книги.

those [ðəυz] те
I said that I had read those books.
Я сказал, что читал эти (те) книги.

here [hiə] здесь
He is here.
Он здесь.

there [ðeə] там
I said that he was there.
Я сказал, что он там (здесь).
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Я дала двойные варианты переводов на русский язык 

придаточных предложений, потому что на русском дей-

ствительно одна и та же информация может быть переда-

на разными способами и без оглядки на то, что действие 

главного предложения имеет место в прошлом. Например, 

по-русски мы можем сказать:

Я сказал, что он здесь.
И всем понятно, что речь идёт о том, что Некто он при-

сутствовал там, где про него говорили. А вот в английском, 

если действие происходило не в той же точке простран-
ства, в которой сейчас находятся собеседники, это нужно 

обязательно подчеркнуть. Надо показать, что под этим здесь 

имеется в виду то место, в котором происходило действие 
главного предложения. А оно-то было в прошлом! И совсем 

не в той точке пространства, в которой находятся нынеш-

ние собеседники. То есть оно удалено от собеседников. Вот 

это и показывается при помощи обстоятельства времени 

там there — там, в том месте, в котором произносилась 

когда-то эта фраза:

I said that he was there.

А на русский язык это предложение можно перевести и 

так:

Я сказал, что он там.

и так:

Я сказал, что он здесь.

Правда, могут быть ситуации, когда не требуется замены 

обстоятельства на более «удалённое». Вот, например, возь-

мём похожее по конструкции, но с другой смысловой на-

грузкой предложение:

Я сказал, что я живу здесь.

I said that I lived here.

Если это здесь here совпадает с той точкой пространства, 

в которой сейчас находятся собеседники, то менять здесь 

here на там there в придаточном дополнительном не требу-
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ется. Поскольку место действия не изменилось! В прошлом 

один из собеседников сказал, что он живёт в этом месте. 

И сейчас он находится в этом же месте. Места действия в 

прошлом и сейчас совпадают.

Переводить всегда нужно, исходя из контекста, из того, 

на что именно автор хочет сделать акцент, и из того, что в 

обществе принято говорить в данных обстоятельствах — в 

соответствии с нормами языка.

Это же нужно учитывать и при переводе обстоятельств 

времени в придаточных предложениях в составе сложно-

подчинённых предложений с главными предложениями, 

сформулированными в прошедшем времени. На русский 

язык с английского они переводятся в соответствии с нор-

мами русского языка, а на английском языке, в полном со-

ответствии с его нормами, при смысловой необходимости 

показывается как бы удаление обстоятельств совершения 
действия по оси времени:

Таблица 12

Возможная замена обстоятельств времени в придаточных 

предложениях при согласовании времён, если главное 
предложение сформулировано в прошедшем времени

в простом предложении в придаточном

the day before yesterday
позавчера
I read it the day before 
yesterday.
Я прочитал это позавчера.

two days before [bi�f	]
за два дня до этого, двумя дня-
ми ранее
I said that I had read it two days 
before.
Я сказал, что прочитал это 
двумя днями ранее.

yesterday [�jestədei]
вчера
I read it yesterday.
Я прочитал это вчера.

the day before
накануне
I said that I had read it the day 
before.
Я сказал, что прочитал это 
вчера.
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today [tə�dei]
сегодня
I shall read it today.
Я прочитаю это сегодня.

that day
в тот день, в тот же день
I said that I should read it that 
day.
Я сказал, что прочитаю это в 
тот же день.

now [naυ]
сейчас
I understand [�ndə�st
nd] it 
now.
Я понимаю это сейчас.

then [ðen]
тогда
I said that I understood 
[�ndə�stυd] it then.
Я сказал, что понимал это 
тогда.

tomorrow [tə�mɒrəυ]
завтра
I shall think about it 
tomorrow.
Я подумаю об этом завтра.

(the) next day,
the following [�fɒləυiŋ] day
на следующий день
I said that I should think about it 
next day.
Я сказал, что подумаю об 
этом на следующий день.

the day after tomorrow
послезавтра
I shall come the day after 
tomorrow.
Я приеду послезавтра.

two days later [�leitə]
через два дня, два дня спустя
I said that I should come two 
days later.
Я сказал, что приеду через два 
дня.

ago [ə�gəυ]
тому назад
I came to London three [θr�] 
days ago.
Я приехал в Лондон три дня 
назад.

before [bi�f	]
раньше, до этого, прежде
earlier [��:liə]
раньше
I said that I had come to London 
three days before.
Я сказал, что приехал в Лондон 
тремя днями раньше.

last [l�st] year [�jiə]
в прошлом году
I came to London last year.
Я приехал в Лондон в 
прошлом году.

the year before
за год до этого
I said that I had come to London 
the year before.
Я сказал, что приехал в Лондон 
за год до этого.
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last month [m�nθ]
в прошлом месяце
I came to London last month.
Я приехал в Лондон в 
прошлом месяце.

the month before
за месяц до этого
I said that I had come to London 
the month before.
Я сказал, что приехал в Лондон 
за месяц до этого.

last week [w�k]
на прошлой неделе
I came to London last week.
Я приехал в Лондон на 
прошлой неделе.

the week before
за неделю до этого
I said that I had come to London 
the week before.
Я сказал, что приехал в Лондон 
за неделю до этого.

next year/ month/ week
на будущий год/ в 
следующем месяце/ на 
следующей неделе
I shall come to London next 
year/ month/ week.
Я приеду в Лондон на 
будущий год/ в следующем 
месяце/ на следующей 
неделе.

the next (the following)
year/ month/ week
в следующем году/ в следующем 
месяце/ на следующей неделе
I said that I should come to 
London the next year/ month/ 
week.
Я сказал, что приеду в Лондон 
в следующем году/ в следующем 
месяце/ на следующей неделе.

Могут пригодиться слова и выражения:

answer [��nsə] отвечать

this [ðis] этот

that [ð
t] тот

these [ð�z] эти

those [ðəυz] те

here [hiə] здесь

there [ðeə] там

next [nekst] следующий

yesterday [�jestədei] вчера

before [bi�f	] раньше, перед, до

day [dei] день

late [leit] поздний, опоздавший, поздно

later [�leitə] позже

early [��:li] рано, ранний
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earlier [��:liə] раньше

last [l�st] продолжаться, прошлый

year [�jiə] год

week [w�k] неделя

month [m�nθ] месяц

the day before yesterday позавчера

two days before [bi�f	] за два дня до этого, двумя днями ра-

нее

the day before накануне

today [tə�dei] сегодня

that day в тот день

now [naυ] сейчас

then [ðen] тогда

tomorrow [tə�mɒrəυ] завтра

(the) next day на следующий день

the following [�fɒləυiŋ] day на следующий день

the day after tomorrow послезавтра

two days later [�leitə] через два дня, два дня спустя

ago [ə�gəυ] тому назад

before [bi�f	] раньше, до этого, прежде

earlier [��:liə] раньше

last [l�st] year [�jiə] в прошлом году

the year before за год до этого

last month [m�nθ] в прошлом месяце

the month before за месяц до этого

last week [w�k] на прошлой неделе

the week before за неделю до этого

next year/ month/ week на будущий год/ в следующем ме-

сяце/ на следующей неделе

the next (the following) year/ month/ week в следующем 

году/ в следующем месяце/ на следующей неделе

understand [�ndə�st
nd] (understood [�ndə�stυd], understood 
[�ndə�stυd]) понимать

three [θr�] три

object [�ɒb�ikt] дополнение, объект

child [�aild] ребёнок

busy [�bizi] занятый, занят

write [rait] (wrote [rəυt], written [ritn]) писать
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rest [rest] отдыхать

well [well] хорошо

paint [peint] изображать, описывать, писать красками, 

заниматься живописью

have a rest [rest] отдыхать (недолго)

hear [hiə] (heard [h�:d], heard) слышать

yesterday [�jestədei] вчера

head [hed] голова

play [plei] играть

ill [il] больной

for breakfast на завтрак

right [rait] правый, правильный

be right [rait] быть правым

laugh [l�f] смеяться

laugh at смеяться над

word [w�:d] слово

your [j	] твой, ваш

if [if] ли

whether [�weðə] ли

free [fr�] свободный

very [�veri] очень

busy [�bizi] занят

Подробно принцип относительности в сложноподчи-
нённых предложениях, а также все временные формы 
английского языка рассмотрены в «Наглядном самоучи-
теле». Здесь же я только систематизирую информацию 
и привожу результат в виде удобных шпаргалок — чтобы 
напомнить вам основные правила и облегчить задачу по-
строения сложноподчинённых предложений.

Я бы хотела акцентировать ваше внимание на том, что 

русское слово что, с помощью которого часто вводятся при-

даточные дополнительные предложения в русском языке, 

может переводиться на английский по-разному в зависимо-
сти от значения:
� союзом that, как показано на Схеме 20. В этом случае в 

придаточном предложении смысловой акцент стоит на 
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действии. То есть придаточное предложение информи-

рует нас о том, что совершается какое-то действие:

что он пишет (сообщает) ? — что он что-то делает,

  а именно — отдыхает

He writes that he rests well.
Он пишет, что отдыхает хорошо.

Схема 21. Перевод русского слова что словом that

� местоимением what, в придаточном предложении 

смысловой акцент стоит на объекте (объектах), пред-
мете (предметах), словом, на какой-то вещи (вещах). В 

таких случаях слово what можно переводить не просто 

как что, а как то, что и вот вместо этого словечка то 

как раз и можно было бы подставить какие-то конкрет-

ные предметы (это не обязательно делать, просто под-
разумевается, что это возможно). Вот показываю на 

примере:

He paints what he sees. Он изображает то, что видит.

А ведь можно было бы повысить степень подробности 

этого высказывания за счёт перечисления конкретных 

предметов, которые он видит и изображает. Например,

Он изображает стол, стул, кровать, то есть то, что он 
видит.

Получается, что в английском эквиваленте все воз-

можные предметы, которые он видит, условно обозначены 

местоимением what. При этом именно на предметах стоит 

смысловой акцент, а та часть придаточного предложения, 

которая описывает действие (he sees), служит лишь для опи-
сания предметов, обозначенных словом what:
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что он изображает? — То (те предметы), — какие? — что 
(которые) он видит.

He paints what he sees.

Он изображает то, что он видит.

Схема 22. Перевод русского слова что словом what

И ещё один важный момент. Если придаточное пред-

ложение вводится союзом that, то его можно опустить. И в 

русском переводе союз что тоже может отсутствовать. А вот 

слово what в соответствующих предложениях нельзя опу-

скать. И в русском переводе таких предложений местоиме-

ние что присутствует. Например:

He writes (that) Mary rests well. Он пишет, (что) Мэри от-
дыхает хорошо.

Если в этом предложении опустить слово that в англий-

ском варианте и слово что в русском варианте, то вас впол-

не поймут. Убедитесь:

He writes Mary rests well. Он пишет, Мэри отдыхает хо-
рошо.

А теперь возьмём предложение с what:

He paints what he sees. Он изображает то, что он видит.

Совершенно очевидно, что без местоимения what пред-

ложение теряет смысл.

Чтобы лучше понять разницу между that и what, выпол-

ните следующее задание:

Задание 1.2.3.1.
В Таблице 13 даны с переводом на русский английские 

предложения: в левой колонке — сложноподчинённые 
предложения, в которых дополнительное придаточное 
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предложение вводится союзом that, а в правой колонке — 
сложноподчинённые предложения, в которых дополни-
тельное придаточное предложение вводится местоиме-
нием what.

Проанализируйте построение этих предложений и при-
думайте свои собственные.

Таблица 13

He says that he is having a rest.
Он говорит, что отдыхает.

He is telling what he heard 
[h�:d] yesterday.
Он рассказывает, что он 
слышал вчера.

She says that she is cooking 
breakfast.
Она говорит, что готовит 
завтрак.

She writes what she has in her 
head [hed].
Она пишет то, что у неё в 
голове.

They saw that the child was 
playing.
Они видели, что ребёнок 
играет.

They saw what you were doing.
Они видели, что вы делаете.

I understand that you have no 
money.
Я понимаю, что у вас нет 
денег.

I understand what you are 
saying.
Я понимаю то, что вы 
говорите.

Ben said that he was ill [il].
Бен сказал, что болеет.

Ben asked what was for 
breakfast.
Бен спросил, что на завтрак.

We know that you are a teacher.
Мы знаем, что ты учитель.

We know what he said.
Мы знаем, что он сказал.

You know that you are the best.
Ты знаешь, что ты самый 
лучший.

You know what she cooks for 
breakfast.
Ты знаешь, что она готовит 
на завтрак.

I saw that you were busy.
Я видел, что ты занят.

I saw what you had bought.
Я видел то, что ты купила.
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I shall say that I have no money.
Я скажу, что у меня нет 
денег.

I shall tell what I know.
Я расскажу то, что знаю.

He will understand that you are 
right [rait].
Он поймёт, что ты прав.

He will understand what you 
will say.
Он поймёт то, что ты 
скажешь.

Мы рассмотрели придаточные дополнительные пред-

ложения, употребляющиеся вместо беспредложного до-

полнения. Но бывает, что перед дополнением стоит пред-

лог. Как правило, он связан в устойчивое словосочетание с 

глаголом. Например:

laugh [l�f] смеяться
laugh at смеяться над

Ну и что? Наличие предлога перед дополнением (то есть 

после глагола) не меняет принцип построения сложноподчи-

нённых предложений с придаточными дополнительными.

We shall laugh at your [j	] words [w�:dz].

Мы будем смеяться над твоими словами.

Вот пример употребления придаточного дополнитель-

ного предложения вместо предложного дополнения:

We shall laugh at what you will say.
Мы будем смеяться над тем, что ты скажешь.

Здесь предложное дополнение выражено целым прида-

точным предложением:

what you will say

Таким образом, принцип тот же: вместо дополнения в 

главное предложение подставляется целое придаточное 

предложение.

Могут пригодиться слова и выражения:

laugh [l�f] смеяться

laugh at смеяться над
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your [j	] твой, ваш

word [w�:d] слово

breakfast [�brekfəst] завтрак

Задание 1.2.3.2. Переведите на родной язык и про-
анализируйте, как были составлены следующие предло-
жения:

  1. I said that I was at home [həυm].
  2. Mother [�m�ðə] thought [θ	t] her child was at school 

[sk�l].
  3. Mary said she was cooking dinner.
  4. My brother [�br�ðə] said he was in London [�l�ndən].
  5. She asked what we were doing.
  6. We said that we were going to school.
  7. I asked him if he was in Moscow [�mɒskəυ].
  8. She laughed at what he was saying.
  9. They knew that I was busy.
10. They knew where I was.

Могут пригодиться слова и выражения:

at home [həυm] дома

school [sk�l] школа

go to school ходить в школу

at school [sk�l] в школе

at the corner of the street на углу улицы

mother [�m�ðə] мама

think [θiŋk] (thought [θ	t], thought [θ	t]) думать

brother [�br�ðə] брат

London [�l�ndən] Лондон

Moscow [�mɒskəυ] Москва

Задание 1.2.3.3. Переведите на родной язык и про-
анализируйте, как были составлены следующие предло-
жения:

1. Ben told me what he had done.
2. You said that you had been at the lesson.
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  3. She said that she had done that work.
  4. We answered [��nsəd] that we had been busy.
  5. They understood [�ndə�stυd] that you had been right.
  6. Mary asked Ben if he had done the work.
  7. The publisher asked me if I had written [ritn] the book.
  8. We laughed at what they had done.
  9. I asked mother if she had cooked dinner.
10. Den asked you if you had fi nished [�finiʃt] your work.

Могут пригодиться слова и выражения:

lesson [lesn] урок

at the lesson на уроке

answer [��nsə] отвечать

understand [�ndə�st
nd] (understood [�ndə�stυd], understood 
[�ndə�stυd]) понимать

publisher [�p�bliʃə] издатель

write [rait] (wrote [rəυt], written [ritn]) писать

finish [�finiʃ] заканчивать(ся)

ask [�sk] спрашивать, просить

Задание 1.2.3.4. Переведите на родной язык и про-
анализируйте, как были составлены следующие предло-
жения:

  1. Mary said that she would be a teacher.
 2. I promised [�prɒmist] that I would fi nish my book in a 

month [m�nθ].
  3. You told them what you would do on Sunday [�s�ndi].
 4. He asked me if I would be free in ten [ten] minutes 

[�minits].
  5. She said that she would go to school.
  6. We understood that you would be the best.
  7. I answered that I would be busy at ten o’clock.
  8. He promised that he would read that book.
  9. Ben promised that he would meet my mother.
10. She said that she would put the book on the desk.
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Могут пригодиться слова и выражения:

promise [�prɒmis] обещать, обещание

book [bυk] книга

month [m�nθ] месяц

in a month через месяц

Sunday [�s�ndi] воскресенье

on Sunday [�s�ndi] в воскресенье

free [fr�] свободный

be free [fr�] быть свободным

ten [ten] десять

minute [�minit] минута

in ten minutes через десять минут

meet [m�t] (met [met], met [met]) встречать, знакомиться

put [pυt] (put [pυt], put [pυt]) класть, ставить

read [r�d] (read [red], read [red]) читать

desk [desk] письменный стол, парта

Задание 1.2.3.5. Переведите на английский:
  1. Он сказал, что занят.
  2. Бэн обещал, что придёт к пяти.
  3. Она знала, что Дэн не купил подарок.
  4. Мы понимали, что нам не дадут зарплату.
  5. Меня спросили, знаю ли я английский.
  6. Их спросили, закончили ли они работу.
  7. Его спросили, бывал ли он в Лондоне.
  8. Я сказала, что закончу книгу к октябрю.
  9. Она сказала, что не понимает это слово.
10. Дэн сказал, что приедет в Москву.

Могут пригодиться слова и выражения:

by [bai] к

five [faiv] пять

present [preznt] подарок; присутствующий

October [ɒk�təυbə] октябрь

come [k�m] (came [keim], come [k�m]) приходить, приез-

жать
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Задание 1.2.3.6. Переведите на английский:
  1. Он говорит, что вчера встретил Фрэда.
  2. Мэри не понимает, что завтра я буду занят.
  3. Мы знаем, что ты хороший врач.
  4. Они не верят, что я приеду к ним завтра.
  5. Бэн знает, что мы приглашены на вечеринку.
  6. Фрэд помнит, что вечеринка состоится у меня.
  7. Вы знаете, что вы приглашены.
  8. Они не понимают, что я отдыхаю.
  9. Мэри знает, что мы пойдём в кино.
10. Вы понимаете, что он не приедет.

Могут пригодиться слова и выражения:

Fred [fred] Фред

doctor [�dɒktə] врач, доктор

place [pleis] место

to one’s place к кому-л (домой)

at one’s place у кого-л (дома)

party [�p�ti] вечеринка

cinema [�sinimə] кинотеатр, кино

go to the cinema пойти в кино

Задание 1.2.3.7. Переведите на английский:

  1. Она скажет, что она его не видела.
  2. Они не поймут, что ты не врач.
  3. Мэри не скажет, что ты опоздал.
  4. Они не поверят, что ты приедешь к ним.
  5. Фрэд не спросит, куда ты пойдёшь.
  6. Мы не скажем, что ты не приходил.
  7. Мы будем знать, что Фрэд не даст нам эти документы.
  8. Он поймёт, что ты не дашь ему денег.
  9. Она узнает, что начальник не подписал документы.
10. Он не ответит, где он был.

Задание 1.2.3.8. Переведите на английский:

  1. Ты знаешь, что Фрэд уже приехал?
  2. Ты помнишь, что мы здесь были?
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  3. Он понимает, что я люблю его?
  4. Вы знаете, где будет жить Бэн?
  5. Он видит, как они дерутся?
  6. Мэри знает, что он найдёт этот дом?
  7. Вы знаете, где ближайший банк?
  8. Вы понимаете, что я найду эти документы?
  9. Она знает, что мне не дали зарплату?
10. Он понимает, что я не дам ему денег?

Могут пригодиться слова:

fight [fait] (fought [f	t], fought [f	t]) драться, бороться, 

сражаться

find [faind] (found [faυnd], found [faυnd]) находить

Задание 1.2.3.9. Переведите на английский:

  1. Мэри скажет, куда она поедет в отпуск?
  2. Ты узнаешь, когда он прочтёт книгу?
  3. Она узнает, когда подпишут эти документы?
  4. Он поймёт, что вы не друзья?
  5. Они увидят, что ты занят?
  6. Она скажет, что я приходил?
  7. Мы увидим, что он дома?
  8. Вы скажете, что я его жду?
  9. Вы узнаете, куда он положил документы?
10. Я пойму, что она любит меня?

Может пригодиться:

wait [weit] for ждать

Задание 1.2.3.10. Переведите на английский:

1.
— Где Джейн?
— Она сказала, что опоздает.

2.
— Почему Бэн не принёс документы?
— Он говорит, что потерял их.
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3.
— Почему Ник не работает?
— Он говорит, что не понимает задание.

4.
— Почему Бэн опоздал?
— Он сказал, что потерял ключи.

5.
— Где договор?
— Пит говорит, что начальник его ещё не подписал.

6.
— Почему Иван такой грустный?
— Он сказал, что болен.

7.
— Где Фрэд?
— Он обещал, что приедет к шести.

8.
— Почему начальник не подписал документы?
— Он сказал, что нашёл в них ошибки.

9.
— Где Фрэд собирается провести свой отпуск?
— Он сказал, что поедет в Лондон.

10.
— Зачем ты купила торт?
— Джейн сказала, что придёт к нам вечером.

Могут пригодиться слова и выражения:

Ben [ben] Бен

Bob [bɒb] Боб

Den [den] Ден

Ivan [i�v
n] Иван

Jane [�ein] Джейн

cake [keik] пирожное, торт

evening [��vniŋ] вечер

in the evening вечером



99

spend [spend] (spent [spent], spent [spent]) проводить (вре-
мя, отпуск и т. п.)

holiday [�hɒlədei] отпуск, выходной день, праздник

Задание 1.2.3.11. Переведите на английский:

Вчера я встретил Фрэда. Он спросил меня, знаю ли я 
Бэна Грина. Я ответил, что знаю. Фрэд сказал, что свадьба 
Бэна состоится во вторник. Я сказал, что меня не пригла-
сили. Фрэд сказал, что его тоже не пригласили.

Могут пригодиться слова:

yesterday [�jestədei] вчера

wedding [�wediŋ] свадьба

invite [in�vait] пригласить

take place [teik pleis] состояться, иметь место

Tuesday [�tj�zdi] вторник

Задание 1.2.3.12. Переведите на английский:

В воскресенье мы с Джейн ходили по магазинам. Джейн 
купила платье. Она сказала, что пойдёт в нём на свадьбу 
Бэна. Я спросила, когда состоится свадьба. Джейн отве-
тила, что во вторник.

Могут пригодиться слова и выражения:

go shopping [�ʃɒpiŋ] ходить по магазинам (за покупками)

answer [��nsə] отвечать

dress [dres] платье

Задание 1.2.3.13. Переведите на английский:

Я спросил Ивана, какая погода в Москве. Он ответил, 
что погода прекрасная. Я спросил, тепло ли. Иван сказал, 
что тепло и солнечно, и спросил меня, когда я приеду. Я от-
ветил, что приеду утром.

Могут пригодиться слова и выражения:

weather [�weðə] погода



100

fine [fain] прекрасный

it is sunny [�s�ni] солнечно

it is warm [w	m] тепло

in the morning утром

Задание 1.2.3.14. Переведите диалоги в косвенную 
речь:

1.
Fred: Mary, are you busy?
Mary: No, I am not.

2.
Fred: Will you go to the cinema with me?
Mary: What fi lm is on?

3.
Ben: What will you be doing?
Kate: I shall be having a rest.

4.
Bob: When will you return the book?
Nick: I haven’t read it yet.

5.
Kolya: When did you come to Moscow?
Bob: A week ago.

6.
Fred: When will you fi nish this work?
Ben: Next month.

7.
Vasya: When did Pete phone you?
Tanya: Pete phoned me the day before yesterday.

8.
Ben: Do you see this car?
Mary: Yes, I do.

9.
Ben: It is my car.
Mary: I don’t believe [bi�l�v] you.
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10.
Vasya: Where is your husband?
Tanya: He is at work.

Могут пригодиться:

free [fr�] свободный

very [�veri]очень

busy [�bizi] занятый, занятой

be on идти (о фильме, спектакле)

add [
d] добавлять

believe [bi�l�v] верить

Задание 1.2.3.15. Переведите следующие диалоги в 
косвенную речь. Представьте, что диалоги состоялись не 
в то время и не в том месте, в котором сейчас находитесь 
вы. А ведь это так и есть, между прочим! ☺

1.
Ben: Has Fred received the documents?
Mary: He received them the day before yesterday.

2.
Bob: When did you see Ben?
Ann: I saw him yesterday.

3.
Nick: When will you send this letter?
Kate: Today.

4.
Vasya: Have you already seen my present?
Tanya: I am only opening the box now.

5.
Pete: When shall we meet?
Mary: Tomorrow.

6.
Fred: When will Ben come to Moscow?
Ann: He will come the day after tomorrow.
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7.
Jane: When did you answer his letter?
Ann: Three days ago.

8.
Den: When did Ann visit Moscow?
Bob: She was in Moscow last year.

9.
Tanya: When did Pete fi nish school?
Ann: Last month.

10.
Den: When will you buy a new car?
Tanya: I shall do it next year.

Могут пригодиться слова:

Den [den] Ден

Jane [�ein] Джейн

Ann [
n] Анна

only [�əυnli] только

box [bɒks] коробка

present [preznt] подарок; присутствующий

open [�əυpən] открывать; открытый

finish [�finiʃ] заканчивать(ся)

Задание 1.2.3.16. Повторите предыдущее задание.

1.
Ben: Have you sent this letter?
Ann: Yes, I have.

2.
Den: I signed these documents.
Ann: I am very glad.

3.
Kate: Do you see these houses?
Mary: No, I don’t. They are too far.



103

4.
Ann: Where are you?
Den: I am waiting for you here.

5.
Bob: When did you read this book?
Ann: Three years ago.

6.
Kate: When will you marry?
Nick: Next week.

7.
Ann: Who bought this clock?
 Tanya: My husband bought it in London. We like them 
very much.

8.
Ben: Who lives in this house?
Ann: I don’t know.

9.
Den: Do you know this man?
Kate: No, I don’t.

10.
Bob: Do you know these women?
Ann: Yes, I do.

Могут пригодиться следующие слова и выражения:

glad [gl
d] радостный, рад

wait [weit] for ждать

marry [�m
ri] жениться; выходить замуж

clock [klɒk] часы

very much [m��] очень

much [m��] много (для неисчисляемых)

house [haυs] дом

know [nəυ] (knew [nj�], known [nəυn]) знать

woman [�wυmən] женщина

women [�wimin] женщины
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Полезные слова параграфа:

ago [ə�gəυ] тому назад

Ann [
n] Анна

answer [��nsə] отвечать

ask [�sk] спрашивать, просить

at home [həυm] дома

at one’s place у кого-л (дома)

at school [sk�l] в школе

at the corner of the street на углу улицы

at the lesson на уроке

be free быть свободным

be right [rait] быть правым

before [bi�f	] раньше, перед, до

Ben [ben] Бен

Bob [bɒb] Боб

box [bɒks] коробка

brother [�br�ðə] брат

busy [�bizi] занятый, занят

by [bai] к

cake [keik] пирожное, торт

child [�aild] ребёнок

cinema [�sinimə] кинотеатр, кино

clock [klɒk] часы

come [k�m] (came [keim], come [k�m]) приходить, приез-

жать

day [dei] день

Den [den] Ден

desk [desk] письменный стол, парта

doctor [�dɒktə] врач, доктор

dress [dres] платье, одеваться

earlier [��:liə] раньше

early [��:li] рано; ранний

evening [��vniŋ] вечер

fight [fait] (fought [f	t], fought [f	t]) драться, бороться, 

сражаться

find [faind] (found [faυnd], found [faυnd]) находить

fine [fain] прекрасный
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finish [�finiʃ] заканчивать(ся)

five [faiv] пять

for breakfast на завтрак

Fred [fred] Фред

free [fr�] свободный

glad [gl
d] радостный, рад

go shopping [�ʃɒpiŋ] ходить по магазинам (за покупками)

go to school ходить в школу

go to the cinema пойти в кино

have a rest [rest] отдыхать (недолго)

head [hed] голова

hear [hiə] (heard [h�:d], heard) слышать

here [hiə] здесь

house [haυs] дом

if [if] ли

ill [il] болен

in a month [m�nθ] через месяц

in ten minutes через десять минут

in the evening вечером

in the morning утром

invite [in�vait] пригласить

it is sunny [�s�ni] солнечно

it is warm [w	m] тепло

Ivan [i�v
n] Иван

Jane [�ein] Джейн

know [nəυ] (knew [nj�], known [nəυn]) знать

last [l�st] year [�jiə] в прошлом году

last [l�st] продолжаться, прошлый

last month [m�nθ] в прошлом месяце

last week [w�k] на прошлой неделе

late [leit] поздний, опоздавший, поздно

later [�leitə] позже, спустя

laugh [l�f] смеяться

laugh at смеяться над

lesson [lesn] урок

London [�l�ndən] Лондон

meet [m�t] (met [met], met [met]) встречать, знакомиться

minute [�minit] минута
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month [m�nθ] месяц

Moscow [�mɒskəυ] Москва

mother [�m�ðə] мама

much [m��] много (для неисчисляемых)

next [nekst] следующий

next year/ month/ week на будущий год/ в следующем ме-

сяце/ на следующей неделе

now [naυ] сейчас

object [�ɒb�ikt] дополнение, объект

October [ɒk�təυbə] октябрь

on Sunday в воскресенье

only [�əυnli] только

open [�əυpən] открывать, открытый

paint [peint] изображать, описывать, писать красками, 

заниматься живописью

party [�p�ti] вечеринка

place [pleis] место

play [plei] играть

present [preznt] подарок; присутствующий

promise [�prɒmis] обещать, обещание

put [pυt] (put [pυt], put [pυt]) класть, ставить

read [r�d] (read [red], read [red]) читать

rest [rest] отдыхать; отдых

right [rait] правый, правильный

school [sk�l] школа

Sunday [�s�ndi] воскресенье

take [teik] (took [tυk], taken [teikn]) брать, доставлять 

куда-л, отводить куда-л

take place [teik pleis] состояться, иметь место

ten [ten] десять

that [ð
t] тот

that day в тот день

the day after tomorrow послезавтра

the day before yesterday позавчера

the day before накануне

the following [�fɒləυiŋ] day на следующий день

the month before за месяц до этого

the week before за неделю до этого
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the year before за год до этого

(the) next day на следующий день

then [ðen] тогда

there [ðeə] там

these [ð�z] эти

think [θiŋk] (thought [θ	t], thought [θ	t]) думать

this [ðis] этот

those [ðəυz] те

three [θr�] три

to one’s place к кому-л (домой)

today [tə�dei] сегодня

tomorrow [tə�mɒrəυ] завтра

Tuesday [�tj�zdi] вторник

two days before [bi�f	] за два дня до этого, двумя днями ра-

нее

two days later через два дня, два дня спустя

understand [�ndə�st
nd] (understood [�ndə�stυd], understood 
[�ndə�stυd]) понимать

very [�veri] очень

very much [m��] очень

wait for ждать

weather [�weðə] погода

wedding [�wediŋ] свадьба

week [w�k] неделя

well [well] хорошо

whether [�weðə] ли

woman [�wυmən] женщина

women [�wimin] женщины

word [w�:d] слово

write [rait] (wrote [rəυt], written [ritn]) писать

year [�jiə] год

yesterday [�jestədi] вчера

your [j	] твой, ваш
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1.2.4. ПОСТРОЕНИЕ ВОПРОСИТЕЛЬНЫХ 

И ОТРИЦАТЕЛЬНЫХ ФОРМ 

СЛОЖНОПОДЧИНЁННЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ

Вы уже знаете принципы построения отрицательных и 

вопросительных предложений в английском языке и, ду-

маю, поняли общую идею построения вопросов и отри-

цаний для сложноподчинённых предложений. Но всё же 

давайте систематизируем связанную с этим информацию 

и потренируемся в построении отрицательных и вопроси-

тельных форм сложноподчинённых предложений. Очень 

наглядно можно показать построение отрицательных и 

различных видов вопросительных предложений как раз 

на сложноподчинённых предложениях с придаточными 

дополнительными. Сложноподчинённые предложения 

других видов ставятся в вопросительные и отрицательные 

формы совершенно аналогично.

Напоминаю, что для построения вопросов и отрицаний 

сложноподчинённых предложений действуют те же прави-

ла, что и для простых предложений. Только в вопроситель-
ную и отрицательную формы ставится главное предложение. 

Придаточное предложение при этом нужно воспринимать 

просто как член предложения — вот как если бы вы замени-

ли его одним каким-то словом.

Рассмотрим, например, предложение:

She saw that the child was playing.
Она видела, что ребёнок играет.

Отрицательная форма этого предложения:

She didn’t see that the child was playing.

Обратите внимание: придаточное предложение оста-

лось без изменений.

Вопросы к предложению:

Did she see that the child was playing? (общий вопрос)

Она видела, что ребёнок играет?
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Who saw that the child was playing? (вопрос к подлежащему)

Кто видел, что ребёнок играет?

What did she do? (вопрос к сказуемому)

Что она делала?

What did she see? (вопрос к дополнению, выраженному 

придаточным предложением)

Что она видела?

She saw that the child was playing, didn’t she? (расчленён-

ный вопрос)

Она видела, что ребёнок играет, не правда ли?

She didn’t see that the child was playing, did she? (расчленён-

ный вопрос к отрицательному предложению)

Она не видела, что ребёнок играет, не правда ли?
В «Наглядном самоучителе» рассмотрены все типы во-

просов, но не рассмотрено вопросительно-отрицательное 

предложение. Поэтому я сейчас быстренько объясню вам, 

что это такое. Кстати, именно сложноподчинённые предло-

жения с придаточными дополнительными чаще других при-

нимают вопросительно-отрицательную форму. Поэтому я и 

выбрала именно этот тип предложений для демонстрации 

построения вопросов и отрицаний.

1.2.4.1. ВОПРОСИТЕЛЬНО-ОТРИЦАТЕЛЬНОЕ 

ПРЕДЛОЖЕНИЕ И СПОСОБЫ ВЫРАЖЕНИЯ 

УДИВЛЕНИЯ

Вопросительно-отрицательное предложение — это 

фактически вопрос, в котором вспомогательный глагол 

поставлен в отрицательную форму — он сливается с ча-

стицей not, и при этом частица not сокращается до n’t. 

Чтобы получить вопросительно-отрицательное предложе-
ние, надо просто в вопросе приписать n’t к вспомогатель-

ному глаголу.
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Рассмотрим сначала отрицательную форму общего вопроса.

вспомогательный общий вопрос

глагол

 Did  she see that the child was 
playing?

  

 + n’t

вспомогательный  общий вопрос

глагол + n’t

 Didn't  she see that the child was 
playing?

Схема 23. Построение отрицательной формы общего вопроса

А зачем, спрашивается, строить эти отрицательные фор-
мы общих вопросов?

А затем, что с их помощью можно выразить удивление. 

Перевод вопросительно-отрицательного предложения на 

русский язык обычно начинается со слова Разве:

Didn’t she see that the child was playing?
Разве она не видела, что ребёнок играет?
При ответе на такой вопрос следует помнить, что в ан-

глийском языке не может в одном предложении быть и от-

рицание и утверждение.

По-русски мы можем ответить:

Да, не видела. и Нет, не видела.
В английском же полная логика: либо видела либо не ви-

дела.

Поэтому отвечать на отрицательные формы общих во-

просов на английском языке нужно только лишь руковод-

ствуясь своим мнением. То есть, если вы считаете, что
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Она не видела,

То так и отвечаете отрицательно:

No, she didn’t. (ответ по форме совпадает с ответом на об-

щий вопрос)

Если же вы считаете, что

Она видела,

То отвечайте утвердительно:

Yes, she did. (ответ по форме совпадает с ответом на об-

щий вопрос)

Ответы, конечно, могут быть и более подробными. Вы 

можете после краткого ответа дать ещё и утвердительное 

или, соответственно, отрицательное предложение:

No, she didn’t. She didn’t see that the child was playing.
Нет, она не видела, что ребёнок играет.

Yes, she did. She saw that the child was playing.
Да, она видела, что ребёнок играет.

Я бы хотела обратить ваше внимание на то, что в 
английском языке есть и другие способы выразить 
удивление, кроме вопросительно-отрицательных пред-
ложений.

Удивление часто выражается простым возгласом:

Oh! [əυ]

Чтобы подробнее выразить, чем вы удивлены, вы просто 

добавляете это Oh к общему вопросу.

На письме это возглас отделяется от общего вопроса за-

пятой:

Oh, did she see that the child was playing?
Разве она видела, что ребёнок играет?

Oh , общий вопрос

Схема 24. Выражение удивления при помощи общего вопроса



112

Отвечать на такой вопрос нужно, просто исходя из ва-

шего мнения о ситуации. Например, если вы считаете, что 
она видела, что ребёнок играл, то отвечаете утвердительно:

Yes, she did.

Если вы считаете, что она не видела, что ребёнок играл, 

то, естественно, отвечаете отрицательно:

No, she didn’t.

Как и рассмотренные выше ответы на отрицательную 

форму общих вопросов, эти ответы также могут быть более 

подробными — их можно сформулировать и в идее полно-

ценных утвердительных или отрицательных предложений:

Yes, she did. She saw that the child was playing.
Да, она видела, что ребёнок играет.

No, she didn’t. She didn’t see that the child was playing.
Нет, она не видела, что ребёнок играет.

Естественно, как и вопросительно-отрицательное пред-

ложение, такой способ выражения удивления применяется 

не только в сложноподчинённых, но и в простых предло-

жениях:

Oh, was the child playing?
Разве ребёнок играл?
Wasn’t the child playing?
Разве ребёнок не играл?

Мы рассмотрели три способа выразить удивление: с по-

мощью общего вопроса с отрицанием и с помощью обыч-

ного общего вопроса, а также простым возгласом Oh! Если 

вы думаете, что это все имеющиеся в английском языке 

способы выражения удивления, вы ошибаетесь. Можно 

ещё выразить удивление с помощью краткого переспроса. 

Вы просто произносите Oh, а потом начинаете строить об-

щий вопрос: произносите вспомогательный глагол, затем 

личное местоимение, заменяющее подлежащее, и оста-
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навливаетесь. Причём такую формулировку можно произ-

носить как с вопросительной интонацией (на письме тогда 

ставится вопросительный знак), так и с восклицательной 

интонацией (на письме тогда ставится восклицательный 

знак). Перевод на русский язык зависит от того, с вопросом 

или восклицанием вы эту формулировку используете. Если 

с вопросом — переводится: Да? Правда? Если с восклица-

нием — переводится Да ну!

Oh, 
 вспомогательный  личное местоимение,  

?  глагол заменяющее

   подлежащее

Да? 
Правда?

Oh, 
 вспомогательный  личное местоимение,  

!  глагол заменяющее

   подлежащее

Да ну!

Схема 25. Выражение удивления кратким переспросом

Для наших примеров это выглядит так:

для простого предложения

The child was playing. Ребёнок играл.

Oh, was he? Да? Правда?
Oh, was he! Да ну!

для сложноподчинённого предложения

She saw that the child was playing. Она видела, что ребёнок 
играет.

Oh, did she? Да? Правда?
Oh, did she! Да ну!
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Итак, в английском языке можно выразить удивление 

следующими способами:

Схема 26. Способы выражения удивления

Теперь выполните задания, которые помогут вам закре-

пить навыки построения не только утвердительных, но и 

вопросительных и отрицательных форм сложноподчинён-

ных предложений с дополнительными придаточными, а 

также способы выражения удивления.

Задание 1.2.4.1.1. Переведите на родной язык и 
проанализируйте, как были составлены следующие пред-
ложения:

1. I don’t know whether he will be here.
2. We don’t know if she will come.
3. She doesn’t understand how Ben will get there.
4. He didn’t tell us where he worked.
5. They didn’t say that they would help me.

удивление

вопросительно-

отрицательное 

предложение

с помощью Oh

просто 

Oh!
Oh, 
общий 

вопрос

Oh, крат-

кий пере-

спрос?

Oh, 
краткое 

воскли-

цание!

Разве ... НЕ...? О! Разве ... ?
Да? 

Правда?
Да ну!
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  6. You didn’t laugh at what he had said.
  7. I won’t tell you how I cook this porridge.
  8. We don’t think you are busy.
  9. I don’t think that he lives there.
10. Ben doesn’t understand that I love him.

Могут пригодиться слова:

help [help] помогать

think [θiŋk] (thought [θ	t], thought [θ	t]) думать

Задание 1.2.4.1.2. Переведите на родной язык и про-
анализируйте, как были составлены следующие предло-
жения:

  1. Did you know that he was at school?
  2. Did she tell you how she made [meid] tea [t�]?
  3. Do they know that you are busy?
  4. Does she say that she is a teacher?
  5. Does he say that he likes [laiks] coffee [�kɒfi] ?
  6. Did Ben say that he prefers black [bl
k] tea?
  7. Did Mary say that she had made coffee?
  8. Did you say that you liked cakes?
  9. Do you say that you cook well?
10. Does she say that she likes the book?

Могут пригодиться слова и выражения:

make [meik] (made [meid], made [meid]) tea (coffee) гото-

вить чай (кофе)

tea [t�] чай

like [laik] нравиться

coffee [�kɒfi] кофе

black [bl
k] чёрный

Задание 1.2.4.1.3. Переведите на родной язык и про-
анализируйте, как были составлены следующие предло-
жения:

1. You know that he is a doctor [�dɒktə], don’t you?
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  2. She sees that her child is in the street [str�t], doesn’t 
she?

  3. I write what I think, don’t I?
  4. He thinks that I am a teacher, doesn’t he?
  5. We know that he writes well, don’t we?
  6. They say that they are good doctors, don’t they?
  7. Ben said he was busy, didn’t he?
  8. You said you had been to London, didn’t you?
  9. She has told you how she makes black coffee, hasn’t 

she?
10. He says he prefers tea to coffee, doesn’t he?

Могут пригодиться слова и выражения:

doctor [�dɒktə] врач, доктор

street [str�t] улица

in the street на улице

prefer tea to coffee предпочитать чай кофе

Задание 1.2.4.1.4. Переведите на родной язык и про-
анализируйте, как были составлены следующие предло-
жения:

  1. Didn’t you know that he was busy?
  2. Didn’t she know that her child was in the street?
  3. Don’t you see that I am busy?
  4. Don’t you understand that I am tired [taiəd] ?
  5. Doesn’t he know that she likes cakes?
  6. Hasn’t mother told you how to make tea?
  7. Hasn’t he said that he is a doctor?
  8. Didn’t they answer that they were from [frəm] Moscow?
  9. Doesn’t she say that she lives in London?
10. Won’t you say that you are tired?

Задание 1.2.4.1.5. Составьте как можно больше 
сложноподчинённых предложений из частей, предложен-
ных в Таблице 14:
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Таблица 14

главное 
предложение

союз или 
союзное слово

придаточное 
предложение

I didn’t know that Mary is busy

Did you 
understand

what you are at a lesson

We see how he had said

She thought when we will get the money

He knows where you had done the work

They didn’t hear why she had told us

Don’t you know whether Den is having a rest

Didn’t she laugh at if he was a teacher

They think they were doing

I didn’t understand you are tired

Задание 1.2.4.1.6. Переведите на английский язык:

  1. Мы не знали, где он получает деньги.
  2. Я не думаю, что она занята.
  3. Он не видит, что мы отдыхаем.
  4. Я не думаю, что он поймёт меня.
  5. Мы не слышим, как она поёт.
  7. Она не увидит, что ребёнок на улице.
  8. Они не понимают, что я устал.
  9. Я не видела, как он вошёл в комнату.
10. Они не знали, что я из Москвы.

Задание 1.2.4.1.7. Переведите на английский язык:

  1. Я понимаю, что ты очень занят.
  2. Мы знаем, как мы доберёмся туда.
  3. Он знает, где ближайший банк.
  4. Она знает, где её ребёнок.
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  5. Они понимают, что ты на уроке.
  6. Мэри думает, что он в школе.
  7. Я знаю, что ты на работе.
  8. Они смеются над тем, что ты говоришь.
  9. Мы не знаем, куда ты положил свою книгу.
10. Он знает, где ты это увидел.

Задание 1.2.4.1.8. Переведите на английский язык:

  1. Я знал, что он врач.
  2. Мы смеялись над тем, что она говорила.
  3. Я не верил, что ты станешь писателем.
  4. Она не видела, что ты вошёл.
  5. Я не думала, что напишу эту книгу.
  6. Они знали, что я писательница.
  7. Мэри не знала, как она будет готовить завтрак.
  8. Мы верили, что получим деньги.
  9. Ты знал, что будешь хорошим врачом.
10. Он понимал, что устал.

Задание 1.2.4.1.9. Переведите на английский язык:

  1. Разве ты не видишь, что я занята?
  2. Разве ты не сделал то, что я тебя просила?
  3. Разве вы не верите, что ваш ребёнок будет хорошим вра-

чом?
  4. Разве вы не знаете, что она в школе?
  5. Разве он не понимал, что Бен отдыхает?
  6. Разве она не думала, что она красива?
  7. Разве они не видели, что человек устал?
  8. Разве ты не будешь читать то, что я написала?
  9. Разве он не понимал, как они доберутся до Москвы?
10. Разве она не знала, что начальник занят?

Могут пригодиться слова и выражения:

see [s�] (saw [s	], seen [s�n]) видеть

tired [�taiəd] усталый

from [frəm] из, от, с

from Moscow из Москвы
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come [k�m] (came [keim], come [k�m]) приходить

come into [�intə] входить

believe [bi�l�v] верить

write [rait] (wrote [rəυt], written [ritn]) писать

writer [�raitə] писатель

doctor [�dɒktə] врач, доктор

street [str�t] улица

in the street на улице

prefer tea to coffee предпочитать чай кофе

make [meik] (made [meid], made [meid]) tea (coffee) гото-

вить чай, кофе

tea [t�] чай

like [laik] нравиться

coffee [�kɒfi] кофе

black [bl
k] чёрный

Задание 1.2.4.1.10. Переведите на английский язык:

  1. Ты не знаешь, пойдёт ли он в отпуск?
  2. Ты не знаешь, куда я положила свою ручку?
  3. Знает ли он, где его жена?
  4. Не говори ей, что я здесь был.
  5. Она не верит, что я люблю её.
  6. Я не верю, что вы его жена.
  7. Мы не верим, что он женат.
  8. Я не сказала ему, что Таня вышла замуж.
  9. Не думай, что я люблю его.
10. Я не думаю, что он её муж.

Могут пригодиться слова:

wife [waif] жена

know [nəυ] (knew [nj�], known [nəυn]) знать

tell [tel] (told [təυld], told [təυld]) рассказывать, говорить

believe [bi�l�v] верить

Tanya [�tanja] Таня

love [l�v] любить, любовь

husband [�h�zbənd] муж

put [pυt] (put [pυt], put [pυt]) класть, ставить
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Задание 1.2.4.1.11. Переведите на английский язык:

  1. Ты не видела, куда я положил свою шляпу?
  2. Ты знаешь, куда он кладёт документы?
  3. Он знает, где я работаю?
  4. Ты понимаешь, где мы находимся?
  5. Ты думаешь, он будет рад нас видеть?
  6. Они думают, что у них есть работа?
  7. Мэри знает, когда она получит деньги?
  8. Ты не знаешь, когда нам дадут зарплату?
  9. Ты понимаешь, что у нас нет денег?
10. Они знают, когда состоится свадьба?

Могут пригодиться слова:

hat [h
t] шляпа

understand [�ndə�st
nd] (understood [�ndə�stυd], understood 
[�ndə�stυd]) понимать

glad [gl
d] радостный, рад

Задание 1.2.4.1.12. Переведите на английский язык:

  1. Разве ты не веришь, что он тебя любит?
  2. Разве она не понимает, что Бэн болен?
  2. Разве вы не видите, что мы работаем?
  3. Разве ты не знаешь, что он женат?
  4. Разве ты не помнишь, куда ты положила свою ручку?
  5. Разве ты не помнишь, что сегодня у Мэри день рождения?
  6. Разве он не знает, что сегодня моя свадьба?
  7. Разве она не понимает, что ты не богат?
  8. Разве они не видят, что ребёнок устал?
  9. Разве он не думает, что ты живёшь в Москве?
10. Разве они не верят, что ты самый лучший?

Могут пригодиться слова:

remember [ri�membə] помнить

rich [ri�] богатый

live [liv] жить

the best [best] самый лучший
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Задание 1.2.4.1.13. Переведите на английский язык:

 1. Он знает, что завтра собрание, не правда ли?
 2. Вы помните, что у Бэна день рождения в воскресенье, 

не правда ли?
 3. Вы поняли, что он из Москвы, не так ли?
 4. Он обещал, что женится на тебе, не правда ли?
 5. Ты обещала, что придёшь в пять, не правда ли?
 6. Она знает, что вы приготовили завтрак, не правда ли?
 7. Он обещает, что встретит вас в Москве, не правда ли?
 8. Они знают, что вы приедете в воскресенье, не правда ли?
 9. Ты знаешь, что начальник не подписал документы, не 

правда ли?
10. Они говорят, что встретят тебя, не правда ли?

Может пригодиться:

documents [�dɒkjυments]

Задание 1.2.4.1.14. Переведите на английский язык:

 1. Разве он сказал, что приедет?
 2. Разве она обещала, что сделает это?
 3. Разве вы помните, что завтра у меня день рождения?
 4. Разве они знают, что встреча состоится во вторник?
 5. Разве ребёнок понимает, что он неправ?
 6. Разве Боб знает, что ты замужем?
 7. Разве он понимает, что я люблю его?
 8. Разве Коля знает, что мы его ждём?
 9. Разве он спросил, где я провожу отпуск?
10. Разве он скажет, что будет делать?

Могут пригодиться следующие слова и выражения:

wrong [rɒŋ] неправильный, неправый
marry [�m
ri] жениться; выходить замуж
be married [�m
rid] быть замужем (женатым), состоять в 

браке
wait [weit] for ждать

spend (spent [spent], spent [spent]) проводить (время, от-
пуск и т. п.), тратить
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Задание 1.2.4.1.15.

Поставьте предложения Заданий 1.2.3.1., 1.2.3.2., 
1.2.3.3. и 1.2.3.4. в вопросительные и отрицательные фор-
мы.

Задание 1.2.4.16. Переведите на английский язык:

1.
Позавчера мне звонил Иван. Он спросил, приедет ли 

Коля. Я сказал:
— Разве ты не знаешь, что Коля в больнице?
— Нет, не знаю, — ответил Иван.
Я рассказал Ивану, что Колю положили в больницу не-

делю назад.

2.
Мэри предложила Бобу чёрный кофе.
— Разве ты не знаешь, что я не люблю чёрный кофе? — 

спросил Боб.
— Я забыла, что ты любишь кофе с молоком.
— Я не говорил, что люблю кофе с молоком. Я всегда 

говорил, что люблю чёрный чай.

3.
— Разве ты не знаешь, что я не ем пирожных?
— Я думал, ты уже не придерживаешься диеты.

4.
— Ты не говорил мне, что заболел.
— Я простудился.
— Ты ходишь на работу?
— Да.
— А разве у тебя нормальная температура?
— Нет. У меня высокая температура.

5.
— Ты знаешь, что Пит женился?
— Нет. А ты был на свадьбе?
— Нет. Меня не пригласили.
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6.
— Миша сказал, что сегодня он не пойдёт на работу, не 

правда ли?
— Да. У него высокая температура.

7.
— Он сказал, куда пойдёт вечером?
— Нет. Я думаю, он пойдёт в кино.

8.
— Разве ты не знаешь, что я занят?
— Я думала, ты отдыхаешь.

9.
— Ты помнишь, что мы приглашены на вечеринку?
— Кто пригласил нас?
— Грины.
— А разве они не уехали в Лондон?

10.
— Я не знал, что ты хочешь купить это платье.
— Разве я не говорила тебе, что видела его в магазине 

на улице Грин?
— Нет.

Могут пригодиться следующие слова и выражения:

hospital [�hɒspitl] больница

at hospital в больнице

take to hospital положить в больницу

phone [fəυn] звонить по телефону

day [dei] день

before [bi�f	] раньше, перед, до

yesterday [�jestədei] вчера

the day before yesterday позавчера

coffee [�kɒfi] кофе

black [bl
k] чёрный

tea [t�] чай

with [wið] с

milk [milk] молоко
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always [�	lweiz] всегда
hat [h
t] шляпа
keep to a diet [daiət] придерживаться диеты
catch [k
�] (caught [k	t], caught [k	t]) поймать, ловить, 

схватывать
cold [kəυld] холодный
and [ənd] и, а
catch a cold простудиться
normal [�n	məl] нормальный
rest [rest] отдых, отдыхать
have a rest отдыхать (недолго)
party [�p�ti] вечеринка
work [w�:k] работа, работать
go to work ходить на работу
street [str�t] улица
shop [ʃɒp] магазин
remember [ri�membə] помнить
Kolya [�kɒlja] Коля
Mary [�meəri] Мэри, Мария
Misha [�miʃə] Миша
Nick [nik] Ник
Pete [p�t] Петя, Пит
Bob [bɒb] Боб

Задание 1.2.4.17. Переведите на английский язык:

1.
— Фрэд сказал, что любит меня.
— Да? Правда?

2.
— Бэн сказал, что купит мне квартиру.
— Да ну!

3.
— Мэри сказала, что купит хорошую машину.
— Да ну!

4.
— Они говорят, что видели Фрэда.
— Да? Правда?
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5.
— Мэри знает, что мы купили квартиру.
— Да? Правда?

6.
— Он не понимает, что я не знаю английского.
— Да ну!

7.
— Мы забыли, что встреча завтра.
— Да? Правда?

8.
— Я помню, что у тебя день рождения.
— Да? Правда?

9.
— Он поймёт, что мы не из Москвы.
— Да ну!

10.
— Я не знал, что документы подписаны.
— Да ну!

Может пригодиться:

forget [fə�get] (forgot [fə�gɒt], forgotten [fə�gɒtn]) забывать

Полезные слова параграфа:

always [�	lweiz] всегда

and [ənd] и, а

answer [��nsə] отвечать

at home [həυm] дома

at hospital в больнице

at school [sk�l] в школе

at the corner of the street на углу улицы

at the lesson на уроке

be free [fr�] быть свободным

be right [rait] быть правым

before [bi�f	] раньше, перед, до

believe [bi�l�v] верить



126

black [bl
k] чёрный

Bob [bɒb] Боб

brother [�br�ðə] брат

busy [�bizi] занятый, занят

catch [k
�] (caught [k	t], caught [k	t]) поймать, ловить, 

схватывать

catch a cold простудиться

child [�aild] ребёнок

coffee [�kɒfi] кофе

cold [kəυld] холодный

come [k�m] (came [keim], come [k�m]) приходить

come into [�intə] входить

day [dei] день

desk [desk] письменный стол, парта

doctor [�dɒktə] врач, доктор

finish [�finiʃ] заканчивать(ся)

for breakfast на завтрак

forget [fə�get] (forgot [fə�gɒt], forgotten [fə�gɒtn]) забывать

free [fr�] свободный

from [frəm] из, от, с

from Moscow из Москвы

glad [gl
d] радостный, рад

go to work ходить на работу

hat [h
t] шляпа

have a rest отдыхать (недолго)

head [hed] голова

hear [hiə] (heard [h�:d], heard [h�:d]) слышать

help [help] помогать

hospital [�hɒspitl] больница

husband [�h�zbənd] муж

ill [il] болен

in a month [m�nθ] через месяц

in ten minutes через десять минут

in the street на улице

keep to a diet [daiət] придерживаться диеты

know [nəυ] (knew [nj�], known [nəυn]) знать

Kolya [�kɒlja] Коля

laugh [l�f] смеяться
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laugh at смеяться над

lesson [lesn] урок

like [laik] нравиться

live [liv] жить

London [�l�ndən] Лондон

love [l�v] любить, любовь

make [meik] (made [meid], made [meid]) tea (coffee) гото-

вить чай (кофе)

Mary [�meəri] Мэри, Мария

meet [m�t] (met [met], met [met]) встречать, знакомиться

milk [milk] молоко

minute [�minit] минута

Misha [�miʃə] Миша

month [m�nθ] месяц

Moscow [�mɒskəυ] Москва

mother [�m�ðə] мама

Nick [nik] Ник

normal [�n	məl] нормальный

object [�ɒb�ikt] дополнение, объект

on Sunday в воскресенье

paint [peint] изображать, описывать, писать красками, 

заниматься живописью

party [�p�ti] вечеринка

Pete [p�t] Петя, Пит

phone [fəυn] звонить по телефону

play [plei] играть

prefer tea to coffee предпочитать чай кофе

promise [�prɒmis] обещать, обещание

put [pυt] (put [pυt], put [pυt]) класть, ставить

read [r�d] (read [red], read [red]) читать

rest [rest] отдых; отдыхать

rich [ri�] богатый

right [rait] правый, правильный

school [sk�l] школа

see [s�] (saw [s	], seen [s�n]) видеть

shop [ʃɒp] магазин

street [str�t] улица

Sunday [�s�ndi] воскресенье
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take to hospital положить в больницу

Tanya [�tanja] Таня

tea [t�] чай

tell [tel] (told [təυld], told [təυld]) рассказывать, говорить

ten [ten] десять

the best [best] самый лучший

the day before yesterday позавчера

think [θiŋk] (thought [θ	t], thought [θ	t]) думать

tired [�taiəd] усталый

understand [�ndə�st
nd] (understood [�ndə�stυd], understood 
[�ndə�stυd]) понимать

well [wel] хорошо

wife [waif] жена

with [wið] с

word [w�:d] слово

work [w�:k] работа, работать

write [rait] (wrote [rəυt], written [ritn]) писать

writer [�raitə] писатель

yesterday [�jestədi] вчера

your [j	] твой, ваш

1.2.4.2. ОТРИЦАТЕЛЬНАЯ ФОРМА 

СПЕЦИАЛЬНОГО ВОПРОСА

Эта форма употребляется, например, для того, чтобы 

поинтересоваться, почему не происходит (не происходило, 

не произойдёт) то или иное действие, когда не будет произ-

водиться какое-либо действие, что не случится и т. п.

Например, специальный вопрос:

Why are you reading?
Почему ты читаешь?
В отрицательной форме будет выглядеть:

Why aren’t you reading?
Почему ты не читаешь?
Why are you not reading?
Вопросительно-отрицательные предложения, начинаю-

щиеся с Why, часто употребляются, чтобы высказать упрёк. 
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Например:

Why don’t you think of me?
Почему ты обо мне не думаешь?
Отрицательная форма специальных вопросов часто при-

меняется в косвенной речи — в придаточных дополнитель-

ных предложениях. Например:

He asked me why I wasn’t reading.
Он спросил меня, почему я не читаю.

Следует помнить:
�  в вопросах, сформулированных в косвенной речи, со-

храняется прямой порядок слов, то есть не нужно вы-

носить вспомогательный глагол перед подлежащим;

�  необходимо соблюдать согласование времён (повторите 

соответствующую тему);

�  нужно следить за тем, чтобы правильно было обозна-

чено действующее лицо в косвенном вопросе, а также 

чтобы формы глаголов и притяжательные местоимения 

согласовывались с действующим лицом;

например:

Ben: Mary, why aren’t you reading your book?

в косвенной речи:

Ben asked Mary why she wasn’t reading her book.

�  в конце вопроса в косвенной речи ставится не вопроси-

тельный знак, а точка.

Задание 1.2.4.2.1. Переведите на родной язык:

1. Why aren’t you eating?
2. Why isn’t he drinking?
3. Why aren’t they sleeping?
4. Why isn’t she cooking dinner?
5. Why haven’t you read this book?
6. Why didn’t he go to school?
7. Why don’t you want to buy a new dress?
8. Why won’t you go there?
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  9. Why shan’t I come to your birthday party?
10. Why don’t you understand me?

Могут пригодиться слова:

eat [�t] (ate [et], eaten [�tn]) есть

drink [driŋk] (drank [dr
ŋk], drunk [dr�ŋk]) пить

sleep [sl�p] (slept [slept], slept [slept]) спать

sleeping [�sl�piŋ] спящий

Задание 1.2.4.2.2. Переведите на родной язык:

  1. When won’t you be in Moscow?
  2. When won’t you be present at the lesson?
  3. When won’t you be at work?
  4. When won’t your chief be on holiday?
  5. When won’t he be so silly?
  6. When won’t she be so ill?
  7. When won’t they be so busy?
  8. When shan’t we be so tired?
  9. When shan’t I be so worried?
10. When won’t they be at home?

Могут пригодиться слова:

lesson [lesn] урок

silly [�sili] глупый

so [səυ] так, такой

ill [il] болен, больной

Задание 1.2.4.2.3. Переведите на родной язык:

1. Who doesn’t like cats?
2. Who won’t go to the cinema?
3. Who isn’t ill?
4. Who isn’t at home?
5. Who won’t be at work?
6. Who doesn’t read newspapers?
7. Who won’t come to your birthday party?
8. Who won’t be busy at fi ve o’clock?
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  9. Who won’t have tea?
10. Who won’t drink?

Могут пригодиться слова и выражения:

newspaper [�nj�zpeipə] газета

five [faiv] пять

at five o’clock [ɒ�klɒk] в пять часов

Задание 1.2.4.2.4. Переведите на родной язык:

  1. Why don’t you take care of me?
  2. Which of you doesn’t know English?
  3. Why didn’t they go to the theatre?
  4. Why didn’t he think about his future?
  5. Why hasn’t she been to the theatre?
  6. Who hasn’t read this article?
  7. When wasn’t Kate in the offi ce?
  8. Why didn’t you tell me about it?
  9. When weren’t you at work?
10. Why didn’t she understand us?

Могут пригодиться слова и выражения:

theatre [�θiətə] театр

which [wi�] of you кто из вас

future [�fj��ə] будущее

office [�ɒfis] офис

take care [�keə] заботиться

article [��tikl] статья

Задание 1.2.4.2.5. Переведите на английский язык:

1. Кто не будет учить английский?
2. Кто не знает мистера Грина?
3. Кто не читал книг Гоголя?
4. Кто не понимает это правило?
5. Кто не спит по ночам?
6. Кто не просыпается утром легко?
7. Кто не встаёт поздно?
8. Кто не любит пирожных?
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  9. Кто не читает книг?
10. Кто не ездит в Москву?

Могут пригодиться слова и выражения:

rule [r�l] правило

night [nait] ночь, вечер

at nights по ночам

easily [��zili] легко

wake [weik] (woke [wəυk], woken [�wəυkən]) up [�p] просы-

паться

get [get] (got [gɒt], got [gɒt]) up вставать, подниматься

Задание 1.2.4.2.6. Переведите на английский язык:

 1. Кто не бывает дома?
 2. Почему ты не думаешь о своём будущем?
 3. Где он не бывает?
 4. Когда её не было в Москве?
 5. Почему ты этого не знаешь?
 6. Почему ты не прочитал мою статью?
 7. Почему они не бывают в кино?
 8. Кто из вас не бывает в театре?
 9. Когда её начальника не будет в офисе?
10. Почему он о тебе не заботится?

Задание 1.2.4.2.7. Переведите на родной язык:

 1. The chief asked me why I wasn’t at work.
 2. Mother asked Pete why he wasn’t at school.
 3. Mary asked Ann why she didn’t go to the theatre.
 4. Nick asked them why they hadn’t been to London.
 5. Den asks why you aren’t at home.
 6. Our chief asks why you haven’t prepared the contract.
 7. Ann asks why you don’t know Mrs.Green.
 8. Mr.Benson asks why you don’t know French.
 9. Mr.Brown asks why our chief hasn’t signed the account.
10. Fred asked why Mrs. Benson hadn’t signed the docu-

ments.
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Могут пригодиться слова и выражения:

account [ə�kaυnt] отчёт, расчёт, подсчёт

contract [�kɒntr
kt] договор, контракт

prepare [pri�peə] готовить, подготовить

sign [sain] подписывать

document [�dɒkjυmənt] документ

French [fren�] французский (язык)

Mr. [�mistə] мистер

Mrs. [�misiz] миссис

Benson [�bensən] Бенсон (фамилия)

Green [gr�n] Грин (фамилия)

Brown [braυn] Браун (фамилия)

mother [�m�ðə] мама

Задание 1.2.4.2.8. Переведите на родной язык:
  1. Mr. Green asks why you won’t sign the documents.
  2. Den knows why you don’t go to work.
  3. Ben knows when they won’t be at home.
  4. I know which of you will stay at work.
  5. I know why you didn’t stay at that hotel.
  6. She wants to know why the chief hasn’t signed the docu- 

ments.
  7. We knew when he wouldn’t be at work.
  8. They knew which of you wasn’t late.
  9. He wanted to know who hadn’t been there.
10. My mother wants to know why you don’t take care of me.

Могут пригодиться слова и выражения:

stay [stei] оставаться, останавливаться (в гостинице)

hotel [həυ�tel] гостиница

stay at a hotel останавливаться в гостинице

late [leit] поздний, опоздавший; поздно

want [wɒnt] хотеть

Задание 1.2.4.2.9. Переведите на родной язык:

1. He won’t tell us why he doesn’t want to go to London.
2. We won’t tell you which of us is not late.
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  3. Do you want to know why the documents are not ready?
  4. Did she ask you why you hadn’t bought any bread?
  5. Will you tell me when your chief won’t be in?
  6. They don’t know why the documents are not signed.
  7. Mother wants to know why you don’t work.
  8. He won’t tell us why he hasn’t signed the account.
  9. I didn’t tell them when you weren’t at work.
10. We don’t want to tell him which of us wasn’t late.

Могут пригодиться слова и выражения:

ready [�redi] готовый

bread [bred] хлеб

any [�eni] сколько-нибудь, нисколько (употр. в вопроси-
тельных и отрицательных предложениях)

be in быть на месте

Задание 1.2.4.2.10. Переведите на английский язык:
  1. Она спросила меня, почему я не дома.
  2. Начальник хочет знать, почему ты не на работе.
  3. Я хочу знать, почему ты не пришёл.
  4. Жена спрашивает, почему я не купил хлеба.
  5. Он знал, кого из нас не будет дома.
  6. Я спросил сына, почему он не думает о своём будущем.
  7. Бен спросил своего начальника, почему он не подписал 

документы.
  8. Ден спросил Мэри, в какой гостинице она не хочет оста-

навливаться.
  9. Он спрашивает, почему ты не пойдёшь в театр.
10. Мы не знаем, почему он не хочет идти в кино.

Могут пригодиться слова:

wife [waif] жена

son [s�n] сын

Задание 1.2.4.2.11. Переведите на английский язык:

1.  Учитель знает, кто из нас не подготовил домашнее за-
дание.
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  2. Врач знает, кто из вас не болен.
  3. Я вам расскажу, почему моя жена не работает.
  4. Я не знаю, почему он не купил хлеба.
  5. Он не скажет, когда начальника не будет в офисе.
  6. Мы не знаем, почему документы не подписаны.
  7. Мы не скажем, кто из нас опоздал.
  8. Бен знает, кто не подготовил отчёт.
  9. Ден хочет знать, почему ты не пришла.
10. Мы не понимаем, почему договор не подписан.

Задание 1.2.4.2.12. Переведите на английский язык:

  1. Ты знаешь, почему он не подписал документы?
  2. Он скажет, когда его не будет дома?
  3. Она понимает, почему отчёт не подписан?
  4. Он спросит, почему мы не были на работе?
  5. Они захотят узнать, когда нас не будет дома?
  6. Я пойму, кто из них не знает о документах?
  7. Мистер Браун спрашивал, почему меня не было на со-

брании?
  8. Они знают, почему ты не работаешь?
  9. Ты знаешь, почему отчёт не подписан?
10. Ты понимаешь, почему наш сын не думает о своём бу-

дущем?

Полезные слова параграфа:

account [ə�kaυnt] отчёт, расчёт, подсчёт

any [�eni] сколько-нибудь, нисколько

at five o’clock в пять часов

at nights по ночам

be in быть на месте

Benson [�bensən] Бенсон (фамилия)

bread [bred] хлеб

Brown [braυn] Браун (фамилия)

contract [�kɒntr
kt] договор, контракт

document [�dɒkjυmənt] документ

drink [driŋk] (drank [dr
ŋk], drunk [dr�ŋk]) пить

easily [��zili] легко
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eat [�t] (ate [et], eaten [�tn]) есть

five [faiv] пять

French [fren�] французский (язык)

future [�fj��ə] будущее

get [get] (got [gɒt], got [gɒt]) up вставать, подниматься

Green [gr�n] Грин (фамилия)

hotel [həυ�tel] гостиница

ill [il] болен, больной

late [leit] поздний, опоздавший, поздно

lesson [lesn] урок

mother [�m�ðə] мама

Mr. [�mistə] мистер

Mrs. [�misiz] миссис

newspaper [�nj�zpeipə] газета

night [nait] ночь, вечер

office [�ɒfis] офис

prepare [pri�peə] готовить, подготовить

ready [�redi] готовый

rule [r�l] правило

sign [sain] подписывать

silly [�sili] глупый

sleep [sl�p] (slept [slept], slept [slept]) спать

sleeping [�sl�piŋ] спящий

so [səυ] так, такой

son [s�n] сын

stay [stei] оставаться, останавливаться (в гостинице)

stay at a hotel останавливаться в гостинице

take care [�keə] заботиться

theatre [�θiətə] театр

wake [weik] (woke [wəυk], woken [�wəυkən]) up [�p] просы-

паться

want [wɒnt] хотеть

which [wi�] of you кто из вас

wife [waif] жена
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1.2.5. ОПРЕДЕЛИТЕЛЬНЫЕ ПРИДАТОЧНЫЕ 

ПРЕДЛОЖЕНИЯ

ATTRIBUTIVE [ə�tribjυtiv] CLAUSES

Определительное придаточное предложение, как сле-

дует из его названия, определяет тот или иной предмет, о 

котором идёт речь в главном предложении. Как определя-

ет? Даёт какие-то сведения об этом предмете, которых не 

даёт главное предложение. Определительное придаточное 

предложение может определять практически любое суще-

ствительное или личное местоимение из главного предло-

жения. Оно и располагается непосредственно после этого 

определяемого слова.

Существует три вида определительных придаточных 

предложений (Схема 27):

� индивидуализирующие,

� классифицирующие,

� описательные.

Запятой выделяются только описательные.
Чтобы понять, какие определительные предложения 

следует выделять запятой, рассмотрим, чем отличаются 
предложения разных типов друг от друга.

И индивидуализирующее и классифицирующее определи-

тельное придаточное предложение сообщает нам о каком-

то свойстве определяемого объекта. Этим свойством объект 

может отличаться от остальных предметов того же класса. 

Наличие этого свойства выделяет предмет из множества 

других подобных ему предметов. Определительное при-

даточное предложение, сообщающее о таком, присущем 

только данному предмету свойстве, называется индивидуали-
зирующим. Например:

Ann will show me the letter (that) Mr. Brown sent us 
yesterday.

Энн покажет мне письмо, которое мистер Браун при-
слал нам вчера.
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Главное предложение здесь

Ann will show me the letter
Энн покажет мне письмо,

а дальше идёт придаточное определительное предложение

(that) Mr. Brown sent us yesterday
которое мистер Браун прислал нам вчера,

которое может быть введено при помощи местоимения that 
или без него (поэтому оно и взято в скобки).

Это определительное придаточное предложение сооб-

щает нам о свойстве письма, которое принадлежит только 
этому данному письму: то, которое мистер Браун прислал 
вчера. Эта информация необходима собеседнику, чтобы 

уточнить, какое именно письмо имеется в виду. И если не 
сообщить эту информацию, то собеседник не сможет понять, 
о каком именно письме идёт речь, иначе говоря, мы не смо-
жем его идентифицировать.

Если индивидуализирующее определительное прида-

точное предложение сообщает собеседнику информацию 

о свойстве предмета, выделяющем его из множества других 

аналогичных предметов (например, свойство письма ко-
торое мистер Браун прислал вчера выделяет объект письмо 

из множества других аналогичных предметов — писем), то 

классифицирующее определительное придаточное предло-

жение сообщает как раз о свойстве предмета, характерном 
и для других предметов данного класса. Вот именно на осно-
ве обладания этим свойством, предмет и относят к данному 
классу. Так происходит классификация предмета. Мы задаём 

себе вопрос: обладает ли данный предмет таким-то свой-

ством, характерным для всех предметов данного класса? 

Если обладает, то мы его относим к данному классу. Если 

не обладает, то не относим.

Вот пример классифицирующего определительного при-

даточного предложения:

I don’t buy apples which grow in the city.
Я не покупаю яблок, которые растут в городе.
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Здесь речь идёт о яблоках, принадлежащих к классу тех, 
которые растут в городе. Яблоки объединены в один класс 

объектов своим свойством «растут в городе». А яблоки, 

которые растут в сельской местности, уже будут принад-

лежать другому классу объектов — яблок, растущих в сель-

ской местности.

Если изъять из предложения классифицирующее опре-

делительное придаточное предложение, нарушается смысл 

всего высказывания — мы так же, как и при изъятии инди-

видуализирующего придаточного предложения, не можем 
идентифицировать предмет(ы), о котором(ых) идёт речь. 

Дело в том, что классифицирующее определительное прида-
точное предложение очерчивает определённый класс предме-
тов, о которых идёт речь в главном предложении. Например, 

в главном предложении речь идёт о яблоках: Я не покупаю 
яблоки. А придаточное предложение уже расшифровывает, 

какие именно яблоки, яблоки какого класса я не покупаю: 

те, которые растут в городе. Я не покупаю не любые ябло-
ки, а только те, которые растут в городе. Если мы изымем 

придаточное предложение

which grow in the city
которые растут в городе,

то получится такой смысл высказывания: я не покупаю 

яблоки вообще, любые яблоки. Это явное искажение смысла 
высказывания: собеседник не поймёт, что речь идёт только 

о яблоках определённого класса — тех, которые растут в го-
роде. Вообще-то я яблоки покупаю, а не покупаю только те, 

которые растут в городе. Таким образом, изъятие из выска-

зывания классифицирующего придаточного предложения 

так же наносит ущерб пониманию смысла высказывания — не 
позволяет идентифицировать определяемые предметы, как и 

изъятие индивидуализирующего определительного прида-

точного предложения.

А вот описательное определительное придаточное пред-

ложение можно изъять из высказывания, не нанося ущерба его 
пониманию. Почему? Потому что такие предложения при-

меняются тогда, когда известно, что собеседнику в любом 
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случае (хоть с этим предложением, хоть без него) понятно, о 
каком предмете идёт речь. Такие придаточные предложения 

служат просто для того, чтобы сообщить дополнительную 
информацию о предмете. Понимаете? Собеседнику всё равно 
понятно, о ком или о чём идёт речь. Ему просто сообщают до-
полнительные сведения. Например:

Yesterday I met an old friend of mine, who told me about 
your wedding.

Вчера я встретил своего старого друга, который рас-
сказал мне о твоей свадьбе.

В общем-то, нормальное предложение. В нём инфор-

мация определительного придаточного просто дополняет 

информацию главного предложения. В главном предло-

жении сообщается, что человек встретил старого друга. 

Информативным здесь является не имя старого друга, а то, 

что был встречен человек, принадлежащий к классу пред-

метов «старые друзья». И придаточное предложение в дан-

ном случае не несёт дополнительной информации о личности 
встреченного друга. Как мы не знали его имени, так и не зна-

ем. Согласитесь, что фраза без придаточного предложения

Yesterday I met an old friend of mine
Вчера я встретил своего старого друга

вполне понятна и даёт столько же информации о личности 

друга, сколько её было бы, если бы к этой фразе присоеди-

нилось бы определительное придаточное предложение.

То есть, если используется описательное придаточное 

предложение, мы при его наличии получаем столько же ин-

формации о свойствах определяемого им объекта, сколько 

и без него, и можем так же хорошо идентифицировать опре-
деляемый им объект и без него. Обратите внимание, что при 
использовании двух предыдущих типов определитель-
ных придаточных предложений, индивидуализирующего 
и классифицирующего, такое явление отсутствует: без 
таких предложений невозможно идентифицировать 
определяемые ими объекты.
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Изложенное выше я изобразила в виде шпаргалки на 

Схеме 27:

Схема 27. Виды определительных придаточных предложений

Определительные предложения отвечают на вопрос какой? 

Но могут вводиться при помощи различных союзных слов, в 

зависимости от того, какую именно информацию об опреде-

ляемом слове они сообщают. Например, союзные слова:

определительные придаточные предложения

свойство
— необходимо, чтобы по-

нять, о каком предмете 

идёт речь

дополнительные сведения
— не нужны, чтобы по-

нять, о каком предмете 

идёт речь

только данно-
го предмета, 

в отличие от 

остальных 

предметов того 

же класса

всех 
пред-
метов 
данного 
класса

индивидуа-
лизирующие

классифи-
цирующие

описательные

изъятие мешает понять 

смысл высказывания

изъятие не мешает понять 

смысл высказывания

не выделяются запятой выделяются запятой
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who который (кто)

whom которого (кого)

whose чей
which который
that который
when когда
where где
why почему

We haven’t heard about the woman (whom) you mean.
Мы не слышали о женщине, которую ты имеешь в виду.

Здесь whom может быть опущено, а также вместо него 

с таким же успехом может быть применено that (которое 

тоже можно опустить — потому оно и в скобках):

We haven’t heard about the woman (that) you mean.
Мы не слышали о женщине, которую ты имеешь в виду.

He doesn’t know the woman whose letter he received.
Он не знает женщину, чьё письмо он получил.

I have lost the pen (which) you gave me.
Я потерял ручку, которую ты дал мне.

Здесь which может быть опущено, а также вместо него 

с таким же успехом может быть применено that (которое 

тоже можно опустить — потому оно и в скобках):

I have lost the pen (that) you gave me.
Я потерял ручку, которую ты дал мне.

Местоимение that вообще часто применяется вместо 

других союзных слов, где это возможно по смыслу.

He doesn’t want to think about the day when his cat died.
Он не хочет вспоминать о дне, когда умерла его кошка.

I have bought the house where I want to live.
Я купил дом, где хочу жить.

We don’t know the reason why they didn’t come.
Мы не понимаем причину, по которой они не пришли.

Проанализируйте примеры и убедитесь, что во всех них 

придаточные определительные предложения отвечают на 

вопрос какой?
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Могут пригодиться следующие слова:

woman [�wυmən] женщина

women [�wimin] женщины

mean [m�n] (meant [ment], meant [ment]) иметь в виду, 

обозначать, значить, подразумевать

die [dai] умереть

reason [r�zn] причина

city [�siti] город

a friend of mine [main] один из моих друзей

Задание 1.2.5.1. Переведите на родной язык:

 1. Have you found the man you were looking for?
 2. His house, which was the biggest in the city, was situated 

in Green street.
 3. Yesterday she found the place where she wanted to 

go.
 4. Your book that you gave me is very interesting.
 5. The man who is speaking is my friend.
 6. The woman who lives in that fl at is a doctor.
 7. The child whom you mean is my son.
 8. The writer whose book you are reading is a friend of 

mine.
 9. I remember the time when I was a student.
10. The fi lm that we saw yesterday was not interesting.

Могут пригодиться слова:

situated [�sitjυeitid]

son [s�n] сын

student [�stj�dənt] студент

Задание 1.2.5.2. Выделите запятой определительные 
придаточные предложения там, где это необходимо:

 1. I haven’t looked for the book you told me about yet.
 2. The man you are looking at is a friend of mine.
 3. Have you already decided where you will go on holi-

days?
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 4. His cat which is very fat hasn’t eaten for two days.
 5. She hasn’t found the documents which Den gave her 

yesterday.
 6. He doesn’t remember the day when he met me.
 7. The man whose fl at you live in is my husband.
 8. They haven’t found the man whom you gave the docu-

ments.
 9. The police hasn’t found the man who stole my purse.
10. Our chief who doesn’t know English will go to Eng-

land.

Могут пригодиться слова и выражения:

look [lυk] смотреть

look at смотреть на

look for smth (smth = something) искать

yet [jet] уже (в вопросе), ещё (в отрицании)

already [	l�redi] уже

fat [f
t] толстый, жирный

police [pə�l�s] полиция

purse [p�:s] кошелёк

Задание 1.2.5.3. Переведите на английский:

 1. Наша кошка, которая очень любит поесть, не ест Вискас.
 2. Вы поговорили с тем человеком, который искал вас?
 3. Полиция нашла того, кто украл ваши деньги?
 4. Он понял, чью книгу ты читаешь.
 5. Она ещё не знает, куда она поедет в отпуск.
 6. Мы не нашли дом, о котором ты нам рассказывал.
 7. Вы не знаете, кому он отдал деньги?
 8. Они ещё не видели компьютер, который ты купил.
 9. Я ищу книгу, о которой мне рассказывали.
10. Причина, по которой ты не сделал домашнюю работу, 

мне не ясна.

Задание 1.2.5.4. Переведите на английский:

 1. Я не видела фильм, о котором ты говорил.
 2. Вы видели человека, который украл мой кошелёк?
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 3. Мы не видели квартиру, в которой она живёт.
 4. Начальник подписал документы, которые ты подготови-

ла.
 5. Вам отправили отчёт, который она подписала.
 6. Ты ответил на письмо, которое получил вчера?
 7. Я покажу тебе офис, где я работаю.
 8. Завтра он встретится с другом, которого не видел два 

года.
 9. Они прочитали статью, которую ты написал.
10. Я помню дом, в котором мы жили.

Полезные слова этого параграфа:

a friend of mine [main] один из моих друзей

already [	l�redi] уже

city [�siti] город

die [dai] умереть

fat [f
t] толстый, жирный

look [lυk] смотреть

look at смотреть на

look for smth искать

mean [m�n] (meant [ment], meant [ment]) иметь в виду, 

обозначать, значить, подразумевать

police [pə�l�s] полиция

purse [p�:s] кошелёк

reason [r�zn] причина

situated [�sitjυeitid] расположен, расположенный

son [s�n] сын

student [�stj�dənt] студент

woman [�wυmən] женщина

women [�wimin] женщины

yet [jet] уже (в вопросе), ещё (в отрицании)
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1.2.6. ОБСТОЯТЕЛЬСТВЕННЫЕ 

ПРИДАТОЧНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ

ADVERBIAL [əd�v�:biəl] CLAUSES [�kl	ziz]

 подлежащее сказуемое дополнение обстоятельство

 

    предложение

Схема 28. Идея построения сложноподчинённого предложения 

с обстоятельственным придаточным предложением

В зависимости от того, в роли какого причастия употре-
блено придаточное предложение, различают обстоятель-
ственные придаточные предложения:

— времени,
— условия,
— места,
— причины,
— следствия,
— образа действия,
— уступительные,
— цели.
Мы рассмотрим каждый из видов в отдельном параграфе.
Общим же для всех обстоятельственных придаточных пред-

ложений является то правило, что запятой такие предложения 
отделяются, только если стоят перед главным предложением:

обстоятельственное   главное
придаточное  , предложение
предложение

главное   обстоятельственное
предложение  придаточное
   предложение

Схема 29. Запятая в сложноподчинённых предложениях 

с обстоятельственными придаточными предложениями
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1.2.6.1. ПРИДАТОЧНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ ВРЕМЕНИ

ADVERBIAL [əd�v�:biəl] CLAUSES [�kl	ziz]

OF [ɒv] TIME [taim]

С помощью таких предложений описывается время со-

вершения действия.

Не всегда можно охарактеризовать время указанием 

конкретного момента на часах: в двенадцать часов, напри-

мер. Бывает, что люди описывают момент или промежуток 
совершения действия с помощью других действий. Вот эти 

другие действия и передаются придаточным предложением 

времени. Например:

After [��ftə] I had done the work, I went shopping [�ʃɒpiŋ].
После того как я сделала работу, я пошла за покупками.

After I had done  
,
 I went shopping

the work 

придаточное   главное

предложение времени  предложение

Схема 30. Построение сложноподчинённого предложения 

с придаточным предложением времени

Можно было бы просто указать, в котором часу я пошла 

за покупками, например, At two o’clock в два часа. И тогда 

получилось бы простое предложение:

At two o’clock I went shopping. В два часа я пошла за по-
купками.

Но в примере на Схеме 30 время совершения действия 

описывается целым предложением — придаточным пред-

ложением времени:

After [��ftə] I had done the work После того как я сделала 
работу.
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Фактически оно подставлено вместо указания времени 

при помощи часов:

At two o’clock В два часа:

указание времени  действие, совершаемое

при помощи часов: в это время

At two o’clock I went shopping

придаточное  главное предложение:

предложение  

времени:

After I had done the work, I went shopping

Схема 31. Получение сложноподчинённого предложения 

с придаточным предложением времени из простого предложения

В примере на Схемах 30 и 31 придаточное предложе-

ние времени введено при помощи союза after [��ftə] после. 

Кроме него, есть и другие союзы, с помощью которых прида-
точное предложение может быть соединено по смыслу с глав-
ным:

as [əz] когда, по мере того как, в то время как
as long [lɒŋ] as пока (так долго как)

as soon [s�n] as как только
before [bi�f	] раньше, перед, до, до того как
by [bai] the time [taim] (that) к тому времени когда
directly [di�rektli] как только
since [sins] с тех пор как
till [til] (until [�ntil]) до тех пор пока (не), пока
when [wen] когда
whenever [wen�evə] когда бы ни, всякий раз когда
while [wail] пока, в то время как, когда

Временные формы главного и придаточного предложе-

ний выбираются, исходя из:

— характера действий,
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— согласования времён (при необходимости с помощью 

временных форм показывается, что одно действие предше-

ствует другому — по тому же принципу относительности, 

который действует и в сложноподчинённых предложениях 

с придаточными дополнительными).

Выбор временной формы в зависимости от характера дей-
ствия, а также принцип относительности, по которому осу-

ществляется согласование времён в английском языке, под-

робно рассмотрены в «Наглядном самоучителе». Здесь я 

только акцентирую ваше внимание на особенностях выбора 

временной формы именно в сложноподчинённых предложе-
ниях с придаточными предложениями времени.

Покажу вам их сейчас на примерах и сразу же дам за-

дание.

Задание 1.2.5.1.1. Проанализируйте построение этих 
предложений и придумайте свои собственные аналогичные.

Таблица 15

Примеры построения сложноподчинённых предложений 

с придаточными предложениями времени

Пример предложения 
с переводом

Примечание

As (while) Helen was cook-
ing dinner, she found some 
[s�m] money in the cupboard 
[�k�bəd]. Когда Елена гото-
вила обед, она нашла деньги 
в кухонном шкафу.

Если обстоятельственное 
придаточное вводится союзом 
as или while и передаёт непре-
рывно совершаемое действие, 
процесс (was cooking готови-
ла), событие в главном пред-
ложении может происходить 
однократно, как единичный 
случай или как несколько слу-
чаев, а не представляться как 
непрерывный процесс: нашла 
деньги один раз, а не непрерыв-
но находила деньги
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When I came into the kitchen 
[�ki�in], my wife was cooking 
breakfast.
Когда я вошёл в кухню, моя 
жена готовила завтрак.

Если придаточное пред-
ложение вводится союзом 
when и передаёт однократное 
действие (came into the kitchen 
вошёл в кухню), то главное 
предложение может выражать 
непрерывное действие: was 
cooking готовила (была в про-
цессе готовки).

When I came into the kitch-
en, my wife greeted [�gr�tid] 
me.
Когда я вошёл в кухню, 
моя жена приветствовала 
меня.

Если придаточное пред-
ложение вводится союзом 
when и передаёт однократное 
действие (came into the kitchen 
вошёл в кухню), то главное 
предложение может выражать 
тоже однократное действие: 
greeted me приветствовала 
меня.
Обратите внимание: в англий-
ском предложении отсутству-
ет перевод русского слова 
тогда, употребляется только 
слово когда when. В русской 
же фразе может присутство-
вать и слово тогда: Тогда, ког-
да я вошёл в кухню, моя жена 
приветствовала меня.

While my husband is watch-
ing TV, I am talking on the 
phone.
Пока мой муж смотрит 
телевизор, я разговариваю 
по телефону.

Может быть и такая ситуация, 
когда главное предложение 
отражает процесс, который 
имеет место в то время, как 
происходит процесс, отобра-
жённый придаточным пред-
ложением. Поскольку в обоих 
случаях речь идёт о процессах, 
то и в главном и в прида-
точном предложениях упо-
требляется временная форма 
группы Continuous.
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When (Whenever) I see him, 
I remember [ri�membə] our 
childhood [��aildhυd].
(Всякий раз) когда я вижу 
его, я вспоминаю своё дет-
ство.

Если и главное и придаточное 
предложения отображают 
действия, происходящие ре-
гулярно, в обоих случаях упо-
требляется временная форма 
группы Indefinite.

I had received [ri�s�vd] the 
money before (by the time 
(that)) I bought the flat 
[fl
t].
Я получил деньги до того 
как (к тому времени как) 
купил квартиру.

Не забываем про согласо-
вание времён: показываем с 
помощью временных форм, 
что действие, которое стоит 
после союза before (by the 
time (that)) совершилось по-
сле действия, стоящего до 
него: в главном предложе-
нии время Past Perfect от-
ражает, что действие этого 
предложения совершилось 
before до того как (by the time 
(that) к тому времени как) 
совершилось действие при-
даточного предложения, 
представленного временем 
Past Indefinite.

As soon as I received the 
money, I bought the flat 
[fl
t].
Как только я получил день-
ги, я купил квартиру.

Если придаточное предло-
жение вводится союзом as 
soon as как только и действия 
главного и придаточного 
предложения в русском 
языке формулируются в 
прошедшем времени, то на 
английском оба эти действия 
можно передавать в одной 
и той же временной форме 
(Past Indefinite), то есть не 
подчёркивать, что одно со-
бытие предшествует другому, 
а считать эти события одно-
временными.
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We have not seen each [��] 
other [��ðə] since we left 
school.
Мы не видели друг друга, 
с тех пор как закончили 
школу.

Придаточное предложение 
времени, вводимое с помо-
щью since, часто используется 
для того, чтобы показать, 
с какого момента в прошлом 
совершается или отсутствует 
действие, отображаемое в 
главном предложении. При 
этом в главном предложении 
действие выражается в Present 
Perfect.

After [��ftə] I had done 
the work, I went shopping 
[�ʃɒpiŋ].
После того как я сделала 
работу, я пошла за покуп-
ками.

Если мы хотим подчеркнуть, 
что действие придаточного 
предложения имело место до 
совершения действия глав-
ного предложения (если оба 
эти действия были в про-
шлом), то нужно показать 
это с помощью временных 
форм. В нашем примере 
в придаточном предложе-
нии временная форма Past 
Perfect, а в главном предло-
жении временная форма Past 
Indefinite.

They had discussed [dis�k�st] 
the problem before you en-
tered [�entəd] the room.
Они (уже) обсудили пробле-
му до того, как ты вошёл в 
комнату.

В этом примере действие 
главного предложения They 
had discussed [dis�k�st] the 
problem предшествует дей-
ствию придаточного пред-
ложения you entered [�entəd] 
the room. Сначала они обсу-
дили проблему, а потом ты 
вошёл в комнату. И это по-
казано соответствующими 
временными формами: в 
главном предложении упо-
треблено время Past Perfect, 
а в придаточном предложе-
нии употреблено время Past 
Indefinite.
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After I finished [�finiʃt] the 
letter, I switched [swi�t] off 
the computer.
После того как я закончил 
письмо, я выключил ком-
пьютер.

I looked [lυkt] at [ət] my 
watch before I entered the 
room.
Я посмотрел на свои часы 
перед тем, как вошёл в 
комнату.

I opened the letter directly 
[�direktli] (as soon as) I got it.
Я открыл письмо, как 
только получил его.

Если же мы не хотим под-
чёркивать, что действие 
придаточного предложения 
совершилось до совершения 
действия главного предло-
жения или наоборот, а хотим 
представить эти действия как 
практически одновременные 
(при этом в русском предло-
жении по смыслу не получа-
ется употребить слово уже по 
отношению к действию, ко-
торое совершилось раньше), 
то употребляем и придаточ-
ное и главное предложение 
в одной и той же временной 
форме.

He stayed at home until (till) 
he had received the money.
Он оставался дома до тех 
пор, пока не получил деньги.

В предложениях с союзами 
until (till) в английском пере-
воде временного условия пре-
кращения действия главного 
предложения, например, пока 
не получил деньги отсутствует 
перевод русской частицы не. 
Потому что в таких ситуациях 
условие прекращения дей-
ствия главного предложения, 
например, в нашем случае 
прекращение оставаться дома, 
состоит именно в совершении 
действия придаточного пред-
ложения — в получении денег: 
получил деньги и прекратил 
присутствия дома.
При необходимости подчер-
кнуть факт совершения усло-
вия выполнения действия 
главного предложения прида-
точное предложение времени 
формулируется во временной 
форме, отображающей свер-
шение действия: если главное
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предложение в Past Indefinite, 
то придаточное — в Past 
Perfect прошедшем совершенном 
времени. Хотя по смыслу мо-
жет быть и так, что действие 
главного предложения, выра-
женное Past Indefinite, предше-
ствует действию придаточного 
предложения, выраженного 
Past Perfect: сначала он оста-
вался дома He stayed at home, 
потом получил деньги, и пре-
кратил оставаться дома. 

She rested until (till) she did 
not feel tired.
Она отдыхала, пока не 
прекратила чувствовать 
усталость.

Если действие, выраженное 
главным предложением (She 
rested Она отдыхала), длится, 
пока не прекратится действие 
(feel tired чувствовать себя уста-
лой), выраженное придаточным 
предложением, то в придаточ-
ном предложении, вводимом с 
помощью until (till), употребля-
ется отрицание — частица not. 
Это отрицание и выражает пре-
кращение действия, выраженно-
го в придаточном предложении, 
то есть прекращение чувствовать 
себя усталым.

She had not received the 
money when I proposed 
[prə�pəυzd] her to buy that 
flat.
Она ещё не получила (не 
успела получить) деньги, 
когда я предложил ей ку-
пить ту квартиру.

Если к моменту в прошлом, 
описанному придаточным 
предложением, вводимым, 
например, союзом when, не 
успело совершиться действие, 
выраженное в главном пред-
ложении, то в главном пред-
ложении употребляется Past 
Perfect. И это вполне понятно: 
ведь это выражает действие, 
которое не совершилось к 
определённому моменту в про-
шлом. При этом слово ещё в 
английском предложении мо-
жет отсутствовать.



155

Основные идеи проанализированных в таблице сочета-

ний свойств главного и придаточного предложений я крат-

ко изложила в следующей шпаргалке (Схема 32):

1  придаточное главное

 процесс событие

 Continuous Indefinite

As (while) Helen was cooking she found some money in the 
dinner, cupboard.

2  придаточное главное

 событие процесс

 Indefinite Continuous

When I came into the kitchen,   my wife was cooking breakfast.

3  придаточное главное

 событие событие

 Indefinite Indefinite

When I came into the kitchen,  my wife greeted me.

4  придаточное главное

 процесс процесс

 Continuous Continuous

While my husband is watching TV, I am talking on the phone.

5  придаточное главное

 регулярные действия регулярные действия

 Indefinite Indefinite

When (Whenever) I see him, I remember our childhood.
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6  придаточное главное

 событие  предшествующее 
  событие

 Indefinite Perfect

Before (by the time (that))  I had received the money.
I bought the flat,
Before you entered the room, they had discussed the problem.

7  придаточное главное

 предшествующее  событие
 событие 

 Perfect  Indefinite

After I had done the work, I went shopping.

8  придаточное главное

 событие   последующее событие, 
считающееся 
одновременным

 Indefinite Indefinite

As soon as I received the money, I bought the flat.
After I finished the letter, I switched off the computer.
Directly (as soon as) I got the letter, I opened it.

9  придаточное главное

 событие,  Предшествующее 
событие, считающееся 
одновременным

 Indefinite Indefinite

Before I entered the room, I looked at my watch.
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0  придаточное главное

 событие последующее действие,

 в прошлом  продолжающееся 
до сих пор

 Past Indefinite  Present Perfect

Since we left school, we have not seen each other.

A  придаточное главное

 действие  событие, до свершения 
которого имеет место 
действие

 Indefinite  Perfect

He stayed at home until (till) he had received the money.

B  придаточное главное

 событие  событие не успело 
свершиться

 Indefinite   отрицательная форма 

Perfect

When I proposed her to buy that flat,  she had not received the 
money yet.

C  придаточное главное

 действие A имеет  прекращение
 место, пока не  действия B
 прекратится  отрицательная

 действие B  форма

 Indefinite Indefinite

She rested until (till) she did not feel tired.

Схема 32. Основные идеи сочетания времён в сложноподчинённых 

предложениях с придаточными предложениями времени
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Придаточные предложения времени также употребля-

ются для определения условия по времени, при котором 

совершится в будущем действие, отображённое в главном 

предложении. Например,

Я пойду гулять, когда ты вернёшься домой.

Главное предложение: Я пойду гулять.
Придаточное предложение: когда ты вернёшься домой.

Получается, что действие главного предложения Я пойду 
гулять совершится при условии, определённом временем за-

вершения работы, в момент завершения работы: когда ты 
вернёшься домой.

В таких предложениях речь идёт фактически об условиях 

совершения действия (условиях, определённых моментом 

времени). Условные предложения я рассмотрю подробнее 

в следующем параграфе. Сейчас обращу ваше внимание на 

тот факт, что если в русском языке в главном предложении 

формулируется действие в будущем, которое выполнится 

при условии совпадения момента времени в будущем с момен-

том совершения какого-то действия, выраженного прида-

точным предложением времени, то в английском языке в 

главном предложении употребляется время Future Indefinite 
или Future Continuous или Future Perfect, а в придаточном — 

какое-либо из времён Present, в зависимости от характера 

действия придаточного предложения:

Главное предложение Придаточное предложение

действие в будущем  временное условие 

  действия в будущем

Future  Present

Схема 33. Принцип подбора временных форм в предложениях 

с условиями по времени в будущем

Выбор временной формы главного предложения осу-

ществляется по обычным правилам, рассмотренным в 

«Наглядном самоучителе» — в зависимости от характера 

действия:
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Таблица 16

временная 
форма 

главного 
предложения 

в будущем

Future 
Indefinite

Future 
Continuous

характер 
действия 
главного 

предложения 

однократное 
или регулярное 
действие или 
состояние 

процесс

пример

I shall go for a walk when 
you come back home.
Я пойду гулять, когда ты 
вернёшься домой.
(однократное действие: 
I shall go for a walk я пойду 
на прогулку)

I shall be glad when I see 
him.
(состояние: I shall be glad 
я буду рад)

He will stay at home until he 
has finished the work.
Он останется дома до 
тех пор, пока не закончит 
работу.
(состояние: He will stay at 
home он останется дома)

While her husband is having 
a rest she will be talking on 
the phone.
Пока её муж будет от-
дыхать, она поговорит по 
телефону. Здесь в главном 
предложении подчёр-
кивается процесс: she will 
be talking on the phone она 
будет разговаривать по 
телефону. Кстати, в при-
даточном предложении 
тоже имеет место процесс: 
While her husband is having 
a rest Пока её муж будет 
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Future Perfect подчёркива-
ется завершён-
ность действия 
к определён-
ному моменту 
в будущем

отдыхать. То есть процесс 
главного предложения бу-
дет идти в то время, когда 
совершается процесс при-
даточного предложения.

When you come I shall 
be taking [�teikiŋ] a bath 
[b�θ].
Когда ты придёшь, я буду 
принимать ванну. В глав-
ном предложении здесь 
также подчёркивается 
процесс: I shall be taking a 
bath я буду принимать ван-
ну. А в придаточном име-
ет место уже не процесс, а 
однократное действие:
When you come Когда ты 
придёшь.
Таким образом, пока-
зано, что процесс, ото-
бражённый в главном 
предложении, будет 
иметь место в тот мо-
мент, когда совершится 
действие придаточного 
предложения. Этот мо-
мент свершения действия 
придаточного предложе-
ния — просто один из мо-
ментов, одна из точек во 
временном промежутке, 
когда непрерывно совер-
шается действие главно-
го предложения.

She will have finished the 
work by the time [taim] 
(that) he returns.
Она уже закончит работу 
к тому времени, когда он 
вернётся. Подчёркиваем, 
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А теперь подробнее рассмотрим выбор временной формы 
придаточного предложения, в зависимости от характера дей-

ствия в будущем.

Таблица 17

Выбор временной формы придаточного предложения 

времени для действия в будущем

что действие будет завер-
шено к определённому 
моменту: She will have 
finished the work Она уже 
закончит работу. В рус-
ском переводе это осу-
ществляется с помощью 
слова уже.
Примечание: в выраже-
нии by the time (that) к 
тому времени, когда сло-
во that может и не упо-
требляться, но его нельзя 
заменять на слово when.

временная 
форма 

придаточного 
предложения 
времени для 

действия 
в будущем

Present 
Indefinite

характер 
действия 

придаточного 
предложения 

времени

однократное 
действие или 
состояние 

пример

I shall go for a walk when 
you come back home.
Я пойду гулять, когда ты 
вернёшься домой.
(однократное действие: 
ты вернёшься домой)

I shall go for a walk as soon 
as the weather is fine.
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Present 
Continuous

Present 
Perfect

процесс

подчёркива-
ется завершён-
ность действия

Я пойду на прогулку, как 
только погода станет 
хорошей.
(состояние: погода хоро-
шая)

While her husband 
[�h�zbənd] is having a rest 
she will be talking on the 
phone.
Пока её муж будет от-
дыхать, она поговорит 
по телефону. (в главном 
предложении she will 
be talking on the phone 
тоже подчёркиваем про-
цесс: поговорит will be 
talking с помощью Future 
Continuous) While her 
husband is having a rest she 
will talk on the phone.
Пока её муж будет от-
дыхать, она поговорит по 
телефону.
(здесь в главном предло-
жении процесс не подчёр-
кивается: поговорит will 
talk однократно, и всё).

He will stay at home until he 
has finished the work.
Он останется дома до 
тех пор, пока не закончит 
работу.
(то есть условие его вы-
хода из дома: он закончил 
работу — подчёркиваем 
завершённость действия в 
придаточном предложе-
нии временной формой 
Present Perfect)
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Совершенно аналогично вводятся условия по времени и 

если главное предложение представляет собой повелитель-
ное предложение, в котором, например, предлагается со-

вершить какое-то действие при определённом временном 

условии, вводимом придаточным предложением:

Let us go for a walk when the weather is fine.
Давайте пойдём на прогулку, когда погода будет хорошей.

Let him read this book before he goes to school.
Пусть он прочтёт эту книгу, перед тем как пойдёт в 

школу.

Почему аналогично? Потому что повелительное пред-

ложение предусматривает, что предлагаемое им действие 

будет реализовано именно в будущем.

Have a cup of coffee while I am reading the document.
Выпейте чашку кофе, пока я читаю (почитаю) документ.

Могут пригодиться слова и выражения:

old [əυld] старый

grow [grəυ] (grew [gr�], grown [grəυn]) расти, вырастать, 

увеличиваться

grow old стареть

after [��ftə] после

go shopping [�ʃɒpiŋ] ходить за покупками

soon [s�n] скоро, вскоре

as soon as как только

long [lɒŋ] длинный, долго

as long [lɒŋ] as пока, так долго как

before [bi�f	] раньше, перед, до, до того как

by [bai] the time [taim] (that) к тому времени когда

directly [di�rektli] как только

since [sins] с тех пор как

till [til] до тех пор пока

until [�n�til] до тех пор пока не

when [wen] когда

whenever [wen�evə] когда бы ни, всякий раз когда

while [wail] пока, в то время как, когда
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cupboard [�k�bəd] кухонный шкаф

some [s�m] некоторое количество, немного

kitchen [�ki�in] кухня

greet [gr�t] приветствовать

flat [fl
t] квартира

each [��] other [��ðə] друг друга

leave [l�v] (left [left], left [left]) school оканчивать школу

propose [prə�pəυz] предлагать

finish [�finiʃ] заканчивать(ся)

turn [t�:n] очередь, поворачивать

turn off выключать

enter [�entə] входить в

university [j�ni�v�:siti] университет

enter [�entə] the university поступить в университет

look [lυk] at [ət] смотреть на

turn [t�:n] off выключать

watch [wɒ�] часы наручные, наблюдать

watch TV [t� v�] смотреть телевизор

go for a walk [w	k] идти на прогулку

talk [t	k] говорить

talk on the phone [fəυn] говорить по телефону

discuss [dis�k�s] обсуждать

problem [�prɒblem] проблема

rest [rest] отдых; отдыхать

have a rest [rest] отдыхать (недолго)

switch [swi�] off выключать(ся)

switch [swi�] on включать(ся)

flat [fl
t] квартира

childhood [��aildhυd] детство

remember [ri�membə] помнить, вспоминать

weather [�weðə] погода

husband [�h�zbənd] муж

have [h
v] (had [h
d], had) иметь

have a cup of coffee выпить чашку кофе

have a cup of tea выпить чашку чая

have a good time хорошо проводить время

have breakfast завтракать

have colds простуживаться
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have dinner обедать

have lunch полдничать

have meals принимать пищу

have supper ужинать

have tea выпить чаю

coffee [�kɒfi] кофе

have coffee пить кофе

free [fr�] свободный

free [fr�] time [taim] свободное время

receive [ri�s�v] получать

by the time [taim] (that) к тому времени, когда

bathe [beið] купаться

bathroom [�b�θrυm] ванная

bath [b�θ] ванна

take [teik] (took [tυk], taken [teikn]) брать, доставлять 

куда-л, отводить куда-л

take a bath принимать ванну

switch [swi�] off выключать(ся)

feel [f�l] (felt [felt], felt) чувствовать

Задание 1.2.6.1.2. Прочитайте вслух, проанализи-
руйте построение и переведите на родной язык следую-
щие предложения:

1.  When I came into the offi ce, all the clerks [kl�ks] were 
busy.

2.  As we were travelling on holiday, we saw a lot of sights 

[saits].

3.  When you came up to us, we were talking about the 
weather.

4.  While they were working, I bought some cakes for 
supper [�s�pə].

5.  I remembered about the documents [�dɒkjυments] as I 
was going to work.

6.  As long as we were staying at the hotel, we had no 
problems.

7.  As the writer was working at his new book, he heard a 
knock at the door.
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  8.  I met my friend when I was at the exhibition [�eksi�biʃn].
  9. I understood that rule while I was doing my homework.
10. I couldn’t help thinking about him as long as we were 

apart [ə�p�t].

Могут пригодиться следующие слова и выражения:

clerks [kl�ks] клерки, служащие

sights [saits] достопримечательности

supper [�s�pə] ужин

exhibition [�eksi�biʃn] выставка

be apart [ə�p�t] быть в разлуке, врозь

can [k
n] мочь, уметь, иметь возможность, быть в со-

стоянии

cannot help + причастие I не могу не делать что-л

cannot help thinking не могу не думать

Задание 1.2.6.1.3. Прочитайте вслух, проанализи-
руйте построение и переведите на родной язык следую-
щие предложения:

 1. While the children are playing in the yard [j�d], I am 

watching TV.
 2. Whenever I see Ben, I admire [əd�maiə] him.

 3. Whenever I got a letter from my husband, I was happy 
[�h
pi].

 4. While you are talking on the phone, I am cooking 
dinner.

 5. While they were dancing, we were listening [�lisniŋ] to 

the music [�mj�zik].

 6.  As I study the subject, I realize [�riəlaiz] a lot of interesting 

[�intristiŋ] things [θiŋz].
 7. When I come into the offi ce, I greet my colleagues 

[�kɒl�gz].
 8. He brings some money to his mother whenever he 

comes to her place.
 9. Ben always kisses [�kisiz] his wife when he comes 

home.
10. I have no free time when I work at a new book.
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Могут пригодиться слова и выражения:

yard [j�d] двор

admire [əd�maiə] восхищаться

music [�mj�zik] музыка

listen [lisn] to слушать

husband [�h�zbənd] муж

happy [�h
pi] счастливый

realize [�riəlaiz] понимать, осознавать

interesting [�intristiŋ] интересный

a lot [lɒt] of [əv] много, множество

thing [θiŋ] вещь

colleagues [�kɒl�gz] коллеги

kiss [kis] целовать

dinner [�dinə] обед

Задание 1.2.6.1.4. Прочитайте вслух, проанализи-
руйте построение и переведите на родной язык следую-
щие предложения:

 1. I had dinner after I had cleaned [kl�nd] the fl at.
 2. After he washed his hands [h
ndz], he had supper.
 3. When we had done the work, we went for a walk.
 4. They had fi nished the translation before we sent them 

the money.
 5. As soon as I remembered about that letter, I answered it.
 6. I greeted him directly I saw him.
 7. We couldn’t solve [sɒlv] the problem until (till) all the 

facts had been reported [ri�p	tid] to us.
 8. Helen had already cooked dinner by the time (that) 

her husband came home.
 9. I haven’t taken any money from my parents since I en-

tered the university.
10. He turned off the computer before he left the house.

Могут пригодиться слова и выражения:

clean [kl�n] чистый; убирать, чистить

dinner [�dinə] обед
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have dinner обедать

have supper ужинать

hand [h
nd] рука

solve [sɒlv] решать

report [ri�p	t] сообщать

turn [t�:n] очередь, поворачивать

turn off выключать

Задание 1.2.6.1.5. Прочитайте вслух, проанализи-
руйте построение и переведите на родной язык следую-
щие предложения:

 1. The director will speak to you when he is free.
 2. I shall phone you as soon as he comes.
 3. While she is cooking dinner, her son will be doing his 

homework [�həυmw�:k].

 4. When I see him, I shall tell him about it.
 5. We won’t go on holiday until we have fi nished our 

work.
 6. They will stay at home till Mother has come.
 7. She will have read that book by the time (that) her 

husband comes home.
 8. Let’s greet him when he comes.
 9. I shall have written this book by the time (that) I go on 

holiday.
10. Let’s go to Moscow when we are free.

Могут пригодиться слова и выражения:

speak [sp�k] (spoke [spəυk], spoken [spəυkn]) говорить

speak to говорить с

phone [fəυn] звонить по телефону

homework [�həυmw�:k] домашняя работа

holiday [�hɒlədei] отпуск, выходной день, праздник

be on holiday быть в отпуске

go on holiday поехать (пойти) в отпуск

free [fr�] свободный

stay [stei] останавливаться, жить, оставаться

at home [həυm] дома
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stay at home оставаться дома

come [k�m] (came [keim], come [k�m]) приходить

come home приходить домой

Задание 1.2.6.1.6. Прочитайте вслух, проанализи-
руйте построение и переведите на родной язык следую-
щие предложения:

 1. While my boyfriend is reading his newspaper, I shall 
be playing computer games.

 2. We shall be talking on the phone when you bring us 
some tea.

 3. He will have phoned her by the time (that) she meets 
her chief.

 4. She will stay at home until you have come back.
 5. Let’s return him his money before he goes on holiday.
 6. Let her bring us some tea before we begin our lesson.
 7. When Ben meets his brother he will ask him about it.
 8. I shall not say a word until you have asked me.
 9. They won’t go out until the work has been done.
10. As soon as the house has been built [bilt], we shall 

move in.

Могут пригодиться слова и выражения:

boyfriend [�bɔifrend] друг

computer [kəm�pj�tə] компьютер

game [geim] игра

play [plei] играть

play computer games играть в компьютерные игры

some [s�m] некоторое количество, немного

bring [briŋ] (brought [br	t], brought [br	t]) приводить, при-

носить

tea [t�] чай

phone [fəυn] звонить по телефону

chief [��f] руководитель, начальник, шеф

back [b
k] назад; спина

come back возвращаться

return [ri�t�:n] возвращать(ся)
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meet (met [met], met [met]) встречать, знакомиться

brother [�br�ðə] брат

ask [�sk] спрашивать, просить

about [ə�baυt] о, около

say [sei] (said [sed], said [sed]) сказать, говорить

word [w�:d] слово

say a word сказать слово

go [gəυ] (went [went], gone [gɒn]) идти, ходить

out [aυt] снаружи

go out выходить

house [haυs] дом

build [bild] (built [bilt], built [bilt]) строить

move [m�v] двигать(ся), передвигать(ся)

move in въезжать (в дом, квартиру)

Задание 1.2.6.1.7. Переведите на английский:

 1. В то время как Мэри принимала ванну, ей позвонил 
Боб.

 2. Пока мой сын делал домашнюю работу, я готовила обед.
 3. Когда я читала книгу, зазвонил телефон.
 4. Пока я играла на пианино, мой ребёнок играл во дво-

ре.
 5. Когда я говорила с ним, мой муж вернулся домой.
 6. Мы играли в карты, когда позвонил мой муж.
 7. Она вела машину, когда услышала по радио новости.
 8. Пока я говорила по телефону, муж вёл машину.
 9. Пока он ждал меня, ему по телефону сообщили ново-

сти.
10. Он вошёл в комнату, когда мы разговаривали.

Могут пригодиться слова и выражения:

ring [riŋ] (rang [r
ŋ], rung [r�ŋ]) звонить

homework [�həυmw�:k] домашняя работа

telephone [�telifəυn] телефон

piano [pi�
nəυ] пианино, рояль

play [plei] играть

play the piano играть на фортепьяно
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cards [k�dz] карты

play cards играть в карты

yard [j�d] двор

return [ri�t�:n] возвращать(ся)

home [həυm] дом

return home возвращаться домой

talk [t	k] разговаривать, болтать

talk to поговорить с

car [k�] автомобиль, машина

drive [draiv] (drove [drəυv], driven [drivn]) a car вести машину

news [nj�z] новости, новость, известия

radio [�reidiəυ] радио

over [�əυvə] the radio по радио

over the telephone по телефону

tell [tel] (told [təυld], told [təυld]) рассказывать, говорить

Задание 1.2.6.1.8. Переведите на английский:

  1. Когда учитель вошёл в класс, ученики его поприветство-
вали.

  2. Когда я встретила Мэри, я поговорила с ней.
  3. Когда мы приехали в Москву, мы пошли на Красную пло-

щадь.
  4. Пока я смотрела телевизор, мой ребёнок играл во дворе.
  5. Пока ты читаешь газету, я посмотрю телевизор.
  6. Когда мы поедем в отпуск, я отдам свою кошку маме.
  7. Когда я увидела эту кошку, я решила взять её домой.
  8. Когда мы нашли этого котёнка, мы взяли его домой.
  9. Когда Фрэд встретил Мэри, он с ней не поздоровался.
10. Пока я читала книгу, мой кошелёк украли.

Могут пригодиться слова и выражения:

greet [gr�t] приветствовать, здороваться

pupil [pj�pl] ученик

classroom [�kl�srυm] класс, классная комната

Red [red] Square [skweə] Красная площадь

cat [k
t] кошка

kitten [kitn] котёнок
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decide [di�said] решать

take home взять домой

purse [p�:s] кошелёк

steal [st�l] (stole [stəυl], stolen [�stəυlən]) воровать, красть

Задание 1.2.6.1.9. Переведите на английский:

  1. Всякий раз, когда я вижу бездомного котёнка, я хочу взять 
его домой.

  2. Когда Мэри увидела то платье, она захотела его купить.
  3. Всякий раз, когда я его встречаю, я вспоминаю о работе.
  4. Всякий раз, когда я встаю утром, я планирую свой день.
  5. Когда я увидела своего начальника, я приступила к ра-

боте.
  6. Когда я вхожу в класс, я приветствую своих учеников.
  7. Когда Фрэд встретил Бэна, он не пожал ему руку.
  8. Когда я приехала в Лондон, я встретилась с Бобом.
  9. Всякий раз, когда я ему звоню, я вспоминаю свой визит 

в Москву.
10. Всякий раз, когда я звоню ему, я рассказываю ему о 

нашем сыне.

Могут пригодиться слова и выражения:

stray [strei] бездомный (о животном)

want [wɒnt] хотеть

plan [pl
n] план, планировать

get up вставать, подниматься

get down to приступать к

shake [ʃeik] hands [h
ndz] пожимать руки(у)

visit [�visit] визит; навещать, посещать

remember [ri�membə] вспоминать, помнить

son [s�n] сын

our [aυə] наш

phone [fəυn] звонить по телефону

Задание 1.2.6.1.10. Переведите на английский:

1. Как только я получила зарплату, я купила новый ноутбук.
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  2. Как только Бен получил деньги, он сразу же купил но-
вый мобильный телефон.

 3. Как только Мэри нашла свой мобильный телефон, она 
сразу же позвонила Нику.

 4. Как только мы получили деньги, мы тут же отправили 
вам письмо.

 5. Как только я услышал твой голос, я захотел увидеть 
тебя.

 6. Как только я открыл твоё письмо, компьютер выклю-
чился.

 7. Как только я включил телевизор, отключили электриче-
ство.

 8. Как только я увидел Мэри, я влюбился в неё.
 9. Как только мы закончили работу, мы сразу же выключи-

ли ноутбуки.
10. Как только я вошёл в комнату, я сразу увидел Мэри.

Могут пригодиться слова и выражения:

notebook [�nəυtbυk] ноутбук

mobile [�məυbail] phone [fəυn]

cellphone [�selfəυn] сотовый (мобильный) телефон

send [send] (sent [sent], sent [sent]) посылать, присылать, 

отправлять

letter [�letə] письмо

hear [hiə] (heard [h�:d], heard) слышать

voice [vɔis] голос

switch [swi�] off выключать(ся)

switch [swi�] on включать(ся)

electricity [ilekt�risiti] электричество

current [�k�rənt] ток

TV [t� v�] set [set] телевизор

fall [f	l] (fell [fel], fallen [f	ln]) падать

fall in love [l�v] влюбляться

love [l�v] любить; любовь

come into входить в

room [rυm] комната, аудитория
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Задание 1.2.6.1.11. Переведите на английский:

  1. Пока мы отдыхали, нашу одежду украли.
  2. Пока ты отдыхала, я работал.
  3. Пока она читала книгу, я написал несколько писем.
  4. Пока он играл в компьютерные игры, мы учились.
  5. Пока ты ела пирожные, я занималась спортом.
  6. Когда мы обедали, мы слушали новости.
  7. Выпей чашку чаю, пока я одеваюсь.
  8. Выпейте чашку кофе, пока я читаю документы.
  9. Пока ты пил чай, я выпила кофе.
10. Пока он работает, мы пьём кофе.

Могут пригодиться слова и выражения:

clothes [kləυðz] одежда

have a rest [rest] отдыхать (недолго)

rest [rest] отдых; отдыхать

computer [kəm�pj�tə] компьютер

computer games [geimz] компьютерные игры

play [plei] играть

play computer games играть в компьютерные игры

study [�st�di] изучать, учиться

go in for sport [sp	t] заниматься спортом

eat (ate [et], eaten [�tn]) есть

cake [keik] пирожное, торт

have [h
v] (had [h
d], had [h
d]) иметь

have dinner обедать

have a cup of coffee выпить чашку кофе

have a cup of tea выпить чашку чая

have tea (coffee) пить чай (кофе)

dress [dres] платье; одеваться

Задание 1.2.6.1.12. Переведите на английский:

  1. После того как мы законили работу, мы выпили кофе.
  2. После того как мы посетили Москву, мы подписали до-

кументы.
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  3. После того как мы побывали на Красной площади, я за-
хотела жить в Москве.

  4. После того как Мэри получила зарплату, она решила 
сменить работу.

  5. После того как Фрэд изучил меню, он выбрал овсяную 
кашу.

  6. Пока ты выбирала вино, я мыл руки.
  7. Пока мой муж смотрит телевизор, я стираю его рубашку.
  8. После того как я постирала его рубашки, я отдохнула.
  9. Пока ты болтаешь по телефону, я стираю.
10. После того как Боб получил деньги, он купил машину.

Могут пригодиться слова:

live [liv] жить

change [�ein�] изменять, менять

choose [��z] (chose [�əυz], chosen [�əυzn]) выбирать

menu [�menj�] меню

wine [wain] вино

wash [wɒʃ] мыть(ся), стирать

shirt [ʃ�:t] рубашка

Задание 1.2.6.1.13. Переведите на английский:

  1. Мы обсудили эту проблему, до того как поехать в Москву.
  2. Мы получили деньги, до того как он приехал.
  3. Она постирала рубашки, до того как муж пришёл домой.
  4. Я прочитала книгу, до того как ты позвал меня.
  5. Мы не виделись, с тех пор как я побывала в Москве.
  6. Он не читал эту книгу, с тех пор как закончил школу.
  7. Она не говорила по мобильному телефону, с тех пор как 

потеряла свой.
  8. Она не читала книг, с тех пор как окончила институт.
  9. Мы не встречались, с тех пор как окончили институт.
10. Она пила кофе, пока я чинил машину.

Могут пригодиться слова и выражения:

call [k	l] звать, звонить по телефону; телефонный звонок

lose [l�z] (lost [lɒst], lost [lɒst]) терять
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graduate [�gr
djυeit] from the institute окончить институт

repair [ri�peə] ремонтировать, чинить

Задание 1.2.6.1.14. Переведите на английский:

  1. Я оставалась на работе, пока не закончила отчёт.
  2. Начальник не подписал отчёт, пока не изучил докумен-

ты.
  3. Он не подошёл к ней, пока она не прекратила читать.
  4. Мэри оставалась в больнице, пока не выздоровела.
  5. Они не подписывали контракт, пока мы не приехали в 

Москву.
  6. Мы оставались в гостинице, до тех пор пока наши вещи 

не вернули.
  7. Фрэд оставался дома, пока не перестал чувствовать го-

ловную боль.
  8. Ребёнок оставался в постели, пока не почувствовал себя 

хорошо.
  9. Я не подписала контракт, пока не прочитала его.
10. Мы останемся здесь, пока вы не дадите нам денег.

Могут пригодиться слова и выражения:

account [ə�kaυnt] отчёт, расчёт, подсчёт

contract [�kɒntr
kt] договор, контракт

stay [stei] останавливаться, жить, оставаться

hospital [�hɒspitl] больница

stay at hospital оставаться в больнице

stay at a hotel останавливаться, жить в гостинице

stay at home оставаться дома

stay in bed [bed] оставаться в постели

here [hiə] здесь

stay here оставаться здесь

feel [f�l] (felt [felt], felt [felt]) чувствовать

headache [�hedeik] головная боль

feel well [wel] чувствовать себя хорошо

Задание 1.2.6.1.15. Переведите на английский:

1. Я приеду к тебе, когда закончу работу.
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  2. Я отдам тебе книгу, как только прочитаю её.
  3. Пока ты будешь читать книгу, я буду говорить по теле-

фону.
  4. Когда отчёт будет подписан, я поеду в отпуск.
  5. Я вернусь домой, как только получу деньги.
  6. Когда он получит зарплату, он купит эту книгу.
  7. Мэри постирает твою рубашку, когда придёт домой.
  8. Когда Кейт получит зарплату, она купит это платье.
  9. Мы приедем в Москву, как только наши документы бу-

дут подписаны.
10. Я выпью кофе, как только проснусь.

Может пригодиться:

wake [weik] (woke [wəυk], woken [�wəυkən]) up [�p] просы-

паться

Задание 1.2.6.1.16. Переведите на английский:

1.
— Когда ты вернёшься домой?
— Как только закончу работу.

2.
— Когда ты купишь мне это платье?
— Когда получу зарплату.

3.
— Когда ты вернёшь мне деньги?
— Когда приеду домой.

4.
— Когда мы поедем в Лондон?
— Когда подпишут наши документы.

5.
— Когда мы будем завтракать?
— Когда я приготовлю кашу.

6.
— Когда ты купишь новую машину?
— После того, как куплю новую квартиру.
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7.
— Что ты будешь делать, пока я буду готовить обед?
— Посмотрю телевизор.

8.
— Что она будет делать, пока он чинит машину?
— Она погуляет.

9.
— Когда мы встретимся?
— Когда я пойду в отпуск.

10.
— Что он будет делать, пока варится кофе?
— Почитает газету.

Могут пригодиться слова и выражения:

make coffee варить кофе

newspaper [�nj�zpeipə] газета

watch TV смотреть телевизор

Полезные слова параграфа:

a lot [lɒt] of [əv] много, множество

account [ə�kaυnt] отчёт, расчёт, подсчёт

admire [əd�maiə] восхищаться

after [��ftə] после

as long [lɒŋ] as пока (так долго как)

as soon [s�n] as как только

before [bi�f	] раньше, перед, до, до того как

by [bai] the time [taim] (that) к тому времени когда

cake [keik] пирожное, торт

call [k	l] звать, звонить по телефону; телефонный зво-

нок

can [k
n] мочь, уметь, иметь возможность, быть в со-

стоянии

cannot help + причастие I не могу не делать что-л

cannot help thinking не могу не думать

car [k�] автомобиль, машина
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cards [k�dz] карты

cat [k
t] кошка

cellphone [�selfəυn] сотовый (мобильный) телефон

change [�ein�] менять(ся)

childhood [��aildhυd] детство

choose [��z] (chose [�əυz], chosen [�əυzn]) выбирать

classroom [�kl�srυm] класс, классная комната

clothes [kləυðz] одежда

colleagues [�kɒl�gz] коллеги

come into входить в

computer [kəm�pj�tə] компьютер

computer games [geimz] компьютерные игры

contract [�kɒntr
kt] договор, контракт

cupboard [�k�bəd] кухонный шкаф

current [�k�rənt] ток

decide [di�said] решать

dinner [�dinə] обед

directly [di�rektli] как только

discuss [dis�k�s] обсуждать

dress [dres] платье; одеваться

drive [draiv] (drove [drəυv], driven [drivn]) a car вести ма-

шину

each [��] other [��ðə] друг друга

eat (ate [et], eaten [�tn]) есть

enter [�entə] the university поступить в университет

enter [�entə] входить в

fall [f	l] (fell [fel], fallen [f	ln]) падать

fall in love [l�v] влюбляться

feel [f�l] (felt [felt], felt [felt]) чувствовать

feel well [wel] чувствовать себя хорошо

finish [�finiʃ] заканчивать(ся)

flat [fl
t] квартира

get [get] (got [gɒt], got [gɒt]) up вставать, подниматься

get [get] (got [gɒt], got [gɒt]) добираться, получать

get [get] down [daυn] to [tυ] приступать к

go for a walk [w	k] идти на прогулку

go in for sport [sp	t] заниматься спортом

go shopping [�ʃɒpiŋ] ходить за покупками
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graduate [�gr
djυeit] from the institute окончить институт

greet [gr�t] приветствовать, здороваться

happy [�h
pi] счастливый

have [h
v] (had [h
d], had [h
d]) иметь

have a cup of coffee выпить чашку кофе

have a cup of tea выпить чашку чая

have a good time хорошо проводить время

have a rest [rest] отдыхать (недолго)

have breakfast завтракать

have coffee пить кофе

have colds простуживаться

have dinner обедать (поздно)

have lunch обедать

have meals принимать пищу

have supper ужинать

have tea выпить чаю

headache [�hedeik] головная боль

hear [hiə] (heard [h�:d], heard [h�:d]) слышать

here [hiə] здесь

home [həυm] дом

homework [�həυmw�:k] домашняя работа

hospital [�hɒspitl] больница

husband [�h�zbənd] муж

interesting [�intristiŋ] интересный

kiss [kis] целовать

kitchen [�ki�in] кухня

kitten [kitn] котёнок

leave [l�v] (left [left], left [left]) school оканчивать школу

letter [�letə] письмо

listen [lisn] to слушать

live [liv] жить

long [lɒŋ] длинный, долго

look [lυk] at [ət] смотреть на

lose [l�z] (lost [lɒst], lost [lɒst]) терять

love [l�v] любить; любовь

menu [�menj�] меню

mobile [�məυbail] phone [fəυn] мобильный телефон

music [�mj�zik] музыка
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news [nj�z] новости, новость, известия

newspaper [�nj�zpeipə] газета

notebook [�nəυtbυk] ноутбук

our [aυə] наш

over [�əυvə] the radio по радио

over the telephone по телефону

phone [fəυn] звонить по телефону

piano [pi�
nəυ] пианино, рояль

plan [pl
n] план; планировать

play [plei] играть

play cards играть в карты

play computer games играть в компьютерные игры

play the piano играть на фортепьяно

problem [�prɒblem] проблема

propose [prə�pəυz] предлагать

pupil [pj�pl] ученик

purse [p�:s] кошелёк

radio [�reidiəυ] радио

realize [�riəlaiz] понимать, осознавать

Red [red] Square [�skweə] Красная площадь

remember [ri�membə] вспоминать, помнить

repair [ri�peə] ремонтировать, чинить

rest [rest] отдых; отдыхать

return [ri�t�:n] возвращать(ся)

return home возвращаться домой

ring [riŋ] (rang [r
ŋ], rung [r�ŋ]) звонить

room [rυm] комната, аудитория

send [send] (sent [sent], sent [sent]) посылать, присылать, 

отправлять

shake [ʃeik] hands [h
ndz] пожимать руки(у)

shirt [ʃ�:t] рубашка

since [sins] с тех пор как

some [s�m] некоторое количество, немного

son [s�n] сын

soon [s�n] скоро, вскоре

stay [stei] останавливаться, жить, оставаться

stay at a hotel останавливаться, жить в гостинице

stay at home оставаться дома
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stay at hospital оставаться в больнице

stay here оставаться здесь

stay in bed [bed] оставаться в постели

steal [st�l] (stole [stəυl], stolen [�stəυlən]) воровать, красть

stray [strei] бездомный (о животном)

study [�st�di] изучать, учиться

switch [swi�] off выключать(ся)

switch [swi�] on включать(ся)

take home взять домой

talk [t	k] разговаривать, болтать

talk on the phone [fəυn] говорить по телефону

talk to поговорить с

telephone [�telifəυn] телефон

tell [tel] (told [təυld], told [təυld]) рассказывать, говорить

thing [θiŋ] вещь

till [til] до тех пор пока

until [�n�til] до тех пор пока не

turn [t�:n] off выключать

turn [t�:n] очередь; поворачивать

TV [t� v�] set [set] телевизор

university [j�ni�v�:siti] университет

visit [�visit] визит, навещать, посещать

voice [vɔis] голос

wake [weik] (woke [wəυk], woken [�wəυkən]) up [�p] просы-

паться

want [wɒnt] хотеть

wash [wɒʃ] мыть(ся), стирать

watch [wɒ�] часы наручные, наблюдать

watch TV [t� v�] смотреть телевизор

weather [�weðə] погода

when [wen] когда

whenever [wen�evə] когда бы ни, всякий раз когда

while [wail] пока, в то время как, когда

wine [wain] вино

yard [j�d] двор
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1.2.6.2. СЛОЖНОПОДЧИНЁННОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ 

С ПРИДАТОЧНЫМ ПРЕДЛОЖЕНИЕМ УСЛОВИЯ 

(УСЛОВНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ CONDITIONAL 
SENTENCES [�sentənsiz])

И ПРИДАТОЧНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ УСЛОВИЯ 
ADVERBIAL [əd�v�:biəl] CLAUSES [�kl	ziz] 

OF CONDITION [kən�diʃn]

Условие — это фактически обстоятельство, при котором 

совершается (или может совершиться) действие. Поэтому 

сложноподчинённое предложение с придаточным предло-
жением условия — это разновидность сложноподчинённых 
предложений с обстоятельственными придаточными предло-
жениями, а сами условия — это обстоятельственные прида-
точные предложения.

Сложноподчинённое предложение с придаточным пред-
ложением условия — слишком длинное название. Поэтому 

для удобства такое предложение называют условным.

Главное предложение в таком случае является следствием 

условия, выраженного придаточным предложением.

Обозначим придаточное предложение условия X, а главное 
предложение (следствие условия) обозначим Y.

 If X, then Y.

 Если X, то Y.

Можно поменять местами условие и следствие:

 Y if X
 Y, если X

Обратите внимание, что в соответствии со Схемой 
31, запятая в первом случае (когда условие предшеству-
ет следствию) в английском языке ставится, а во втором 
(когда следствие идёт после условия, не ставится).

Английский язык очень информативен. По временным 

формам главного и придаточного предложений в условных 
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предложениях можно судить о степени реальности выпол-

нения изложенных в предложении условий и степени ре-

альности события, описанного главным предложением. То 

есть по временным формам придаточного и главного пред-

ложений можно судить о степени реальности тех предполо-

жений, которые высказываются в условном предложении.

В русском языке такого не наблюдается. Вот, например, 

если я скажу такую фразу:

Если бы я закончила свою работу, я бы пошла гулять.

Из этой фразы не ясно, то ли речь идёт о событиях в 
прошлом, которого уже нельзя изменить и тогда в условном 

предложении излагаются вещи, которые осуществить нере-
ально, то ли речь идёт о событиях в будущем или в настоя-
щем, когда всё, как говорится, в наших руках и указанные в 

условном предложении события можно реализовать.

То есть из русской фразы не ясно, насколько реально то, 

что излагается. То есть реально ли мне закончить ту работу, 
о которой ведётся речь, и пойти гулять.

В английском же языке, даже если не указывать обстоя-
тельства, когда могли бы произойти эти действия (напр., вче-
ра или сегодня), степень реальности излагаемых событий ясна 

по временной форме придаточного и главного предложений.

В зависимости от степени реальности выполнения ука-

занных в предложении условий, условные предложения в 

английском языке делятся на три вида, которые коротко 

назовем так:

�  реальные условия (условия реально выполнимы, по-

скольку ничего фантастического не выражают и отно-

сятся к будущему времени);

�  маловероятные условия (условия относятся к настояще-

му или будущему времени);

 (Ну, в настоящем ещё, как говорится, поезд не ушёл, и 

можно что-то изменить, но всё же, всё же времени мало, 

надо поторопиться. Вот такова мудрость английской грам-

матики! Разве это — не разумное соображение? А в буду-

щем тоже ведь бывают маловероятные условия. Ну, к при-

меру, маловероятно, что я стану Президентом России.)

�  нереальные (невероятные) условия.
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Обычно относятся к прошлому. А прошлое, как извест-

но, не изменить. То есть вот такого типа предложения:

Если бы я вчера закончила работу, я бы пошла на прогулку.

Но ясно же, что вчера уже прошло, а работа не законче-

на. Ну, нереально вернуться во вчерашний день, закончить 

работу и пойти гулять. Всё! Время ушло!

Так же бывают нереальными условия, относящиеся к 

настоящему и будущему. Например:

Если бы я полетела в космос, я бы там встретилась с ино-
планетянами.

Вот сами по себе временные формы придаточного и глав-

ного предложений и дают информацию о степени реальности 
того, о чём идёт речь в условном предложении.

В таблице 15 показано, как именно выбор временной 

формы придаточного и главного предложения зависит от 

степени вероятности высказываемого предположения.

Таблица 18

№ 
типа 

услов-
ного 
пред-
ложе-

ния

услов-
ное на-
звание 

предло-
жения

временная 
форма 

придаточ-
ного пред-
ложения 

X

пример 
прида-

точного 
предло-
жения 

X

пример 
глав-
ного 

предло-
жения 

Y

вре-
менная 
форма 

главного 
предло-
жения 

Y

1 реаль-
ное 
условие

Настоящее 
неопреде-
лённое 
время
The Present 
Indefinite 
Tense
инфини-
тив без ча-
стицы to

finish

If I finish 
the work

I shall 
go for a 
walk.

Будущее 
неопреде-
лённое 
время
The 
Future 
Indefinite 
Tense

shall
go
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2 малове-
роятное 
условие

Прошедшее 
неопреде-
лённое 
время
The Past 
Indefinite 
Tense
II форма 
глагола

finished

If I fin-
ished the 
work

I should 
go for a 
walk.

Будущее 
неопреде-
лённое 
время в 
прошед-
шем
The 
Future 
Indefinite 
in the Past 
Tense
would 
(should) + 
инфини-
тив без to

should 
(would)
go

3 неверо-
ятное 
условие

Прошедшее 
совершен-
ное время
The Past 
Perfect 
Tense
had + III 
форма гла-
гола

had
finished

If I had 
finished 
the work

I should 
have 
gone for 
a walk.

Будущее 
совершен-
ное время 
в прошед-
шем
The 
Future 
Perfect in 
the Past 
Tense
would 
(should) 
+ have + 
III форма 
глагола

should
have
gone

Перевод предложений, приведённых в качестве приме-

ров в таблице

1) If I finish the work, I shall go for a walk.
Если я закончу работу, я пойду на прогулку.
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2) If I finished the work, I should go for a walk.
Если бы я закончил работу, я бы пошёл на прогулку.

3) If I had finished the work, I should have gone for a walk.
Если бы я закончил работу, я бы пошёл на прогулку.

Обратите внимание: третье и второе предложения на 

русский язык переводятся одинаково, однако несут разную 

информацию: во втором предложении выполнение усло-

вия маловероятно, но возможно, а третьем предложении 

выполнение условия нереально.

Поэтому, кстати, в предложениях третьего типа часто 

встречаются обстоятельства, относящиеся к прошлому, на-

пример, yesterday вчера:

If I had finished the work yesterday, I should have gone for a walk.
Если бы я закончил работу вчера, я бы пошёл на прогулку.

Однако и без добавления слова вчера yesterday в третье 

предложение, уже по временным формам главного и при-

даточного предложений ясно, что речь идёт о нереальном, 

невыполнимом условии.

Я снова хочу обратить ваше внимание на то, что усло-
вие совершения действия может быть изложено в виде 
описания момента времени и введено не при помощи 
слова if если, а, например, при помощи слова when когда. 
Таким способом условие по времени может быть введе-
но для действий в будущем, то есть для условных пред-
ложений первого типа:

When I finish the work, I shall go for a walk.
Когда я закончу работу, я пойду на прогулку.

Естественно, главное предложение может быть и в от-
рицательной форме:

I shan’t phone you if he comes.
Я не позвоню тебе, если он придёт.

I shouldn’t phone you if he came.
Я бы не позвонил тебе, если бы он пришёл.
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I shouldn’t have phoned you if he had come.
Я бы не позвонил тебе, если бы он пришёл.

А также главное предложение может быть и в вопроси-
тельной форме:

Will you phone me if he comes?
Ты позвонишь мне, если он придёт?
Would you phone me if he came?
Ты позвонил бы мне, если бы он пришёл?
Would you have phoned me if he had come?
Ты позвонил бы мне, если бы он пришёл?

Примечание: В условных предложениях второго типа 

глагол to be в придаточных предложениях условия всег-

да употребляется во множественном числе — форме were. 

Например,

If I were at home, I should answer the telephone.
Если бы я была дома, я бы ответила по телефону.

Временную форму как главного, так и придаточного пред-

ложения в условных предложениях надо выбирать, исходя не 

только из того, какова вероятность реализации тех или иных 

действий, но и из того, к какому периоду времени относится 

придаточное или главное предложение. Они могут относить-

ся к одному и тому же периоду, как в приведённых примерах, 

а могут относиться и к разным периодам времени.

Например, если выполнение или не выполнение какого-

либо условия в прошлом ведёт к реализации или не реализа-

ции какого-либо действия в настоящем:

If you had finished this work yesterday, you would go to the 
cinema with us now.

Если бы ты закончил эту работу вчера, ты бы пошёл в кино 
с нами сейчас.

В этом предложении условие совершения действия в на-
стоящем относится к прошлому. Прошлое изменить нельзя. 

Выполнение условия в прошлом, то есть завершение работы 
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вчера, это — нереальное условие. Вот оно и сформулирова-

но во времени Past Perfect:

If you had finished this work yesterday

А вот действие главного предложения ты бы пошёл в кино 
с нами сейчас you would go to the cinema with us now относится к 

настоящему времени, а в настоящем времени всё-таки всег-

да есть шанс ещё что-то изменить. Поэтому это действие не 
считается нереальным. Оно всего лишь маловероятное, что и 

показано при помощи временной формы Future Indefinite in 
the Past. Вот если бы речь шла о посещении кино не сегод-
ня, а вчера, то тогда временная форма сказуемого главно-

го предложения соответствовала бы ситуации «нереальное 
действие» — Future Perfect in the Past и выглядела бы следую-

щим образом: would have gone.
Смысловая структура такого предложения следующая:

определяет

прошлое настоящее

невероятно маловероятно

условие следствие

Схема 34. Смысловая структура условного предложения 

с  различной степенью вероятности составных частей: 

невероятным условием и маловероятным следствием.

А может быть и такая ситуация, когда на реализацию 

какого-либо действия в прошлом повлияло выполнение или 

не выполнение какого-либо условия, которое значимо на 
постоянной основе, так сказать, вообще по жизни действую-

щего лица: как в прошлом, так и в настоящем:

If I were a millionaire [�miliə�neə], I would have bought that 
expensive [iks�pensiv] car yesterday.

Если бы я был миллионером, я бы купил ту дорогую машину 
вчера.
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Условие

Если бы я был миллионером
If I were a millionaire

малореальное, но зато оно относится не только к прошлому, 

но и настоящему: ведь автор высказывания вообще не милли-

онер, и сейчас в том числе. Получается, что событие главно-
го предложения, относящееся к прошлому (вот даже момент 

действия указан: yesterday вчера), а потому, конечно, неверо-

ятное (прошлое изменить нельзя: уже не купил машину, так 

не купил!) зависит от условия, которое выполняется сейчас. 

И смысловая структура такого предложения следующая:

определяет

прошлое настоящее

невероятно маловероятно

следствие  условие

Схема 35. Смысловая структура условного предложения 

с различной степенью вероятности составных частей: 

маловероятным условием и невероятным следствием.

Могут пригодиться слова:

millionaire [�miliə�neə] миллионер

expensive [iks�pensiv] дорогой, дорогостоящий

answer the telephone отвечать по телефону

Задание 1.2.6.2.1. Переведите на родной язык:

 1. If I meet Ann, I shall ask her to phone you.
 2. When we fi nish our work we shall have dinner.
 3. If my husband has money, he will buy a new ring for me.
 4. When I get salary, I shall buy a new dress.
 5. If we decide to go to the cinema, we shall take our 

children with us.
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  6. If I talk to him, I shall phone you.
  7. If she buys a new dress, she will show it to us.
  8. If they meet Fred, they will speak to him.
  9. When they get salary, they will pay all the debts.
10. If she gets the money, she will be very rich.

Могут пригодиться слова и выражения:

ring [riŋ] кольцо

decide [di�said] решать

pay [pei] платить

debt [det] долг

show [ʃəυ] показывать

talk [t	k] разговаривать, болтать

speak [sp�k] (spoke [spəυk], spoken [spəυkn]) говорить

speak [sp�k] (spoke [spəυk], spoken [spəυkn]) to говорить с

Задание 1.2.6.2.2. Переведите на родной язык:

 1. I shan’t talk to him if I meet him.
 2. If I don’t get salary, I shall not buy this dress.
 3. He won’t ask her for help if she marries Nick.
 4. If he doesn’t speak to Mary, she won’t go out.
 5. She won’t let him go out if he doesn’t do his homework.
 6. We won’t sign the documents if they are not ready.
 7. If we don’t have a rest, we shan’t work.
 8. They won’t go to the cinema, if they are not free.
 9. If they aren’t at work, they won’t speak to Mr. Benson.
10. If you don’t fi nish your homework, you won’t go for a 

walk.

Задание 1.2.6.2.3. Переведите на родной язык:

  1. Will you tell me about him if I ask you?
  2. Will you go with me if you are free?
  3. Will he meet me if I come to London?
  4. Will he read this book if I give it to him?
  5. Will she stay at home if she is ill?
  6. Will she work if she gets married?
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  7. Will they speak to Mrs. Green if she is free?
  8. Will they go for a walk if you stay with their child?
  9. Shall I invite you to my party if you won’t buy a present 

for me?
10. Shall I stay with him if he isn’t my husband?

Могут пригодиться слова и выражения:

get married [�m
rid] выходить замуж; жениться

stay with оставаться с (кем-л)

do one’s homework делать уроки

Задание 1.2.6.2.4. Переведите на английский язык:

  1. Если я закончу отчёт, я поеду в Москву.
  2. Когда я сделаю домашнюю работу, я пойду гулять.
  3. Если я прочитаю эту книгу, я поговорю о ней с тобой.
  4. Когда я закончу отчёт, я пойду домой.
  5. Если я буду хорошо себя чувствовать, я поеду с тобой 

в ресторан.
  6. Когда мы встретим Фрэда, мы спросим его об Энн.
  7. Если мы встретим Бена, мы поговорим с ним об этом.
  8. Когда они освободятся, они зайдут к тебе.
  9. Когда Ник освободится, он тебе позвонит.
10. Если я не приду, начинайте собрание без меня.

Могут пригодиться слова и выражения:

restaurant [�restər	ŋ] ресторан

feel [f�l] well [wel] хорошо себя чувствовать

call [k	l] заходить к, наносить визит, звать, звонить по 

телефону, телефонный звонок

begin [bi�gin] начинать

with [wið] с

out [aυt] снаружи

without [wið�aυt] без

Задание 1.2.6.2.5. Переведите на английский язык:

  1. Если я куплю тебе мороженое, ты успокоишься?
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 2. Если мы пойдём в кино, ты сделаешь домашнюю ра-
боту?

  3. Если мы встретимся, ты не будешь говорить о работе?
 4. Если я куплю тебе это платье, ты приготовишь суп?
 5. Если я опоздаю, ты подождёшь меня?
 6. Если ты поговоришь с Беном, ты позвонишь мне?
 7. Ты позвонишь ему, когда собрание закончится?
 8. Ты подготовишь отчёт, когда освободишься?
 9. Он позвонит тебе, когда приедет?
10. Она сварит кофе, когда проснётся?

Могут пригодиться слова:

calm [k�m] down [daυn] успокоиться

ice-cream [�aiskr�m] мороженое

soup [s�p] суп

Задание 1.2.6.2.6. Переведите на английский язык:
  1. Он не сделает этого, если не получит денег.
 2. Она не подготовит отчёт, если ты не позвонишь ей.
 3. Они не приедут, если ты не пригласишь их.
 4. Мы не придём на вечеринку, если не освободимся.
 5. Они не придут вовремя, если ты не напомнишь им 

о встрече.
 6. Она не подготовит отчёт вовремя, если мы не напом-

ним ей об этом.
 7. Я не позвоню мистеру Брауну, если ты не напомнишь 

мне.
 8. Я не куплю тебе это платье, если не получу зарплату.
 9. Я не куплю этот дом, если не стану богатым.
10. Я не пойду в кино, если не закончу работу вовремя.

Могут пригодиться:

in time [in�taim] вовремя

remind [ri�maind] напоминать
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Задание 1.2.6.2.7. Переведите на родной язык:

 1. If I met Mr.Benson, I should speak to him about the 
contract.

 2. If I were you, I should ask him for the documents.
 3. If we were free, we should go to the cinema.
 4. If we had money, we should buy that car.
 5. If you did the homework, you would go to the yard.
 6. If they signed the documents, we would go to Moscow.
 7. If she were in Moscow now, she would go to Red Square.
 8. If he were ill, he would stay in bed.
 9. If you prepared the account, I would sign it.
10. If you cooked the soup, we should eat it.

Могут пригодиться:

if I were you на твоём месте

ask for просить (что-л)

Задание 1.2.6.2.8. Переведите на родной язык:

 1. If you didn’t cook the soup, we should be hungry.
 2. If I didn’t bring some water, you would be thirsty.
 3. If you were not thirsty, you would not drink the water.
 4. If I were not hungry, I wouldn’t eat your soup.
 5. If she didn’t know that rule, she wouldn’t get a fi ve.
 6. If they didn’t know him, they wouldn’t sign the contract.
 7. If he didn’t phone Mr.Brown, the contract wouldn’t be 

signed.
 8. If she didn’t make coffee, we would be hungry.
 9. If I didn’t know you, I shouldn’t read your book.
10. If he weren’t at home, he wouldn’t see that TV program.

Могут пригодиться слова:

hungry [�h�ŋgri] голодный

thirsty [�θ�:sti] испытывающий жажду

water [�w	tə] вода

drink [driŋk] пить

a five пятёрка (оценка)
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rule [r�l] правило

program [�prəυgr
m] программа

Задание 1.2.6.2.9. Переведите на родной язык:

 1. Would you buy this fl at if you had enough money?
 2. Would you see that fi lm if you had free time?
 3. Would he go with us if he were free?
 4. Would she go to London if he bought tickets for her?
 5. Would they sign the contract if he didn’t speak to 

them?
 6. Would he stay in bed if he weren’t ill?
 7. Would he invite her to dinner if she weren’t his business 

partner?
 8. Would I buy this big house if I weren’t a rich business-

man?
 9. Would I save her if I didn’t love her?
10. Would she live with him if she didn’t love him?

Могут пригодиться слова:

enough [i�n�f] достаточно

film [film] фильм

time [taim] время

free [fr�] свободный

ticket [�tikit] билет

business [�biznis] бизнес, дело, деловой

businessman [�biznismən] бизнесмен

partner [�p�tnə] партнёр

save [seiv] спасать, сохранять

Задание 1.2.6.2.10. Запишите предложения заданий 
1.2.6.2.5.–1.2.6.2.7. в виде условных предложений тре-
тьего типа, то есть сделайте условия в этих предложениях 
нереальными.

Задание 1.2.6.2.11. Переведите на английский язык:

1. Если я встречу его, я расскажу ему о твоей книге.
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2. Если мы пойдём гулять, мы возьмём тебя с собой.
  3. Если ты сделаешь кофе, я выпью его.
  4. Если у меня будут деньги, я поеду в Лондон.
  5. Если он придёт вовремя, мы начнём собрание.
  6. Если она выйдет замуж, она не будет работать.
  7. Если они встретят Бена, они подпишут контракт.
  8. Если мы увидим это платье, мы купим его для тебя.
  9. Если ты купишь хлеба, я приготовлю суп.
10. Если он приедет во вторник, мы сможем встретиться.

Задание 1.2.6.2.12. Переведите на английский язык:

  1. Купил бы ты этот дом, если бы был миллионером?
  2. Пришёл бы он на вечеринку, если бы знал о ней?
  3. Работала бы она, если бы вышла замуж?
  4. Встретились бы мы, если бы ты приехал во вторник?
  5. Устал бы ты, если бы работал целый день?
  6. Ждал бы ты меня, если бы я осталась на работе?
  7. Пошёл бы ты с нами, если бы был свободен?
  8. Встретила бы она Бена, если бы он приехал?
  9. Закончил бы ты работу вовремя, если бы он помог тебе?
10. Купил бы я эту машину, если бы у меня не было денег?

Могут пригодиться слова и выражения:

Tuesday [�tj�zdi] вторник

the whole [həυl] day весь день

Задание 1.2.6.2.13. Переведите на английский язык:

  1. Я бы не купил этот дом, если бы у меня не было денег.
  2. Она бы не пошла в кино, если бы у неё не было времени.
  3. Ребёнок не закончил бы домашнюю работу, если бы я 

не помог ему.
  4. Я бы не рассказал ему о встречи с Джейн, если бы не знал 

его.
  5. Мы бы не сказали тебе, если бы увидели его.
  6. Мы бы не купили его книгу, если бы у нас была твоя книга.
  7. Вы бы не купили эту машину, если бы не были богатым 
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человеком.
  8. Вы бы не знали его, если бы не встретили его у Гринов.
  9. Они бы не купили эти книги, если бы не работали в том 

офисе.
10. Он бы не принёс тебе чай, если бы ты любила кофе.

Задание 1.2.6.2.14. Переведите на английский язык:

  1. Я бы не встретил его вчера, если бы был занят.
  2. Мы бы не встретились неделю назад, если бы я не при-

ехал в Москву.
  3. Он не приехал бы к тебе позавчера, если бы не купил во-

время билеты.
  4. Ты бы не знал вчера о собрании, если бы я не сказал тебе.
  5. Она бы не приехала вчера, если бы не была свободна.
  6. Они бы не выпили позавчера этот кофе, если бы не хо-

тели пить.
  7. Он не ел бы вчера твой суп, если бы не был так голоден.
  8. Я бы не встретился с ним неделю назад, если бы он был 

занят тогда.
  9. Бен не купил бы билеты вчера, если бы остался на ра-

боте.
10. Мы бы не увидели этот красивый фильм, если бы оста-

лись вчера дома.

Задание 1.2.6.2.15. Переведите на английский язык:

  1. Я бы взял того бездомного котёнка вчера, если бы жил 
один.

  2. Вы бы купили вчера то платье, если бы имели деньги.
  3. Позавчера мы бы пошли на работу, если бы не были в 

отпуске.
  4. Бен встретился бы с вами месяц назад, если бы не был 

тогда болен.
  5. Они прислали бы вам письмо вчера, если бы их ком-

пьютер работал.
  6. Если бы мой компьютер вчера не работал, я бы позво-

нил тебе.
  7. Если бы мы взяли вчера ту бездомную собаку, дети не 
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пошли бы в школу.
  8. Если бы ты стал врачом, ты был бы сейчас богат.
  9. Если бы она стала учительницей, она сейчас была бы бе-

дна.
10. Если бы они тогда работали, они купили бы квартиру.

Могут пригодиться слова и выражения:

stray [strei] бездомный (о животном)

computer [kəm�pj�tə] компьютер

out [aυt] of [əv] order [�	də] неисправен

in order исправен, в рабочем состоянии

doctor [�dɒktə] врач, доктор

dog [dɒg] собака

become [bi�k�m] (became [bi�keim], become [bi�k�m]) стано-

виться

poor [�pυə] бедный, неимущий

Задание 1.2.6.2.16. Переведите на английский язык:

 1. Стал бы я врачом два года назад, если бы ты не помог 
мне?

 2. Были бы мы голодны сейчас, если бы поели тогда супу?
 3. Купила бы я вчера то платье, если бы не имела денег?
 4. Выпила бы я два часа назад тот чай, если бы не хотела 

пить?
 5. Имела бы она тогда деньги, если бы не работала?
 6. Закончил бы он работу вовремя, если бы я ему не по-

мог?
 7. Получил бы он пятёрку, если бы ему не помогла мама?
 8. Посетила бы ты то кафе, если бы я не пригласил тебя 

туда?
 9. Встретились бы они тогда с партнёрами, если бы я не 

позвонил им?
10. Приехал бы он вчера, если бы она его не пригласила?

Может пригодиться:

hour [�aυə] час



199

Задание 1.2.6.2.17. Составьте предложения из ча-
стей, соединяя часть предложения из левой колонки та-
блицы с подходящей по смыслу частью предложения из 
правой колонки.

Таблица 19

If I were you I would visit London.

If I didn’t work I wouldn’t play cards.

If he were hungry he will go on holiday.

If I had worked hard I would play the piano every 
day.

If she cooked the soup she will meet him.

If the chief had signed the 
documents

he would eat that soup.

If he has free time they would have gone to the 
cinema.

If she had been free he wouldn’t stay at work.

If he phones her I would have had a holiday.

Могут пригодиться:

every [�evri] каждый

hard [h�d] усердно

Полезные слова параграфа:

a five пятерка (оценка)

ask for просить (что-л)

become [bi�k�m] (became [bi�keim], become [bi�k�m]) стано-

виться

begin [bi�gin] начинать

business [�biznis] бизнес, дело, деловой

businessman [�biznismən] бизнесмен
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call [k	l] заходить к, наносить визит, звать, звонить по 

телефону; телефонный звонок

calm [k�m] down [daυn] успокоиться

computer [kəm�pj�tə] компьютер

debt [det] долг

decide [di�said] решать

doctor [�dɒktə] врач, доктор

dog [dɒg] собака

drink [driŋk] пить

eat [�t] есть

enough [i�n�f] достаточно

every [�evri] каждый

expensive [iks�pensiv] дорогой, дорогостоящий

feel [f�l] well [wel] хорошо себя чувствовать

film [film] фильм

free [fr�] свободный

hard [h�d] усердно

hour [�aυə] час

hungry [�h�ŋgri] голодный

ice cream [�aiskr�m] мороженое

if I were you на твоём месте

in order исправен, в рабочем состоянии

in time [in�taim] вовремя

millionaire [�miliə�neə] миллионер

out [aυt] of [əv] order [�	də] неисправен

out [aυt] снаружи

partner [�p�tnə] партнёр

pay [pei] платить

poor [pυə] бедный, неимущий

program [�prəυgr
m] программа

remind [ri�maind] напоминать

restaurant [�restər	ŋ] ресторан

ring [riŋ] кольцо

rule [r�l] правило

save [seiv] спасать, сохранять

show [ʃəυ] показывать

soup [s�p] суп

speak [sp�k] (spoke [spəυk], spoken [spəυkn]) говорить
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speak to говорить с

stray [strei] бездомный (о животном)

talk [t	k] разговаривать, болтать

the whole [həυl] day весь день

thirsty [�θ�:sti] испытывающий жажду

ticket [�tikit] билет

time [taim] время

water [�w	tə] вода

with [wið] с

without [wið�aυt] без

1.2.6.3. ПРИДАТОЧНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ МЕСТА

ADVERBIAL CLAUSES OF PLACE [pleis]

Придаточные предложения места описывают место, где 

совершается или куда направлено действие главного пред-

ложения. Естественно, что такие предложения отвечают на 

вопросы

где?
куда?
откуда?
и вводятся в главное предложение союзными словами

where где, куда
(where from откуда)

wherever куда бы ни

Мы с вами уже знакомились с придаточными предло-

жениями, которые соединяются с главным при помощи 

where. Это один из видов определительных придаточных 

предложений. Такое предложение может выглядеть, напри-

мер, так:

 I went to the city where he lives.
 Я поехала в город, где (в котором) он живёт.

Как отличить по структуре придаточное предложение 

места от определительного придаточного предложения?
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Вы можете спросить, а зачем отличать. Для того, чтобы 

правильно перевести! Всё-таки придаточное определитель-
ное предложение отвечает на вопрос какой?, даже если пере-

вод начинается со слова где:

Я поехала в город какой? где (в котором) он живёт
А вот придаточное предложение места, хотя и описывает 

место происшествия, не имеет оттенка определения и на 

вопрос какой? не отвечает. Зато в его переводе на русский, 

в отличие от перевода определительного придаточного, 

присутствует слово туда или там (обратите внимание, что 

в английском предложении соответствующих английских 

слов нет). Например:

I went where he lives.
Я поехала туда, где он живёт.

Посмотрите, чем отличаются друг от друга эти два пред-

ложения:

� сложноподчинённое предложение с придаточным опре-

делительным

I went to the city where he lives.

� сложноподчинённое предложение с придаточным места

I went where he lives.

По смыслу эти два предложения очень похожи. Но во 

втором отсутствует определяемое существительное the city 

город. В этом предложении место проживания персонажа 

не конкретизировано: мало ли, где он живёт — может, в го-

роде, а может, в селе, а может, вообще в лесу. Придаточное 

предложение места where he lives определяет не населённый 

пункт (город), а действие поехала — указывает направление 

действия. А вот в первом предложении указано, что персо-

наж живёт именно в городе the city. И уже этот город опреде-

ляется придаточным предложением where he lives: то есть, 

не любой город, а тот, в котором он живёт.
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Итак, можно заметить следующее отличие придаточно-

го предложения места от определительного придаточного.

Придаточное предложение места располагается непо-
средственно после глагола главного предложения и несёт в 

себе информацию о направлении или месте действия, пере-
данного именно этим глаголом:

где?

куда?

 глагол where + место или 

   направление действия 

глагола

I went where he lives.
Я поехала туда, где он живёт.

Схема 36. Идея придаточного предложения места

Кстати, обратите внимание! В русском сложнопод-
чинённом предложении с придаточным предложением 
места присутствует слово туда, а в соответствующем ан-
глийском предложении отсутствует слово, которое соот-
ветствовало бы русскому туда. Ну, так устроены языки: в 
английском свои нормы, а в русском — свои нормы. И мы 
на русский язык переводим английские предложения в со-
ответствии с тем, как принято говорить по-русски.

Придаточное определительное предложение располагается 

непосредственно после определяемого им существительного:

какой?

существительное where

I went to the city where he lives.
Я поехала в город, где (в котором) он живёт.

Схема 37. Идея определительного придаточного предложения, 

вводимого при помощи where
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Не только придаточное определительное и придаточное 

места могут начинаться с where, но и придаточное дополни-
тельное, как мы уже рассмотрели ранее. Причём, как и при-

даточное предложение места, придаточное дополнительное 

предложение располагается непосредственно после глагола 
главного предложения. Казалось бы, одна и та же структу-

ра, и отличить дополнительное придаточное от придаточ-

ного места сложно. Однако на самом деле отличить такое 
придаточное дополнительное предложение от придаточного 
места не так сложно, как отличить соответствующее опре-

делительное. Нужно:

�  просто помнить, что придаточное дополнительное всег-

да отвечает на вопрос что?
�  обратить внимание на то, идёт ли в придаточном пред-

ложении речь о месте действия глагола главного предло-
жения. В придаточном предложении места речь идёт о 

месте действия, выраженного именно глаголом главного 

предложения:

I went where he lives.
Я поехала туда, где он живёт.

Здесь придаточное предложение отвечает на вопрос, 

куда я поехала, то есть в каком направлении, где совершено 

действие глагола главного предложения поехала.

В придаточном дополнительном речь не идёт о месте дей-
ствия глагола главного предложения. Вот смотрите, что я 

имею в виду. В сложноподчинённом предложении с при-

даточным дополнительным

I know where he lives.
Я знаю, где он живёт.

глагол главного предложения know знаю. Но придаточное 

предложение where he lives не отвечает ведь на вопрос где 
я знаю? (ну, допустим, знаю ли я об этом на кухне у себя 

дома или в офисе или на улице или ещё где-то). В данном 

сложноподчинённом предложении придаточное отвечает 

на вопрос что?
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Я знаю что? где он живёт.

I know where he lives.

Ну, и где здесь ответ на вопрос, где именно автор выска-

зывания знает?

Придаточное дополнительное предложение, вводимое 

при помощи where, акцентирует наше внимание на месте 
действия, выраженного не глаголом главного предложения. 
В данном примере нас интересует не где я знаю, а где он жи-
вёт, то есть место действия, выраженного глаголом живёт.

что?

 глагол where ...
  место действия другого глагола

I   know  where he lives.
Я   знаю,  где он живёт.

Схема 38. Идея придаточного дополнительного предложения, 

вводимого при помощи where

Итак, от сравнительного анализа различных типов пред-

ложений перейдём, наконец, к практике перевода сложно-

подчинённых предложений с придаточными места.

Задание 1.2.6.3.1. Переведите на родной язык:

  1. I went where the chief told me to go.
  2. The goods came where we sent them.
  3. Wherever I go, I meet friends.
  4. Ben went where his chief sent him.
  5. I want to live where you live.
  6. She spends her holiday where her husband works.
  7. He didn’t go where you sent him.
  8. Ann bought the dress where I told her.
  9. Have you seen where he works?
10. We didn’t meet where you sent us.
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Кстати, обратите внимание, что в полном соответствии 

со Схемой 29 придаточное предложение места выделяется 

запятой, если оно стоит перед главным предложением и не 

выделяется запятой, если стоит после него.

Может пригодиться:

goods [gυdz] товары, груз

Задание 1.2.6.3.2. Переведите на родной язык:

  1. He wants to go where there are no computers.
  2. I don’t want to spend my holiday where this man lives.
  3. I shan’t rest wherever I go.
  4. She likes to rest where there are a lot of green trees.
  5. They want to live where he lives.
  6. I am standing where we met Mr. Green.
  7. I shall meet them where we met on Tuesday.
  8. We shall be waiting for you where we had dinner yester- 

day.
  9. Wherever I met her she was well-dressed.
10. He will work where his wife works.

Задание 1.2.6.3.3. Переведите на английский язык:

  1. Я не нашёл документы там, куда ты меня послал.
 2. Она ждёт меня там, где мы встретились вчера.
 3. Я работаю там, где ты часто бываешь.
 4. Я не хожу туда, где бывает он.
 5. Бен бывает там, где она работает.
 6. Куда бы она ни пошла, она всегда хорошо одета.
 7. Куда бы он ни пошёл, он всегда берёт документы с собой.
 8. Он не ест там, где работает.
 9. Они не будут жить там, где живёшь ты.
10. Мы встретимся там, где мы встретили мистера 

Брауна.
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Может пригодиться:

always [�	lweiz] всегда

Задание 1.2.6.3.4. Переведите на английский язык:

  1. Я не хочу жить там, где живёт он.
  2. Мы не хотим работать там, где работают они.
  3. Я приеду туда, где мы встречались позавчера.
  4. Мы не пойдём туда, где она живёт.
  5. Я хочу работать там, где работаешь ты.
  6. Где бы я ни была, я покупаю книги.
  7. Мы отдыхаем там, где отдыхал Пит.
  8. Куда бы я ни поехал, я беру с собой свой ноутбук.
  9. Где бы мы ни отдыхали, мы получаем твои письма.
10. Она провела свой отпуск там, где живёт её друг.

Полезные слова параграфа:

always [�	lweiz] всегда

goods [gυdz] товары, груз

1.2.6.4. ПРИДАТОЧНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ

ОБРАЗА ДЕЙСТВИЯ

ADVERBIAL CLAUSES OF MANNER [�m
nə]

Такие предложения дают информацию о том, как, каким 
образом совершается действие главного предложения. Они 

присоединяются к главному предложению при помощи 

союзов:

as if как будто, как если бы
as though [ðəυ] как будто, как если бы
as как
that что
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как?

действие  as if как действие

главного  as though выполняется

предложения as
 that

You answer  as if (though)  you knew the subject.
Ты отвечаешь  так, как если бы  знал предмет
(Ты отвечаешь  так, как будто  знаешь предмет)

I play the piano  as  Mary does.
Я играю на пианино  так, как  Мэри.

He knew the lesson  that   the teacher gave him
   so well  a five.
Он знал урок так хорошо,  что   учитель поставил 

ему пятёрку.

Схема 39. Идея построения сложноподчинённого предложения 

с придаточным образа действия

Обратите внимание!

� В русском переводе предложений, содержащих as if 
(though), as, присутствует слово так, а в соответствую-

щих английских предложениях нет этого слова. Это 

обусловлено тем, что перевод с английского на русский 

язык осуществляется в соответствии с нормами русского 

языка.

�  Придаточные предложения, вводимые при помощи со-

юза as if (though) как будто, как если бы содержат предпо-

ложение автора высказывания. Вот, например:

You answer as if (though) you knew the subject.
Ты отвечаешь так, как если бы знал предмет.

(Ты отвечаешь так, как будто знаешь предмет)

Автор высказывания предполагает, что его собеседник 

знает предмет. В грамматике это называется сослагательное 
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наклонение. Для этого наклонения характерно прошедшее 
время Past:

— если действие придаточного предложения происходит 
одновременно с действием главного (как в примере You answer 
as if (though) you knew the subject), то глагол придаточного 

предложения ставится в Past Indefinite или в Past Continuous; 

Continuous подчёркивает процесс, а Indefinite — для одно-

кратных, периодических или постоянных действий, когда 

нас не интересует, как разворачивается процесс. Глагол to be 
в таких случаях для любого действующего лица употребля-

ется в форме were (подробнее о выборе временной формы в 

зависимости от характера действия вы можете прочитать в 

«Наглядном самоучителе»);

— если действие придаточного предложения предшествует 

действию главного предложения, то придаточное ставится 

в Past Perfect, поскольку именно для времён группы Perfect 
характерно предшествие какому-то событию. Например:

You answer as if (though) you had learned lesson.
Ты отвечаешь так, как если бы выучил урок.

You answered as if (though) you had learned lesson.
Ты отвечал так, как если бы выучил урок.

В обоих этих примерах предполагается, что человек выу-

чил урок до своего ответа: сначала выучил, а потом отвеча-

ет (отвечал). Вот поэтому и выбрана временная форма Past 
Perfect для придаточного предложения. И при этом времен-
ная форма главного предложения не важна: в первом случае 

главное предложение сформулировано в Present Indefinite

You answer,

а во втором случае главное предложение сформулировано 

в Past Indefinite

You answered

Однако от этого временная форма придаточного пред-

ложения не меняется. В обоих случаях она Past Perfect:

you had learned lesson.
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придаточное  главное  t

Past Perfect

придаточное  главное  t

Past Indefinite (Continuous)

Схема 40. Идея выбора временной формы для придаточного 

предложения образа действия, в зависимости от его расположения 

на оси времени t по отношению к главному предложению

Могут пригодиться слова:

subject [�s�b�ikt] предмет (в школе, вузе), предмет разго-

вора, тема

learn [l�:n] (learnt [l�:nt], learned [l�:nt]) учить, учиться

Задание 1.2.6.4.1. Переведите на родной язык:

  1. You behave as if you didn’t love me.
  2. She works as Jane does.
  3. You speak as if you were an Englishman.
  4. She is so beautiful that I decided to marry her.
  5. He behaves as though he were a strong man.
  6. They behave as though they were lovers.
  7. The army was so strong that it won the battle.
  8. She behaves as if she were his wife.
  9. He spoke as if he knew the subject.
10. Mary behaved as though she were happy.

Могут пригодиться слова:

behave [bi�heiv] вести себя, поступать

Englishman [�iŋgliʃmən] англичанин

beautiful [�bj�təfυl] красивый

strong [strɒŋ] сильный, крепкий
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lover [�l�və] любовник

battle [b
tl] битва

Задание 1.2.6.4.2. Переведите на английский:

  1. Он ведёт себя так, как будто любит меня.
  2. Ты отвечаешь так, как будто не знаешь урока.
  3. Ты работаешь так, как Вася.
  4. Он говорил так хорошо, что я влюбилась в него.
  5. Он двигался так, как будто он спортсмен.
  6. Я не пишу так, как она.
  7. Она двигается так, как будто она больна.
  8. Я не веду себя, как он.
  9. Она говорит с ним так, как если бы он был её мужем.
10. Они смеются так, как будто счастливы.

Может пригодиться:

sportsman [�sp	tsmən] спортсмен

Задание 1.2.6.4.3. Переведите на родной язык:

  1. He describes the house as if he had seen it.
  2. They tell about London as if they had been there.
  3. He behaves as though he had lived in a big city.
  4. He answeres the lesson as though he had learned it.
  5. She answered as though she had read that letter.
  6. They behaved as if they had already spoken to Mr. Brown.
  7. I behaved as if I had read his article.
  8. She behaved as if she had written the book.
  9. You speak as if you had come from Paris.
10. We speak as if we had come from London.

Могут пригодиться слова:

Paris [�p
ris] Париж

describe [di�skraib] описывать
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Задание 1.2.6.4.4. Переведите на английский:

  1. Она так одета, как будто приехала из Парижа.
  2. Он так говорит, как будто приехал из Москвы.
  3. Он так ведёт себя, как будто он не любил её.
  4. Она так отвечает, как будто не выучила урок.
  5. Они так ведут себя, как будто не учились в школе.
  6. Мы так разговариваем с ним, как будто раньше мы его 

не встречали.
  7. Я так ответил, как будто сделал домашнюю работу.
  8. Он так рисует, как будто учился этому.
  9. Она так говорит, как будто не изучала английский.
10. Он ведёт себя так, как будто не поговорил с начальни-

ком.

Может пригодиться:

be dressed [drest] быть одетым

Полезные слова параграфа:

battle [b
tl] битва

be dressed [drest] быть одетым

beautiful [�bj�təfυl] красивый

behave [bi�heiv] вести себя, поступать

describe [di�skraib] описывать

Englishman [�iŋgliʃmən] англичанин

learn [l�:n] (learnt [l�:nt], learned [l�:nt]) учить, учиться

lover [�l�və] любовник

Paris [�p
ris] Париж

sportsman [�sp	tsmən] спортсмен

strong [strɒŋ] сильный, крепкий

subject [�s�b�ikt] предмет (в школе, вузе) предмет разго-

вора, тема
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1.2.6.5. УСТУПИТЕЛЬНЫЕ 

ПРИДАТОЧНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ

ADVERBIAL CLAUSES OF CONCESSION [kən�seʃn]

Ключевое понятие, связанное с этими предложениями, 

это

несмотря на

Вот вопреки каким-то препятствиям, изложенным в 

придаточном предложении, совершается всё-таки действие 

главного предложения.

Кстати, интересно, почему это придаточное предложе-

ние названо уступительным? Не потому ли, что все препят-

ствия отходят в сторону и уступают дорогу тому, кто идёт к 

своей цели, несмотря ни на что?

Перед придаточным уступительным предложением сто-

ит союз

in spite [spait] of the fact [f
kt] that несмотря на то что
либо

though [ðəυ] хотя, несмотря на
либо

although [	l�ðəυ] хотя, несмотря на то, что

При этом придаточное уступительное предложение мо-

жет стоять как перед главным, так и после него:

Though it was very late, he was still working.
Хотя было уже поздно, он всё ещё работал.

I have come to work in spite of the fact that I am ill.
Я пришёл на работу, несмотря на то, что я болен 

     (на тот факт, что я болен).

Обратите внимание, что в полном соответствии со Схе-

мой 29, уступительное придаточное предложение выделя-

ется запятой, только если стоит перед главным.
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Могут пригодиться слова:

still [stil] все ещё

fact [f
kt] факт

Задание 1.2.6.5.1. Переведите на родной язык:

 1. Though I didn’t know her, I helped her.
 2. Although Pete didn’t know the lesson, he began to 

answer.
 3. He talked to me in spite of the fact that he was busy.
 4. She was single though she was very beautiful.
 5. I shall work with him although I don’t know him.
 6. Though I don’t see you, I think of you.
 7.  Although it was very early, she got up and cooked break- 

fast.
 8. They met their partners in spite of the fact that the train 

was late.
 9. He came to the offi ce in time in spite of the fact that 

the chief was out.
10. Though she wasn’t tired, she decided to have a rest.

Могут пригодиться слова:

single [singl] незамужняя, незамужем, холостой, одино-

кий, один

train [trein] поезд

Задание 1.2.6.5.2. Переведите на английский язык:

 1. Хотя он не был голоден, он съел суп.
 2. Она выпила кофе, несмотря на то что не хотела пить.
 3. Она пошла на работу, хотя хотела остаться дома.
 4. Я решила пойти домой, хотя было ещё рано.
 5. Он не остался в постели, хотя был болен.
 6. Я выпила эту воду, несмотря на то что она была холод-

ной.
 7. Анна приготовила обед, хотя была очень занята.
 8. Мы остались на работе, хотя очень устали.
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  9. Несмотря на то что было поздно, дети не хотели идти 
домой.

10. Несмотря на то что Джейн опоздала, Ник ждал её.

1.2.6.6. ПРИДАТОЧНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ ПРИЧИНЫ

ADVERBIAL CLAUSES OF CAUSE [k	z]

Придаточное предложение причины даёт нам инфор-

мацию о причине совершения действия, изложенного в 

главном предложении. Перед придаточным предложением 

причины обычно стоит какой-нибудь из союзов:

because потому что
since так как, поскольку
for так как, ибо
as так как
now that теперь когда, поскольку

В зависимости от смысла предложения, придаточное 

предложение причины может стоять либо перед главным, 

либо после него:

Since I didn’t know that writer, I didn’t buy his book.
Поскольку я не знал того писателя, я не купил его книгу.

He didn’t go to work because he was ill.
Он не пошёл на работу, потому что был болен.

В полном соответствии со Схемой 29 придаточное пред-

ложение причины выделяется запятой, только если стоит 

перед главным предложением.

Приведу примеры использования и других союзов в 

сложноподчинённых предложениях с придаточными при-

чины.

Ben was eating very fast for he was very hungry.
Бен ел очень быстро, так как был очень голоден.

I shan’t read this book as I don’t know English.
Я не буду читать эту книгу, так как не знаю английского.



216

Now that he is a successful businessman, he is very rich.
Теперь, когда он успешный бизнесмен, он очень богат.

Можно заметить, что сложноподчинённые предложения 
с придаточными причины состоят из трёх компонентов:

1) причина
2) следствие
3) союз, соединяющий первые два компонента
и строятся по моделям двух вариантов:

Модель 1

as
since причина , следствие

now that

Модель 2

  because
следствие as причина

  since
  for

Схема 41. Модели построения сложноподчинённых 

предложений с придаточными предложениями причины

Могут пригодиться:

fast [f�st] быстро

successful [sək�sesfυl] успешный

Задание 1.2.6.6.1. Составьте предложения по 
Модели 1, объединяя компоненты из различных колонок 
таблицы:
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Таблица 20

союз причина следствие

as I haven’t finished my 
work

I shan’t have rest

since I haven’t read this book I shan’t go for a walk

now 
that

I haven’t sent all the 
letters

I shan’t go on holiday

My documents are not 
ready

We shan’t work together

Our contract has not 
been signed

We shall sign the contract

The account is not 
ready.

The documents will be 
signed

We have met I shan’t check your test

Everything is ready We shall buy your goods

I am not your teacher We shall speak about it

We have studied all the 
documents

I shall speak to him

Задание 1.2.6.6.2. Составьте предложения по 
Модели 2, объединяя компоненты из различных колонок 
таблицы:

следствие союз причина

She doesn’t go to the 
cinema 

because She has no free time

They have no free time as They work too much

We shan’t go to Moscow since The documents are 
not ready
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They will go on holiday for The contract isn’t 
signed

They won’t meet their 
partners

The documents are 
ready

He will discuss the 
account with them

All the papers are not 
ready

She will discuss the 
contract with the partners

She is chief of the 
department

Jane works too much The train has been 
late

Ben will have a rest I know them

We shall meet The account is ready

Могут пригодиться слова:

papers [�peipəz] бумаги
department [di�p�tmənt] отдел
train [trein] поезд

Задание 1.2.6.6.3. Переведите на родной язык:

 1. As I didn’t know him, I didn’t want to meet him.
 2. Since Vasya hasn’t done the homework, he received a 

two.
 3. We shan’t invite Ann to our party because we don’t 

know her.
 4. I am late for I have forgotten about our meeting.
 5. Now that he is a doctor, he works very much.
 6. Our son didn’t go to school because he was ill.
 7. She won’t buy that dress for she has no money.
 8. I don’t eat meat as I don’t like it.
 9. He doesn’t go to the cinema because he is very busy.
10. They are not at work because they are on holiday.

Может пригодиться:

meat [m�t] мясо
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Задание 1.2.5.6.4. Переведите на английский язык:

  1. Я не прочитала файл, потому что ты выключил компью-
тер.

  2. Она не получила твоего письма, потому что ты не отпра-
вил его.

  3. Они не встретились с партнёрами, потому что не под-
готовили документы.

  4. Он не ответил по телефону, так как отсутствовал.
  5. Её нет, потому что она в отпуске.
  6. Начальник не отвечает по телефону, потому что занят.
  7. Теперь, когда он богат, он не работает.
  8. Мы не приедем, так как наш отчёт не подписан.
  9. Поскольку он купил новую квартиру, он теперь здесь не 

живёт.
10. Поскольку я не люблю музыку, я выключила радио.

1.2.6.7. ПРИДАТОЧНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ ЦЕЛИ

ADVERBIAL CLAUSES OF PURPOSE [�p�:pəs]

И МОДАЛЬНЫЕ ГЛАГОЛЫ MODAL [məυdl] 

VERBS [v�:bz]

Сложноподчинённые предложения с придаточными цели 

употребляются, когда хотят сообщить, что какое-то дей-

ствие совершается для того, чтобы стало ВОЗМОЖНЫМ 

совершение какого-то другого действия. Такие предложе-

ния обычно имеют вид:

с какой целью?

делается что-то  кто-то МОЖЕТ что-то
(главное союз сделать (что-то
предложение) so that МОЖЕТ произойти)
I’ll show the  (придаточное 
documents  предложение)

to  the chief  he may correct them.
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I’ll show the documents to the chief so that he may correct 
them.

Я покажу документы начальнику, чтобы он мог их испра-
вить (исправил их).

Схема 42. Структура сложноподчинённого предложения 

с придаточным предложением цели

В данном примере

— главное предложение:

I’ll show the documents to the chief
Я покажу документы начальнику
— придаточное предложение:

he may correct them
он мог их исправить (исправил их)

Придаточное предложение показывает, с какой целью 

выполняется действие главного предложения и присоеди-

няется к нему с помощью союза so that чтобы (для того 
чтобы).

Вместо so that мог бы быть употреблён его синоним:

in order that чтобы (для того чтобы), с целью:

I’ll show the documents to the chief in order that he may correct 
them.

Я покажу документы начальнику, чтобы он мог их испра-
вить (исправил их).

Обратите внимание на отсутствие запятой после глав-

ного предложения, в полном соответствии с правилом по-

становки запятой в сложноподчинённых предложениях с 

обстоятельственными придаточными (Схема 29).

В придаточном предложении употреблён глагол may 
[mei] мочь, иметь возможность. Его употребление есте-

ственно в придаточном предложении цели, поскольку оно 

как раз и предназначено для того, чтобы показать, что воз-

можно или невозможно будет выполнить при реализации 

действия главного предложения. Это — так называемый 

модальный глагол — показывает отношение к действию 

(возможность или невозможность его совершения). Есть и 

другие модальные глаголы (они обычно не употребляются 
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в придаточных предложениях цели, но вам не помешает о 

них узнать, чтобы расширить функциональные возможно-

сти вашей речи):

can [k
n] мочь, быть в состоянии, иметь возможность, 
уметь

must [m�st] должен, обязан, быть должным, обязанным
Любой модальный глагол ставится непосредственно 

перед смысловым глаголом в неопределённой форме без 

частицы to:

may глагол в неопределённой

can форме без частицы to
must

may correct
can  correct
must  correct

Схема 43. Сочетание модального глагола со смысловым

Если речь не идёт о придаточных предложениях цели, то 

разница между значениями модальных глаголов такова.

Глагол can употребляется для выражения физической 

или умственной способности выполнить то или иное дей-

ствие. Например:

can correct может исправить

то есть физически или в силу своих умственных способно-

стей может исправить.

may correct может исправить

означает, что человеку разрешается исправить (обратите 

внимание, что это значение глагола may не для придаточ-

ных предложений цели!)

must correct должен (обязан) исправить

В современном английском языке в разговорной речи 

обычно для разрешения выполнить то или иное действие 

употребляется не may, а can. Например:
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You can take my documents.
Ты можешь взять мои документы (Я разрешаю тебе взять 

мои документы).

Глагол may для выражения разрешения употребляется в 

официальной речи.

Модальные глаголы — сильные глаголы, и им не нужны 

никакие вспомогательные для построения вопросов и от-

рицаний. Чтобы построить вопрос, нужно сам модальный 

глагол поставить перед подлежащим:

Can I take your documents?
Могу я взять твои документы?

Вот как раз это предложение служит примером того, как 

нужно просить разрешения на английском языке: нужно 

задать общий вопрос с глаголом can:

  что сделать?
Can I (we)

 (без частицы to)

Can I  take your documents?
Могу я  взять документы?
(Можно ли мне)

Схема 44. Как попросить разрешения

Аналогично с помощью модального глагола can можно 

сформулировать и другие вопросы:

  что-то сделать?

 
Can you

 (без частицы to)

Can you  give me the documents?
Можете ли вы  дать мне документы?

Схема 45. Как попросить сделать что-то для вас
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Естественно, если вопрос сформулирован в косвенной 

речи, то переносить модальный глагол перед подлежа-

щим не нужно, а нужно придерживаться прямого порядка 

слов — такого, как в утвердительном предложении:

I don’t know if Ann can sign the documents.
Я не знаю, может ли Анна подписать эти документы.

Чтобы выразить отрицание в предложении с модальным 

глаголом, надо просто поставить частицу not после него 

(поскольку это сильный глагол):

Ann cannot sign the documents.
Анна не может подписать документы.

Обратите внимание, что с глаголом can частица not пи-

шется слитно. А в разговорной речи частица not обычно со-

кращается до n’t и пишется слитно с модальным глаголом:

can’t [k�nt] = cannot не мочь, не иметь возможности или 
разрешения или полномочий

(в прошедшем времени то же самое:

couldn’t [kυdnt] = could [kυd] not)
mayn’t [meint] = may not нельзя (не мочь, не иметь разре-

шения)

(в прошедшем времени то же самое:

mightn’t [maitnt] = might [mait] not)
mustn’t [m�snt] = must not нельзя, не должен

Например:

You mustn’t smoke [sməυk].
(Тебе) нельзя курить.

You mayn’t go there.
Тебе нельзя (не разрешается) туда ходить.

Глагол can в отрицательной форме может употребляться 

в этом же значении:

You can’t go there.
Тебе нельзя (не разрешается) туда ходить.
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Но вернёмся к сложноподчинённым предложениям с 

придаточными предложениями цели.

Если глагол главного предложения в настоящем или 

будущем времени, то в придаточном употребляется на-

стоящее время модального глагола — may, как показано в 

примере на Схеме 42. А вот если глагол главного предло-

жения в прошедшем времени, то и модальный глагол при-

даточного нужно употребить в прошедшем времени: might. 
Например,

I showed the documents to the chief so that he might correct 
them.

Я показал документы начальнику, чтобы он мог их испра-
вить (исправил их).

Обратите внимание, что при этом форма смысло-
вого глагола (в данном случае correct) не меняется — он 
так и остаётся в неопределённой форме без частицы to. 
Временная форма предложения (в данном случае при-
даточного предложения) с модальным глаголом регули-
руется временной формой этого модального глагола.

Могут пригодиться слова:

сorrect [kə�rekt] исправлять

may [mei] мочь, иметь возможность

can [k
n] мочь, быть в состоянии, иметь возможность, 

уметь

must [m�st] должен, обязан, быть должным, обязанным

Задание 1.2.6.7. 1. Переведите на родной язык:

 1. I gave Ben my book so that he might read it.
 2. We shall send you the documents today in order that 

you may sign them in time.
 3. She is speaking slowly so that Vasya may understand 

her.
 4. He signed the contract so that we might begin our 

work.



225

 5. I talk to him every day in order that I may understand 
him well.

 6. Kolya reads English books every day so that he may 
know English well.

 7. They fi nished the work in time so that they might go on 
holiday.

 8. Will you fi nish the account so that I may sign it today?
 9. I switched off the computer so that he mightn’t read 

the fi le.
10. He put the documents on the desk so that Ann might 

fi nd them at once.

Могут пригодиться слова:

slowly [�sləυli] медленно

file [fail] файл

desk [desk] письменный стол

Задание 1.2.6.7. 2. Переведите на английский язык:

 1. Мы говорили громко, чтобы она могла нас слышать.
 2. Он сделал домашнюю работу вовремя, чтобы я могла её 

проверить.
 3. Я закончу отчёт сегодня, чтобы начальник мог его про-

верить.
 4. Я отправил ей свою статью, чтобы она могла её прочи-

тать.
 5. Я звоню ей каждый день, чтобы она могла знать ново-

сти о своём муже.
 6. Его жена читает ему газеты каждый день, чтобы он мог 

знать новости.
 7. Мы подготовили документы вчера, чтобы мистер Бенсон 

мог подписать их вовремя.
 8. Учитель говорит медленно, чтобы дети могли записы-

вать.
 9. Я всегда говорю медленно и громко, чтобы люди могли 

меня хорошо понимать.
10. Я готовлю завтрак каждый день, чтобы мой муж мог 

уйти на работу вовремя.
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Могут пригодиться следующие слова и выражения:

loudly [�laυdli] громко

check [�ek] проверить

write down [daυn] записывать

Задание 1.2.6.7. 3. Попросите разрешения, подста-
вив выражения, приведённые ниже, в Схему 44.

Воспользуйтесь образцом.
Дано:
have some sweets — дословно: иметь немного конфет
Подставляем это в Схему 44 и получаем просьбу:
Can I have some sweets?
Можно мне (немного) конфет?
(Дайте мне (немного) конфет).
Дословно это означает: Можно мне иметь немного 

конфет? Но такой перевод не соответствует нормам рус-
ского языка.

Слово немного в русском переводе также может быть 
опущено (поэтому оно и показано в скобках):

Можно мне конфет?
(Дайте мне конфет).

Кстати, для пущей вежливости неплохо бы добавлять в 
конце этой просьбы слово please [pl�z] пожалуйста:

Can I have some sweets, please?
Дайте мне (немного) конфет, пожалуйста.

  1. have some tea
  2. have some water
  3. have some wine
  4. have some coffee
  5. have some juice
  6. have some bread
  7. have some sugar
  8. have some salt
  9. have some salad
10. have some jam
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Могут пригодиться слова и выражения:

loudly [�laυdli] громко

check [�ek] проверить

write down [daυn] записывать

sugar [�ʃυgə] сахар

salad [�s
ləd] салат

salt [s	lt] соль

jam [�
m] джем, варенье

juice [��s] сок

sweets [sw�ts] конфеты

Задание 1.2.6.7. 4. Обратитесь с просьбой, подста-
вив в Схему 45 следующие выражения:

  1. give me a glass of water
  2. give me a cup of coffee
  3. give me a cup of tea
  4. pass me the salt
  5. pass me the sugar
  6. pass me the salad
  7. give me some bread
  8. give me some money
  9. phone me
10. meet me in Moscow

Могут пригодиться слова:

glass [gl�s] стакан

pass [p�s] передавать

Полезные слова параграфа:

can [k
n] мочь, быть в состоянии, иметь возможность, 

уметь

can’t [k�nt] = cannot не мочь, не иметь возможности или 

разрешения или полномочий

correct [kə�rekt] исправлять

desk [desk] письменный стол

file [fail] файл
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glass [gl�s] стакан

jam [�
m] джем, варенье

juice [��s] сок

may [mei] мочь, иметь возможность

must [m�st] должен, обязан, быть должным, обязанным

mustn’t [m�snt] = must not нельзя, не должен

pass [p�s] передавать

salad [�s
ləd] салат

salt [s	lt] соль

slowly [�sləυli] медленно

sugar [�ʃυgə] сахар

sweets [sw�ts] конфеты

1.2.6.8. ПРИДАТОЧНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ СЛЕДСТВИЯ

ADVERBIAL CLAUSES OF RESULT [ri�z�lt]

Внешне придаточные предложения следствия похожи 

на придаточные предложения цели, потому что присоеди-

няются к главному предложению тоже с помощью союза so 
that. Только в придаточных следствия он переводится так 
что и зачастую that опускается.

Как же отличить сложноподчинённое предложение с при-
даточным следствия от такового с придаточным цели?

По смыслу. В сложноподчинённых предложениях с 

придаточными следствия события придаточного пред-

ложения являются следствием событий главного пред-

ложения. Причём имеет место констатация фактов: вот 

произошли события главного предложения, и в результате 

произошли события придаточного предложения. А в слож-

ноподчинённых предложениях с придаточными цели мы 

ещё не можем констатировать факт свершения событий при-
даточного предложения: мы только совершили действия 

главного предложения, чтобы могли иметь место события, 

отражённые в придаточном. Но имели они место или нет, 

неизвестно. В предложениях же следствия события прида-

точного предложения имели или имеют место. На то и при-

сутствует в названии такого класса предложений слово 
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RESULT результат. То есть в сложноподчинённых пред-

ложениях с придаточными следствия результат всегда есть, 

а в сложноподчинённых предложениях с придаточными 

цели мы только стремимся к результату, но неизвестно, по-

лучим ли мы его.

Сравните:

Таблица 21

Сравнение придаточных цели и следствия

Главное предложение:
I gave the documents to the chief.
Я дал документы начальнику.

 придаточное цели  придаточное следствия

so that he might check them.
чтобы он мог проверить их.

so (that) he checked them.
так что он проверил их.

возможность совершить 
действие

констатация факта: 
действие совершено

Задание 1.2.6.8.1. Переведите на родной язык:

 1. I was out so that I didn’t meet our partners.
 2. His partner was late so they didn’t meet.
 3. I didn’t know English so that I couldn’t understand him.
 4. We were ill so we didn’t go to work.
 5. They were free so that they went for a walk.
 6. She got up early so that she cooked breakfast.
 7. He bought that dress for her so that she was very glad.
 8. He was out so he didn’t answer the telephone.
  9. We didn’t see him so we couldn’t ask him about his 

book.
10. She doesn’t know English so that she doesn’t 

understand this text.

Задание 1.2.6.8.2. Переведите на английский язык:

 1. Я встала рано, так что сделала кофе.
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 2. Он рано лёг спать, так что не опоздал на работу.
 3. Я выключила компьютер, так что он не мог прочесть 

файл.
 4. Мы были свободны, так что пошли в кино.
 5. Они не пришли на работу, так что не получили зарплату.
 6. Я не купил эту книгу, так что не прочёл её.
 7. Она не приготовила обед, так что муж был голоден.
 8. Дети были больны, так что не пошли в школу.
 9. Я хотела пить, так что выпила тот кофе.
10. Он не был на работе, так что мы его не видели.

Может пригодиться:

go to bed ложиться спать

1.3. СЛОЖНОПОДЧИНЁННЫЕ 
ПОВЕЛИТЕЛЬНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ

В сложноподчинённом предложении главное предложе-
ние может быть выражено не только повествовательным 

предложением, но и повелительным. Такие предложения 

употребляются, когда требуется:

�  указать, при каких условиях нужно выполнить приказ 

или просьбу (с придаточными времени, места или усло-

вия);

�  конкретизировать просьбу или приказ (с придаточными 

дополнительными или места);

�  детализировать цель просьбы или приказа (с придаточ-

ными цели);

�  привести причину просьбы или приказа (с придаточны-

ми причины).

Определительные придаточные употребляются в главных 

предложениях любого типа — для того, чтобы дать дополни-

тельные сведения о том или ином члене предложения.

Повелительные сложноподчинённые предложения 

строятся по тем же принципам, что и повествовательные, 
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рассмотренные выше. Вот только вместо повествователь-

ного главного предложения употребляется повелитель-

ное — приказ или просьба.

Рассмотрим примеры различных типов таких предло-

жений.

�  Не только совершение действия в утвердительном 
предложении может определяться условием, но и со-

вершение действия, выраженного повелительным 
предложением. Иначе говоря, в сложноподчинённом 

предложении с придаточным предложением условия в 

качестве главного предложения может быть не только 

утвердительное, но и повелительное предложение как 

в утвердительной

If you finish the work, phone me.
Если ты закончишь работу, позвони мне.

так и отрицательной форме
Don’t phone me if he comes.
Не звони мне, если он придёт.

Задание 1.3.1. Переведите на родной язык:

  1. If you decide to visit Nick, tell me.
  2. If you go shopping, buy some pens.
  3. If you go for a walk, buy some bread.
  4. If Mr. Brown comes, phone me.
  5. If Mary prepairs the account let her call me.
  6. If you see him, tell him about the meeting.
  7. If you decide to visit Moscow, tell Pete about it.
  8. If your computer is out of order, tell me.
  9. If your child is ill, call the doctor.
10. If the account is ready, I’ll sign it.

Задание 1.3.2. Переведите на английский язык:

  1. Позвони мне, если получишь это письмо.
  2. Напиши мне письмо, если получишь документы.
  3. Встреть Мэри, если она приедет в Москву.
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  4. Если приедешь в Лондон, остановись в гостинице.
  5. Если прочитаешь эту книгу, отдай её Бену.
  6. Если пойдёшь на прогулку, навести Мэри.
  7. Если пойдёшь в магазин, не забудь купить хлеба.
  8. Если увидишь Теда, скажи ему про собрание.
  9. Если найдёшь мою книгу, позвони мне.
10. Если увидишь мистера Брауна, не забудь отдать ему 

документы.

�  Если главное предложение повелительное, придаточное 
может быть также и дополнительным. Такие предложе-

ния применяются, чтобы конкретизировать действие, 

выраженное главным предложением — для конкретиза-

ции просьбы или приказа. Например:

Ask him if he will come to our party.
Спросите его, придёт ли он на нашу вечеринку.

Ask her about what he told them.
Спросите её о том, что он рассказал им.

В этих примерах в главном предложении выражена 

просьба спросить, а придаточное дополнительное предло-

жение конкретизирует, о чём надо спросить.

Часто дополнительные придаточные предложения упо-

требляются для того, чтобы узнать, может ли кто-то или 

что-то выполнить то или иное действие. При этом, есте-

ственно, возникает необходимость применения модально-

го глагола can. Например:

Ask him if he can send me the documents.
Спроси его, может ли он прислать мне документы.

Учтите, что модальный глагол can в будущем времени не 

употребляется, а заменяется на оборот to be able [eibl] 

to быть способным. Например:

Ask the chief if he would be able to meet you at five o’clock 

tomorrow.
Спроси шефа, сможет ли он встретиться с тобой в пять 

часов завтра.
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Задание 1.3.3. Переведите на родной язык:

  1. Ask the chief if he has signed the documents.
 2. Ask her what she thinks about that book.
 3. Ask your son what he is doing now.
 4. Tell him that we are free.
 5. Ask me what I saw in Moscow.
 6. Tell her that I shall phone her as soon as I am free.
 7. Tell Pete that the chief will phone him as soon as the 

meeting is over.
 8. Tell them that the fi lm is over.
 9. Decide what you want to have for dinner.
10. Decide where we shall go on holiday.

Могут пригодиться:

be over [�əυvə] быть законченным, закончиться

son [s�n] сын

Задание 1.3.4. Переведите на английский язык:

 1. Реши, где мы остановимся.
 2. Спроси, где гостиница.
 3. Не забудь, что мы приглашены на вечеринку.
 4. Скажи Питу, что мы ждём его.
 5. Спроси Энн, где она провела отпуск.
 6. Спроси начальника, когда он подпишет документы.
 7. Спроси партнёров, когда они приедут.
 8. Спроси Джейн, почему она не сделала домашнюю ра-

боту.
 9. Скажи Фрэду, что я занят.
10. Скажи ей, что я не подойду к телефону.

Задание 1.3.5. Переведите на родной язык:

 1. Ask him if he can sign the documents.
 2. Ask Mr. Green if he will be able to meet me tomorrow.
 3. Ask Jane if she will be able to prepare the account in 

time.
 4. Ask her whether she can be in time for work.
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 5. Ask me if I can do it.
 6. Ask us if we can be glad to see him.
 7. Ask them if they will be able to come to our party.
 8. Ask Jane if she will be able to cook dinner.
 9. Ask Tanya if she can marry me.
10. Ask him if he can receive the documents.

Задание 1.3.6. Переведите на английский язык:

  1. Спроси его, сможет ли он прийти вовремя.
 2. Спроси Бена, сможет ли он не обедать.
 3. Спроси мистера Бенсона, сможет ли он подписать до-

кументы завтра.
 4. Спроси Васю, сможет ли он прийти на нашу вечеринку.
 5. Спроси мужа, сможет ли он купить хлеба.
 6. Спроси меня, могу ли я жить без денег.
 7. Спроси его, может ли он есть без хлеба.
 8. Спроси её, может ли она пить кофе без сахара.
 9. Спроси их, смогут ли они быть на работе завтра.
10. Спроси его, может ли он выключить компьютер.

�  В повелительных предложениях могут употребляться 

придаточные определительные для сообщения дополни-

тельной информации о каком-либо упомянутом в глав-

ном предложении предмете. Например:

Bring me the documents that we received from our partners last 
week.

Принеси мне документы, которые мы получили от наших 
партнёров на прошлой неделе.

Задание 1.3.7. Переведите на родной язык:

 1. Find the letter he sent us yesterday.
 2. Give me the documents I signed the day before yester-

day.
 3. Find the man who lives in fl at 5.
 4. Invite all the people who worked at that offi ce then.
 5. Have some soup I cooked for you!
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 6. Eat the cakes we bought yesterday.
 7. Let’s see the fi lm about which he told us.
 8. Let’s visit the museum we saw yesterday.
 9. Read the book that I gave you.
10. Meet Ben whose cat you saw in the morning.

Задание 1.3.8. Переведите на английский:

  1. Найди документы, которые я подписал вчера.
 2. Разыщи человека, которого мы тогда встретили.
 3. Дай мне газету, которую ты купил.
 4. Прочитай статью, которую он написал.
  5. Выпей кофе, который я для тебя приготовила.
 6. Съешь суп, который приготовила мама.
 7. Покажи мне книгу, которую издали в прошлом году.
 8. Давай посмотрим фильм, о котором нам рассказали.
 9. Купи мне платье, которое мы видели вчера в магазине.
10. Не покупай квартиру, которую тебе показывали.

�  В повелительных предложениях обстоятельство времени 

может быть выражено придаточным предложением време-
ни, описывающим время совершения действия главного 

предложения. Например:

Do it when you are free.
Сделай это, когда будешь свободен.

Здесь придаточное предложение времени

when you are free

описывает время совершения действия, которое прика-

зывают совершить в повелительном предложении (Do it 
Сделай это) и переводится

когда будешь свободен

На русский язык такое предложение может быть пере-

ведено и с использованием слова тогда:

тогда, когда будешь свободен
Сделай это тогда, когда будешь свободен.



236

В соответствующем английском предложении слово 

тогда отсутствует.

Задание 1.3.9. Переведите на родной язык:

  1. Prepare the documents when you are free.
  2. Let’s watch TV while she cooks breakfast.
  3. Let him have a rest before the lesson begins.
  4. Go home after the fi lm has fi nished.
  5. Go on holiday as soon as you fi nish this work.
  6. Bring me the letter as soon as you receive it.
  7. Phone me as soon as he comes.
  8. Have a rest while I am reading.
  9. Don’t listen to music while I am speaking to you.
10. Make tea as soon as you come home.

Может пригодиться:

music [�mj�zik] музыка

Задание 1.3.10. Переведите на английский язык:

  1. Когда придёшь домой, приготовь обед.
  2. Когда пойдёшь по магазинам, купи мороженое.
  3. Когда приедешь в Москву, встреться с Васей.
  4. Закончи свою домашнюю работу, после того как отдо-

хнёшь.
  5. Подготовь отчёт, до того как уедешь в Лондон.
  6. Отдохни, когда закончишь работу.
  7. Послушай эту песню, пока будешь готовить завтрак.
  8. Отдохни, пока я буду смотреть телевизор.
  9. Давайте пообедаем, пока они заняты.
10. Пусть он поиграет, пока мы работаем.

Может пригодиться:

song [sɒŋ] песня
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Задание 1.3.11. Переведите на английский язык:

  1. Выключи компьютер, как только закончишь работу.
  2. Не разговаривай, когда ешь.
  3. Не слушай музыку, когда делаешь домашнюю работу.
  4. Давай отдохнём, пока он работает.
  5. Пусть он поест, до того как она вернётся.
  6. Сделай кофе, когда проснёшься.
  7. Не ешь пирожные, когда придёшь домой.
  8. Не покупай хлеба, когда пойдёшь по магазинам.
  9. Не говори Фрэду о собрании, когда его встретишь.
10. Не покупай это платье, когда увидишь его.

�  Обстоятельство места в повелительном предложении 

также может быть выражено не просто словосочетани-

ем, а целым придаточным предложением места. Ну, про-

сто описание места совершения действия может быть 

дано в виде предложения. Например:

Do it where I told you.
Сделай это там, где я сказал.

Здесь придаточное предложение места

where I told you

описывает место совершения действия, которое прика-

зывают совершить в повелительном предложении (Do it 
Сделай это) и переводится как

там, где я сказал

В русских предложениях может употребляться слово 

там, а в соответствующих английских предложениях ника-

кого там нет.

Задание 1.3.12. Переведите на родной язык:

  1. Go where I told you.
  2. Let’s go where the chief sent us.
  3. Let’s stay where we stayed last year.
  4. Stand where you are standing.
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  5. Sit where you are sitting.
  6. Greet her where you see her.
  7. Go where we rested last year.
  8. Let’s go where he meets Ann.
  9. Go where your father works.
10. Go where Mary sits.

Задание 1.3.13. Переведите на английский язык:

  1. Давай поедем туда, где мы были в прошлом году.
  2. Не оставайся там, где стоишь.
  3. Поезжайте туда, где работает ваш муж.
  4. Оставайтесь там, где вы можете его видеть.
  5. Не читайте книгу там, где вы сейчас сидите.
  6. Скажите это ему там, где вы его встретите.
  7. Отдайте это ей там, где вы её увидите.
  8. Не ешь там, где работаешь.
  9. Не отдыхай там, где работаешь.
10. Сделайте это там, где вы живёте.

�  Повелительные предложения могут сочетаться с при-

даточными предложениями образа действия, которые 

показывают, как должно быть выполнено то, что просят 

или приказывают выполнить в главном предложении. 

Например:

Talk to her as if you loved her.
Говори с ней так, как будто ты любишь её.

Здесь главное предложение

Talk to her
Говори с ней.

придаточное образа действия:

as if you loved her.

Всё, что было сказано по поводу придаточных обра-

за действия выше, остаётся в силе. Просто теперь главное 

предложение не повествовательное, а повелительное.
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Задание 1.3.14. Переведите на родной язык:

  1. Speak as if you knew the subject.
  2. Answer as though you knew the lesson.
  3. Behave as if you were a well-known writer.
  4. Greet him as if you knew him very well.
  5. Speak to them as if you were their chief.
  6. Behave as though you were single.
  7. Listen to him as though you were interested in him.
  8. Behave as if you were his wife.
  9. Answer as though you knew that rule.
10. Behave as if you were a millionaire.

Могут пригодиться:

well-known [�wel�nəυn] известный, популярный

interested [�intristid] in заинтересован в

Задание 1.3.15. Переведите на английский язык:

  1. Веди себя так, как будто ты её не знаешь.
  2. Веди себя так, как будто ты ещё не купила это платье.
  3. Говори с ним так, как будто ты его хорошо знаешь.
  4. Отвечай так, как будто ты хорошо знаешь предмет.
  5. Веди себя так, как будто ты её муж.
  6. Веди себя так, как будто ты ещё не закончил отчёт.
  7. Веди себя так, как будто ты его начальник.
  8. Говори с ними так, как будто они уже твои партнёры.
  9. Не веди себя так, как будто ты не замужем.
10. Веди себя так, как будто ты сделал домашнюю работу.

�  Повелительное предложение, будучи главным в слож-

ноподчинённом предложении, может сочетаться с при-
даточным предложением цели, которое показывает, зачем 

выполнять то действие, которое просят или приказывают 

выполнить в главном — повелительном предложении.

Например:

Do it now so that you may rest tomorrow.
Сделай это сейчас, чтобы ты мог отдохнуть завтра.
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Главным является повелительное предложение, побуж-

дающее сделать это сейчас:

Do it now
Сделай это сейчас,

а придаточным цели является предложение, поясняющее, 

зачем это надо сделать сейчас:

so that you may rest tomorrow.
чтобы ты мог отдохнуть завтра.

Задание 1.3.16. Переведите на родной язык:

  1. Do it so that he may be free.
  2. Speak loudly so that they may hear you.
  3. Speak slowly so that she may understand you.
  4. Do it today so that we may be free tomorrow.
  5. Stay there so that I may see you.
  6. Don’t move so that I may paint you.
  7. Finish the work today so that we may go to the cinema 

tomorrow.
  8. Do your homework now so that you may watch TV in the 

evening.
  9. Cook soup so that we may have dinner.
10. Make a cake so that I may invite my friends.

Задание 1.3.17. Переведите на английский язык:

  1. Закончи домашнюю работу, чтобы ты мог поиграть в 
компьютерные игры.

  2. Выучи урок, чтобы ты мог отвечать его хорошо.
  3. Подготовь документы, чтобы я мог подписать их.
  4. Подготовь отчёт, чтобы начальник мог его проверить.
  5. Купи билеты, чтобы мы могли поехать в Москву.
  6. Поговори с ним, чтобы мы могли подписать договор.
  7. Поешь, чтобы ты мог работать.
  8. Давай отдохнём, чтобы мы могли работать.
  9. Купи хлеба, чтобы мы могли пообедать.
10. Давай купим машину, чтобы мы могли ездить на рабо-

ту.
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�  Повелительное предложение, будучи главным в сложно-

подчинённом предложении, может сочетаться и с усту-
пительным придаточным предложением, показывающим, 

вопреки чему должно совершиться действие главного 

предложения. Такие сложноподчинённые предложения 

имеют вид:

Сделай..., несмотря на...
Хотя..., сделай...

То есть требуют или просят выполнить какое-то дей-

ствие, несмотря на некие препятствия, изложенные в при-

даточном предложении. Например:

Finish the work in spite of the fact that you are tired.
Закончи работу, несмотря на то что ты устал.

Здесь главное предложение повелительное:

Finish the work
Закончи работу

К нему при помощи союза

in spite of the fact that
несмотря на то что

присоединяется придаточное уступительное предложение, в 

котором изложено препятствие, мешающее выполнить дей-

ствие главного предложения — закончить работу:

you are tired
ты устал

Задание 1.3.18. Переведите на родной язык:

  1. Though you are tired, do it.
  2. Though you are tired, fi nish the work.
  3. Though it is late, phone them.
  4. Though you don’t know Ben, invite him.
  5. Do it in spite of the fact that you are ill.
  6. Phone her in spite of the fact that you are busy.



242

  7. Don’t talk to him in spite of the fact that you love him.
  8. Though she wants to see you, don’t meet her.
  9. Though you are very busy, meet me.
10. Although you don’t want to talk to me, answer the 

phone.

Задание 1.3.19. Переведите на английский язык:

  1. Хотя ты устал, позвони ей.
  2. Хотя ты не голоден, поешь.
  3. Хотя ты хочешь пить, не пей этот кофе.
  4. Хотя ты отдыхаешь, ответь по телефону.
  5. Хотя она красива, не женись на ней.
  6. Подготовь отчёт, несмотря на то что ты в отпуске.
  7. Останься на работе, несмотря на то что поздно.
  8. Хотя ты опоздал, давай поговорим.
  9. Хотя ты занят, позвони маме.
10. Хотя ты в отпуске, приди на работу.

�  Повелительное предложение, будучи главным в слож-

ноподчинённом предложении, может сочетаться и с 

придаточным предложением причины, информирую-

щим, по какой причине следует совершить то, о чём 

просят или что приказывают в главном предложении. 

Например:

Meet Ben because I am busy.
Встреть Бена, потому что я занят.

Здесь главное предложение — повелительное

Meet Ben
Встреть Бена,

а придаточное

because I am busy
излагает причину, по которой автор высказывания обра-

щается с просьбой (или приказом) встретить Бена:

потому что я занят.
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Задание 1.3.20. Переведите на родной язык:

  1. Do it because I am busy.
  2. Meet Ann because I can’t.
  3. Speak to Mr. Benson for I don’t know him.
  4. Sign the documents because I am on holiday.
  5. Take a taxy because it is already late.
  6. Let’s go by tram because we have no money.
  7. Don’t go home because the chief is at work.
  8. Make coffee because I am busy.
  9. Don’t get up early because today is a holiday.
10. Cook dinner because we are hungry.

Может пригодиться:

taxy [�t
ksi] такси

Задание 1.3.21. Переведите на английский язык:

 1. Отошли это письмо, потому что я занят.
 2. Приготовь ужин, потому что я устала.
 3. Сделай кофе, потому что я не могу встать.
 4. Не звони начальнику, потому что он занят.
 5. Не рассказывай ей о новом платье, потому что у неё нет 

денег.
 6. Давай не будем покупать эту книгу, потому что мне не дали 

зарплату.
 7. Давай отдохнём, потому что мы устали.
 8. Не звони ей, потому что она не хочет тебя видеть.
 9. Не покупай эту квартиру, потому что она плохая.
10. Давай посмотрим этот фильм, потому что у нас есть 

время.
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1.4. СЛОЖНОПОДЧИНЁННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 
С НЕСКОЛЬКИМИ ПРИДАТОЧНЫМИ

В одном предложении могут быть несколько придаточ-
ных различных видов. Например:

When I saw him, I thought that he had grown [grəυn] old [əυld].
Когда я увидела его, я подумала, что он постарел.

В этом сложном предложении:
— обстоятельство времени выражено придаточным 

предложением времени
When I saw him
Когда я увидела его
— главное предложение
I thought
Я подумала
— на вопрос, что именно я подумала, отвечает придаточ-

ное дополнительное предложение
that he had grown old
что он постарел.
Схему построения этого предложения можно предста-

вить так:

When I saw him,
Когда я увидела его
обстоятельство времени  

когда?(придаточное предложение времени)

I thought
я подумала
главное предложение

that he had grown old
что он постарел  

что?

прямое дополнение в виде 

придаточного дополнительного предложения

Схема 46. Пример схемы построения сложноподчинённого 

предложения с придаточными различных видов 

(дополнительным и времени).
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Временные формы придаточных предложений выбираются 
по принципу относительности (согласованию времён) и с учё-
том характера действия. В данном примере главное предло-

жение сформулировано в простом Simple (или его ещё назы-

вают неопределённым Indefinite) прошедшем времени The Past 
Simple (Indefinite) Tense. Обстоятельство времени указывает 

как раз на момент совершения действия в этом же времени, 

то есть когда увидела, тогда и подумала (события имеют ме-

сто в прошлом и совпадают по времени), при этом момент 

в прошлом, когда совершено действие главного предложе-

ния я подумала, описывается однократным событием, а не 
процессом: когда я увидела его. Значит, придаточное пред-

ложение времени тоже формулируем в The Past Indefinite 
Tense. То, что событие придаточного предложения произо-

шло в прошлом, находит своё отражение в выборе формы 

прошедшего времени Past, а то, что речь идёт не о процессе, 

а об однократном действии, находит своё отражение в вы-

боре временной формы группы Indefinite. А вот придаточ-

ное дополнительное предложение that he had grown old здесь 

сформулировано в прошедшем совершенном времени The Past 
Perfect Tense, потому что действие этого предложения пред-

шествует действию главного предложения, выраженного в 

Past Indefinite: всё-таки сначала он постарел (придаточное 

дополнительное), а потом уже (увидев этот результат) я по-
думала (главное предложение).

Очень часто в предложениях с несколькими придаточ-

ными употребляются определительные придаточные пред-

ложения. Например,

After I had received the money, I bought the red dress I had 
seen in the shop in our street the day before.

После того как я получила деньги, я купила красное пла-
тье, которое видела в магазине на нашей улице накануне.

В этом сложном предложении имеются:

— придаточное предложение времени

After I had received the money
После того как я получила деньги,

показывающее, когда совершилось действие главного 

предложения,
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— главное предложение

I bought the red dress
я купила красное платье,

— придаточное определительное предложение

I had seen in the shop in our street the day before
которое видела в магазине на нашей улице накануне,

которое определяет то платье, которое я купила — даёт о 

нём дополнительную информацию.

Итак, схема построения такого предложения следую-

щая:

After I had received the money
После того как я получила деньги,  

обстоятельство времени 
когда?(придаточное предложение времени)

I bought the red dress
я купила красное платье,

главное предложение

 какое?
I had seen in the shop in our street 
the day before
которое видела в магазине на нашей  
улице накануне
определительное придаточное предложение

Схема 47. Пример построения сложноподчинённого 

предложения с придаточными различных видов 

(определительным и времени).

Временные формы придаточных предложений в этом 

примере выбраны по тем же принципам, что и в предыду-

щем.

Главное предложение отображает однократное действие 

в прошлом:

I bought the red dress
я купила красное платье —
оно сформулировано в The Past Indefinite Tense.
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Поскольку это совершилось после предшествовавшего 

ему события в прошлом

After I had received [ri�s�vd] the money
После того как я получила деньги,

то вот это предшествующее событие показано в The Past 
Perfect Tense.

Информация о купленном платье дана в придаточном 

определительном предложении также при помощи дей-

ствия, которое совершилось до того, как совершилось дей-

ствие главного предложения:

I had seen in the shop in our street the day before
которое видела в магазине на нашей улице накануне
То, что это действие видела совершилось накануне действия 

главного предложения, то есть предшествовало действию, вы-

раженному в Past Indefinite, показано, опять же, при помо-

щи временной формы Прошедшее совершенное время The Past 
Perfect Tense. Ну, действительно, сначала я увидела платье, а 

потом его купила. Поэтому действие видела передаётся Past 
Perfect, а действие купила передаётся Past Indefinite.

Вот ещё очень наглядный пример сложноподчинённого 

предложения с несколькими придаточными, как бы вло-

женными одно в другое:

Ben says that he met a friend who had come to Moscow a week 
before.

Бэн говорит, что встретил друга, который приехал в 
Москву за неделю до этого.

Главное предложение

Ben says that
Бэн говорит, что
сформулировано в Present Indefinite как констатация 

факта, имеющего место в настоящее время. Далее следует 

придаточное дополнительное предложение

he met a friend
встретил друга,

отвечающее на вопрос

что именно он сказал?
Придаточное сформулировано в Past Indefinite, потому 

что его действие предшествует действию главного предло-
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жения, выраженного в Present Indefinite: всё-таки сначала 

Бэн встретил друга (об этом нас информирует придаточное 

дополнительное предложение), а потом уже кому-то сооб-

щает об этом (информация, заключённая в главном пред-

ложении).

Придаточное дополнительное предложение, в свою 

очередь, расширено за счёт дополнительной информации 

о друге, которого встретил Бэн, в виде определительного 

придаточного предложения:

who had come to Moscow a week before.
который приехал в Москву за неделю до этого.

Оно сформулировано в Past Perfect, поскольку речь идёт 

о действии, которое произошло ещё за неделю до действия 

придаточного дополнительного предложения: сначала 

всё-таки друг приехал в Москву, потом (через неделю) его 

встретил Бэн.

Структура этого сложноподчинённого предложения 

следующая:

Ben says that
Бен говорит, что 
главное предложение 

что?

he met a friend
он встретил друга 
дополнительное придаточное предложение

who had come to Moscow a week before.
который приехал в Москву за неделю до этого. 

какого?

определительное придаточное предложение

Схема 48. Пример построения сложноподчинённого 

предложения с придаточными различных видов

 (дополнительным и определительным).
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Бывает, что сложноподчинённое предложение с глав-

ным предложением, выраженным в Past Indefinite, содер-

жит несколько придаточных, каждое из которых выражает 
действие в прошлом. Причём эти действия располагаются 
одно за другим на оси времени. Как в таком случае подо-
брать временные формы для этих придаточных? Согласно 

принципу относительности, если действие совершено до 

какого-то момента А в прошлом, его нужно показать в 

Past Perfect, а вот то действие, которое совершено в сам 

момент А, показывать в Past Indefinite как более близкое 

по оси времени действие к настоящему моменту. Это всё 

можно реализовать, когда речь идёт о двух действиях в 

прошлом. А как быть, если хочется изложить несколь-
ко действий? Ну, не хватит на них всех временных форм 

английского языка! И ведь, учтите, что, в принципе, вы 

имеете право перечислить сколько угодно действий в 

прошлом, а временных форм, позволяющих отобразить 

их взаимное расположение на оси времени, всего две: 
Past Perfect и Past Indefinite. Эту проблему решают сле-

дующим образом. Выражают в Past Perfect то действие, 

которое предшествует остальным, а остальные (сколько 

хотите штук) выражают в Past Indefinite. Например:

Пит сказал, что ездил в Москву, где встретился с партнё-
рами, с которыми обсудил договоры.

Pete said that he had gone [gɒn] to Moscow where he met 
partners [�p�tnəz] with whom he discussed [dis�k�st] the 
contracts [�kɒntr
kts].

Здесь главное предложение

Pete said that
Пит сказал, что
сформулировано в Past Indefinite

А вот дальше идёт цепочка придаточных предложений, в 

которых действия произошли до того, как имело место дей-

ствие главного предложения. По смыслу получается, что из 

всех этих действий самым первым на оси времени разме-
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стилось действие придаточного дополнительного предло-

жения

he had gone to Moscow
он ездил в Москву

Потому что, ну, сами посудите, сначала Пит всё-таки 

поехал в Москву, а потом уже, после своего приезда туда, 

уже в Москве, он встретился с партнёрами, а потом уже, 

встретившись с ними, он обсудил договоры. Имеет место 

последовательность действий:

1) he had gone [gɒn] to Moscow
он ездил (поехал) в Москву

2) he met partners
он встретил партнёров

3) he discussed the contracts
он обсудил договоры

Вот если бы в английском языке можно было бы сколь-

ко угодно раз тиражировать вспомогательный глагол had 

для временной формы Past Perfect и получать Past Perfect 
n-ной степени, тогда, конечно, можно было бы для каждо-

го действия в прошлом употребить свою временную форму. 

А поскольку в нашем распоряжении лишь одна временная 

форма Past Perfect, нам пришлось сделать так: самое первое 

действие на оси времени сформулировать в Past Perfect (тем 

самым мы подчёркиваем, что это — самое раннее действие), 

а последующие действия уже просто перечислить в Past 
Indefinite. Кстати, это вообще характерно для употребления 

временной формы Past Indefinite: перечисление действий, 

которые имели место в прошлом.

Структура рассмотренного выше сложноподчинённого 

предложения следующая:
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Pete said that
Пит сказал, что
главное предложение что?

he had gone to Moscow
он ездил в Москву
дополнительное придаточное предложение

 какую?
where he met partners
где он встретился с партнёрами
определительное придаточное предложение

with whom he discussed the contracts 
какими?

с которыми он обсудил договоры
определительное придаточное предложение

Схема 49. Пример схемы построения сложноподчинённого 

предложения с придаточными различных видов 

(дополнительным, места и определительным).

Здесь:

1) дополнительное придаточное предложение

he had gone to Moscow
он ездил в Москву
поясняет действие главного предложения — что именно 

сказал Пит;

2) определительное придаточное предложение

where he met partners
где он встретился с партнёрами
даёт дополнительную информацию о месте встречи 

(Moscow Москва), указанном в главном предложении;

3) определительное придаточное предложение

with whom he discussed the contracts
с которыми он обсудил договоры
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определяет партнёров, о которых идёт речь в предыду-

щем, придаточном предложении места

where he met partners
где он встретился с партнёрами
Таким образом, каждое последующее придаточное пред-

ложение по смыслу зависит от предыдущего и как бы вло-

жено в него. При этом в Past Perfect передаётся только пер-

вое придаточное предложение, действие которого распола-

гается левее всех на оси времени. Остальные придаточные 

формулируются в Past Indefinite.

Расположение нескольких придаточных предложений 

в сложном предложении и их временные формы выбира-

ются по смыслу. Все возможные случаи не предусмотреть 

и не изложить. Я показала вам идею, на основе которой вы 

сможете строить собственные сколь угодно сложные пред-

ложения. Можете, например, объединять в одно сложносо-

чинённое предложение несколько сложноподчинённых:

сложноподчинённое  сложноподчинённое

предложение 1 союз предложение 2

Read the book I and tell me what you
wrote,  think of it.

сложносочинённое предложение

Схема 50. Сложносочинённое предложение 

из двух сложноподчинённых

Например:

Read the book I wrote, and tell me what you think about it.
Прочитай книгу, которую я написала, и скажи мне, 

что ты о ней думаешь.

Это предложение состоит из двух сложноподчинённых 

предложений:

1) повелительное сложноподчинённое предложение с 

придаточным определительным:
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Read the book I wrote,
Прочитай книгу, которую я написала,

Оно, в свою очередь, состоит из двух простых предложе-

ний, объединённых в сложноподчинённое:

— повелительного предложения

Read the book
Прочитай книгу,

и

— придаточного определительного

I wrote
которую я написала,

2) повелительное сложноподчинённое предложение с 

придаточным дополнительным:

tell me what you think about it.
скажи мне, что ты о ней думаешь.

Оно, в свою очередь, состоит из двух простых предложе-

ний, объединённых в сложноподчинённое:

— повелительного предложения

tell me
скажи мне,

и

— придаточного дополнительного

what you think about it.
что ты о ней думаешь.

Сначала предлагаю вам потренироваться в перево-
де с английского примеров таких сложных предложений 
с несколькими придаточными, а потом в более сложном 
деле — переводе таких предложений с русского.

Могут пригодиться слова:

receive [ri�s�v] получать, принимать

contract [�kɒntr
kt] договор, контракт
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partner [�p�tnə] партнёр

discuss [dis�k�s] обсуждать

go [gəυ] (went [went], gone [gɒn]) идти, ходить, ездить

Задание 1.4.1. Переведите на родной язык:

 1. When I saw Mary, I noticed [�nəυtist] that she had grown 
fat [f
t].

 2. When he came home, they saw that his arm was bro-
ken.

 3. As soon as she retuned home she opened the box she 
had been given.

 4. Before he entered the room, he noticed that the clock 
was broken.

 5. After Fred had done the work, he opened the present 
he had been given.

 6. Whenever I see him, I remember that I have lent him 
twenty dollars.

 7. While my husband is watching TV, I am trying on the 
new dress I bought yesterday.

 8. Try on this dress while I am trying on the shoes I bought 
yesterday.

 9. When we brought the toy home, we saw that it was 
broken.

10. When I turned on the computer I had bought the day 
before I saw that it was out of order.

Могут пригодиться слова и выражения:

notice [�nəυtis] замечать

fat [f
t] толстый, жирный

grow fat толстеть

break [breik] (broke [brəυk], broken [�brəυkən]) ломать, раз-

бивать

arm [�m] рука (выше кисти)

open [�əυpən] открывать, открытый

box [bɒks] коробка

clock [klɒk] часы

present [preznt] подарок, присутствующий
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lend [lend] (lent [lent], lent [lent]) одалживать, давать взай-

мы

dollar [�dɒlə] доллар

twenty [�twenti] двадцать

buy [bai] (bought [b	t], bought [b	t]) покупать

new [nj�] новый

dress [dres] платье

try [trai] пытаться, стараться

try [trai] on примерять

shoes [ʃ�z] туфли

bring [briŋ] (brought [br	t], brought [br	t]) приводить, при-

носить

toy [tɔi] игрушка

turn [t�:n] очередь; поворачивать

turn on включать

the day before накануне

computer [kəm�pj�tə] компьютер

out [aυt] of [əv] order [�	də] неисправен

Задание 1.4.2. Переведите на английский язык:

 1. Когда я увидела эту книгу, я решила, что она слишком 
толстая.

 2. Когда я купила это платье, мне сказали, что оно слиш-
ком дорогое.

 3. Когда я принесла чашку домой, я увидела, что она раз-
бита.

 4. Когда я встретила её, я подумала, что она постарела.
 5. После того, как я прочитала книгу, я поняла, что она со-

всем неинтересная.
 6. Когда Мэри слушала эту песню, она вспомнила, что не 

закрыла дверь.
 7. Как только он увидел её, он подумал, что она станет его 

женой.
 8. Пока я слушал её, я думал, что она мне нравится.
 9. До тех пор, пока я не прочитала эту книгу, я думала, что 

мне нравится этот автор.
10. Когда я познакомилась с Фрэдом, я подумала, что 

выйду за него замуж.
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Могут пригодиться слова и выражения:

too [t�] тоже, также, слишком

expensive [iks�pensiv] дорогой, дорогостоящий

meet [m�t] (met [met], met [met]) встречать, знакомиться

interesting [�intristiŋ] интересный

at all [	l] совсем

door [d	] дверь

close [kləυz] закрывать

become [bi�k�m] (became [bi�keim], become [bi�k�m]) стано-

виться

wife [waif] жена

listen [lisn] to слушать

song [sɒŋ] песня

like [laik] нравиться, любить; похожий, подобный

author [�	θə] автор

Задание 1.4.3. Переведите на английский язык:

  1. До того как мы познакомились с Кейт, мы не знали, что 
она такая красивая.

  2. Когда муж вернулся домой, она подумала, что он при-
шёл слишком рано.

  3. Перед тем как пойти в кино, Боб подумал, что мама его 
не ждёт дома.

  4. До того как принести чай, она подумала, что он слиш-
ком горячий.

  5. До того как мы увидели квартиру, мы не знали, что она 
такая большая.

  6. До того как они познакомились с Фрэдом, они не знали, 
что он писатель.

  7. После того как я начала писать романы, я поняла, что 
это легко.

  8. Когда Кейт слушала музыку, она поняла, что играть на 
пианино нелегко.

  9. Пока я играла на пианино, муж сказал другу по телефо-
ну, что мы к нему приедем.

10. После того как мой брат познакомился с Энн, он понял, 
что хочет на ней жениться.
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Могут пригодиться слова:

early [��:li] рано; ранний

meet (met [met], met [met]) встречать, знакомиться

hot [hɒt] жарко, горячий

big [big] большой, великий

writer [�raitə] писатель

write [rait] (wrote [rəυt], written [ritn]) писать

novel [nɒvl] роман

easy [��zi] легко; лёгкий

music [�mj�zik] музыка

brother [�br�ðə] брат

want [wɒnt] хотеть

Задание 1.4.4. Переведите на английский язык:

  1. Когда я встретила Мэри, я рассказала ей, что купила те 
туфли, которые видела накануне в магазине.

  2. Когда я включила телевизор, который купила в супер-
маркете, я поняла, что он неисправен.

  3. Когда я принесла лампу, которую взяла на работе, до-
мой, я увидела, что она сломана.

  4. Когда я померила платье, которое купила накануне, я 
поняла, что оно слишком велико.

  5. Когда Мэри показала Бену туфли, которые она купила 
накануне, он сказал, что они слишком дорогие.

  6. Когда мы посмотрели на чашку, которую принёс Боб, 
мы увидели, что она разбита.

  7. Когда я показала мужу своё новое платье, которое мне 
подарила подруга, он сказал, что оно очень красивое.

  8. Как только они получили письмо, которое ты отправил 
накануне, они поехали в Москву.

  9. Когда он показал нам свою подругу, с которой позна-
комился во вторник, мы увидели, что она очень краси-
вая.

10. После того, как мы потратили зарплату, которую нам 
дали накануне, мы поняли, что она слишком мала.
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Могут пригодиться слова и выражения:

TV [t� v�] set [set] телевизор

supermarket [�sj�pə�m�kit] супермаркет

work [w�:k] работа, работать

at work [w�:k] на работе

show [ʃəυ] показывать

so [səυ] такой

beautiful [�bj�təfυl] красивый

friend [frend] друг, подруга

very [�veri] очень

send [send] (sent [sent], sent [sent]) посылать, присылать, 

отправлять

letter [�letə] письмо

small [sm	l] маленький

Задание 1.4.5. Переведите на английский язык:

 1. Я не знаю, куда я положил шляпу, которую мне вчера 
подарили.

 2. Я не помню, где я видел ту девушку, с которой позавче-
ра познакомился.

 3. Он не помнит, как выглядела девушка, с которой он 
провёл ночь.

 4. Она не знает, где живёт мужчина, с которым она про-
вела отпуск.

 5. Я не вижу, где ручка, которую я вчера купила.
 6. Когда он разговаривал по телефону, он увидел челове-

ка, с которым познакомился накануне.
 7. Мы не знаем, где живёт та женщина, которая дала нам 

эту книгу.
 8. Я не знаю, кто купит те туфли, которые я видела вчера.
 9. Я сказала ему, что платье, которое он мне купил, кра-

сивое.
10. Они не знают, что чашки, которые они вчера купили, 

разбиты.
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Могут пригодиться слова и выражения:

girl [g�:l] девочка, девушка

look [lυk] смотреть

look like выглядеть

night [nait] ночь

man [m
n] мужчина, человек

live [liv] жить

woman [�wυmən] женщина

Задание 1.4.6. Переведите на английский язык:

 1. Всякий раз, когда я его встречаю, я вспоминаю, что мы 
работали вместе.

 2. Как только Боб увидел Кэйт, он понял, что влюбился в 
неё.

 3. Каждый раз, когда я вижу своего начальника, я вспоми-
наю, что не закончил отчёт.

 4. Всякий раз, когда я говорю с ним, я вспоминаю, как я 
опоздал на собрание.

 5. Как только я закончил просматривать документы, кото-
рые ты прислал мне накануне, я закрыл ноутбук.

 6. Всякий раз, когда я ищу свой паспорт, я обещаю себе, 
что буду класть его в ящик письменного стола.

 7. Когда я смотрю на нашего котёнка, я вспоминаю, как 
мы нашли его на улице.

 8. Ты обещал поискать документы, которые я прислал 
тебе во вторник.

 9. Просмотри ту книгу, которую написал Боб, и скажи, что 
ты о ней думаешь.

10. Забудь о том, что я говорила тебе, когда любила тебя.

Могут пригодиться слова и выражения:

drawer [dr	] ящик (выдвижной)

desk [desk] письменный стол

look [lυk] смотреть

look at смотреть на

look for smth. (smth.= something) искать
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look through [θr�] просматривать

in the street на улице

street [str�t] улица

Задание 1.4.7. Переведите на английский язык:

 1. Мэри говорит, что прочитала книгу, которую я дала ей 
две недели назад.

  2. Ник говорит, что Пит сказал ему, что в Москву приехал 
Кашпировский.

 3. Бен поймёт, что ты не прочитал то письмо, которое он 
послал тебе вчера.

 4. Энн сказала, что пошла в магазин и встретила Джейн, с 
которой поболтала о Нике и его друзьях.

 5. Когда я пошла в магазин, я встретила подругу, с кото-
рой не виделась несколько лет.

 6. Бен сказал, что встретил друга, с которым они выпили 
и поболтали.

 7. Пит говорит, что не видел, куда вы положили докумен-
ты.

 8. Мой муж говорит, что приедет ко мне, когда закончит 
свою работу.

 9. Мэри сказала, что отдаст мне книгу, когда прочитает её.
10. Я не говорю, что полюблю тебя, если ты подаришь мне 

квартиру.

Может пригодиться:

have a drink выпить

Задание 1.4.8. Переведите на английский язык:

 1. Прочитай статью, которую написал Бен, и скажи, что ты 
о ней думаешь.

 2. Ник узнал, где живёт Энн, а Энн знала, где работает Ник.
 3. Примерь платье, которое я купил тебе и скажи, нравит-

ся ли тебе оно.
 4. Мы поедем в Лондон, когда закончим нашу работу; 

наши друзья поедут туда, когда их сын окончит школу.
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 5. Мы не читали книгу, которую ты написал, а ты не видел 
квартиру, которую мы купили.

 6. Моя дочь принесла домой собаку, которую она нашла 
на улице, а мой сын принёс домой котёнка, которого 
ему подарили.

 7. Купи то, что я тебя просила, и не приходи домой, пока я 
не позвоню тебе.

 8. Приходи домой, когда освободишься, и я накормлю 
тебя тортом, который сделала сама.

 9. Давай выпьем чаю, который я приготовила, а Ник пусть 
пьёт кофе, который сварила Энн.

10. Съешь кашу, которую я приготовила, а я выпью вина, 
которое ты принёс.

Могут пригодиться слова:

feed [f�d] (fed [fed], fed [fed]) кормить

wine [wain] вино

Задание 1.4.9. Сформулируйте в косвенной речи:

1.
Ben: What will you be doing while I am having a cup of 

tea?
Kate: I shall be having a cup of coffee.

2.
Ann: Will you have the tea I made?
Den: Yes, I shall.

3.
Kate: Will you have the cake I cooked?
Ben: No, I shan’t. I don’t like cakes.

4.
Fred: Yesterday I met the man with whom I had worked 

at the plant.
Ann: Does he work there now?
Fred: No, he doesn’t.
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5.
Nick: Why don’t you want to go there?
Ben: I don’t want to meet the man who lent me the 

money.

6.
Fred: Why do you want to see this fi lm?
Ann: I met Jane yesterday, and she said that this fi lm 

is very good.

7.
Den: Will you have cooked the dinner by the time I 

come home?
Ann: Yes, I shall.

8.
Ben: Where is the book you gave me yesterday?
Kate: I don’t know.

9.
Jane: Why do you think that Den loves me?
Ann: He takes care of you.

10.
Den: Do you know the man who gave you the money?
Nick: Yes, I do. He is my father [�f�ðə].

Могут пригодиться слова и выражения:

plant [pl�nt] завод

take care [keə] of заботиться о

father [�f�ðə] отец

Задание 1.4.10. Переведите на английский:

 1. Если я расскажу тебе, что я видела вчера, ты будешь 
смеяться.

 2. Если я сделаю то, о чём ты просишь, ты уедешь?
 3. Мы не встретимся, если ты не подготовишь те доку-

менты, которые я переслал тебе вчера.
 4. Начальник не подпишет твой отчёт, если ты не вклю-

чишь в него документы, которые я прислал тебе вчера.
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 5. Ты будешь рада, если я куплю тебе то платье, которое 
мы видели вчера?

 6. Если я сделаю то, о чём вы просите, я смогу уйти в от-
пуск?

 7. Я буду рада, если ты прочтёшь книгу, которую я написа-
ла.

 8. Он будет рад, если тебе понравится статья, которую он 
написал.

 9. Ребёнок будет рад, если мы купим ему игрушку, о кото-
рой он просил.

10. Ты встретишь меня, если я приду в офис, где ты рабо-
таешь?

Может пригодиться:

include [in�kl�d] включать, содержать в себе

Полезные слова параграфа:

arm [�m] рука (выше кисти)

at work [w�:k] на работе

beautiful [�bj�təfυl] красивый

big [big] большой, великий

box [bɒks] коробка

break [breik] (broke [brəυk], broken [�brəυkən]) ломать, раз-

бивать

bring [briŋ] (brought [br	t], brought [br	t]) приводить, при-

носить

brother [�br�ðə] брат

buy [bai] (bought [b	t], bought [b	t]) покупать

clock [klɒk] часы

computer [kəm�pj�tə] компьютер

dollar [�dɒlə] доллар

dress [dres] платье

early [��:li] рано

easy [��zi] легко; лёгкий

fat [f
t] толстый, жирный

father [�f�ðə] отец
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feed [f�d] (fed [fed], fed [fed]) кормить

friend [frend] друг, подруга

girl [g�:l] девочка, девушка

grow fat толстеть

have a drink выпить

hot [hɒt] жарко, горячий

include [in�kl�d] включать, содержать в себе

lend [lend] (lent [lent], lent [lent]) одалживать, давать взай-

мы

letter [�letə] письмо

live [liv] жить

look [lυk] смотреть

look like выглядеть как

man [m
n] мужчина, человек

meet [m�t] (met [met], met [met]) встречать, знакомиться

music [�mj�zik] музыка

new [nj�] новый

night [nait] ночь

notice [�nəυtis] замечать

novel [nɒvl] роман

open [�əυpən] открывать, открытый

out [aυt] of [əv] order [�	də] неисправен

plant [pl�nt] завод

present [preznt] подарок, присутствующий

receive [ri�s�v] получать, принимать

send [send] (sent [sent], sent [sent]) посылать, присылать, 

отправлять

shoes [ʃ�z] туфли

show [ʃəυ] показывать

small [sm	l] маленький

so [səυ] такой

supermarket [�sj�pə�m�kit] супермаркет

take care [keə] of заботиться о

the day before накануне

toy [tɔi] игрушка

try [trai] on примерять

try [trai] пытаться, стараться

turn [t�:n] очередь; поворачивать



265

turn on включать

TV [t� v�] set [set] телевизор

twenty [�twenti] двадцать

very [�veri] очень

want [wɒnt] хотеть

wine [wain] вино

woman [�wυmən] женщина

work [w�:k] работа; работать

write [rait] (wrote [rəυt], written [ritn]) писать

writer [�raitə] писатель

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Если вы проработали эту книгу от начала до конца, у 

вас, я уверена, уже сформировались устойчивые навыки по-
строения английских предложений практически любой слож-
ности. Если же вы бегло просмотрели содержание или про-

сто ознакомились с теорией, то, естественно, ваш «воз и 

ныне там». В любом случае вам эта книга пригодится как 

хороший справочник, помогающий переводить высказыва-
ния любой сложности как с английского, так и с русского. 

Я не встречала самоучителя или учебника английского, 

где построение сложных (если вы позанимались по моему 

самоучителю, то уже поняли, что сложные — это просто 

общепринятый термин, а вам ведь было легко со мной, не 

правда ли?) предложений было бы изложено более под-

робно и с большим количеством формирующих навыки 

упражнений.

Напоследок я бы могла дать следующие рекомендации.

1. Придумывайте предложения, аналогичные тем, что 

приведены в самоучителе, и переводите их.

2. Читайте художественную, а при профессиональной 

необходимости и специальную литературу на английском.

3. Читайте и на родном языке. Даже если вы очень за-

няты, не отказывайтесь от чтения художественной литера-

туры. Это развивает речь и воображение, даёт так называе-

мую общефилологическую подготовку и представление о 



том, как принято формулировать высказывания различной 

сложности, а следовательно, способствует развитию навы-

ков перевода с английского. Человеку, привыкшему читать 

литературу на родном языке, гораздо легче даётся изучение 

иностранного языка, чем тому, кто не привык читать. Ведь 

язык — и наша речь и любые книги и статьи — это тексто-
вая информация. Если человек имеет навыки восприятия 
текстовой информации, работы с ней, обращения с ней, ему 

изучение любого иностранного языка даётся гораздо легче, 

чем тому, кто с текстовой информацией дела не имеет.

4. Когда читаете художественную литературу на любом 

языке, обращайте внимание на построение предложений, рас-
положение знаков препинания и правописание слов. Просто 

заведите себе такую привычку. И не важно, на каком языке 

вы читаете. Будет грамотность на родном языке — и гораздо 
легче будет развить грамотность на чужом языке.

5. Используйте скрытые ресурсы свободного времени: ког-

да, к примеру, идёте или едете куда-то, пытайтесь (мыслен-
но) описывать то, что видите, на английском языке, а также 

излагать на английском, что вы уже выполнили за день и 

что вам ещё предстоит сделать. Это не требует специальных 

затрат времени и при этом является хорошей практикой.

6. Используйте любые возможности пообщаться с носи-
телями языка. Желательно, конечно, с грамотными людьми. 

Сами понимаете, что среди людей, для которых английский 
родной язык, так же, как и среди людей, для которых род-
ной язык русский, есть и неграмотные люди, не умеющие 

правильно строить предложения, пишущие с ошибками, 

употребляющие различные ругательства и вульгаризмы. 

Желательно усваивать правильную речь.

Ваша задача — учиться у лучших!
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ГРАММАТИЧЕСКАЯ СТРАНИЧКА

Сложносочинённое предложение The Compound Sentence
Сложноподчинённое предложение The Complex Sentence
Подлежащее The Subject
Придаточное предложение подлежащее The Subject Clause
Придаточное предложение сказуемое The Predicative Clause
Сказуемое the Predicate
Дополнительные придаточные предложения
Object Clauses
Обстоятельственные придаточные предложения
Adverbial Clauses
Придаточные предложения времени
Adverbial Clauses of Time
Придаточные предложения условия Adverbial Clauses of Condition
Условные предложения Conditional Sentences
Придаточные предложения места
Adverbial Clauses of Place
Придаточные предложения образа действия
Adverbial Clauses of Manner
Уступительные придаточные предложения
Adverbial Clauses of Concession
Придаточные предложения причины
Adverbial Clauses of Cause
Придаточные предложения цели
Adverbial Clauses of Purpose,
Adverbial Clauses of Result
Определительные придаточные предложения
Attributive Clauses

Настоящее совершенное время The Present Perfect Tense
Прошедшее неопределённое время The Past Indefinite Tense
Настоящее неопределённое время The Present Indefinite Tense
Будущее неопределённое время The Future Indefinite Tense
Будущее неопределённое время в прошедшем
The Future Indefinite in the Past Tense
Прошедшее совершенное время The Past Perfect Tense
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Неправильные глаголы

be [b�] (am [
m], is [iz], are [�], was [wɒz], were [w�:], been 

[b�n]) быть

become [bi�k�m] (became [bi�keim], become [bi�k�m]) стано-

виться

bring [briŋ] (brought [br	t], brought [br	t]) приводить, при-

носить

build [bild] (built [bilt], built [bilt]) строить

buy [bai] (bought [b	t], bought [b	t]) покупать

can [k
n] (could [kυd]) мочь, уметь, иметь возможность, 

быть в состоянии

catch [k
�] (caught [k	t], caught [k	t]) ловить

choose [��z] (chose [�əυz], chosen [�əυzn]) выбирать

come [k�m] (came [keim], come [k�m]) приходить, приезжать, 

прибывать

do [d�] (did [did], done [d�n]) делать

drink [driŋk] (drank [dr
ŋk], drunk [dr�ŋk]) пить

drive [draiv] (drove [drəυv], driven [drivn]) вести (машину)

eat [�t] (ate [et], eaten [�tn]) есть

feed [f�d] (fed [fed], fed [fed]) кормить

fight [fait] (fought [f	t], fought [f	t]) драться, бороться, сра-

жаться

find [faind] (found [faυnd], found [faυnd]) находить

forget [fə�get] (forgot [fə�gɒt], forgotten [fə�gɒtn]) забывать

get [get] (got [gɒt], got [gɒt]) добираться, получать

give [giv] (gave [geiv], given [givn]) дарить, давать

go [gəυ] (went [went], gone [gɒn]) идти, ходить, ездить

grow [grəυ] (grew [gr�], grown [grəυn]) расти, вырастать, уве-

личиваться

have [h
v] (had [h
d], had [h
d]) иметь

hear [hiə] (heard [h�:d], heard [h�:d]) слышать

know [nəυ] (knew [nj�], known [nəυn]) знать

learn [l�:n] (learnt [l�:nt], learned [l�:nt]) учить, учиться

leave [l�v] (left [left], left [left]) покидать, оставлять

lend [lend] (lent [lent], lent [lent]) одалживать, давать взаймы

lose [l�z] (lost [lɒst], lost [lɒst]) терять

make [meik] (made [meid], made [meid]) делать



mean [m�n] (meant [ment], meant [ment]) иметь в виду, обо-

значать, значить, подразумевать

meet [m�t] (met [met], met [met]) встречать, знакомиться

put [pυt] (put [pυt], put [pυt]) класть, ставить

read [r�d] (read [red], read [red]) читать

say [sei] (said [sed], said [sed]) сказать, говорить

see [s�] (saw [s	], seen [s�n]) видеть

send [send] (sent [sent], sent [sent]) посылать, присылать, от-

правлять

sing [siŋ] (sang [s
ŋ], sung [s�ŋ]) петь

sit [sit] (sat [s
t], sat [s
t]) сидеть

speak [sp�k] (spoke [spəυk], spoken [spəυkn]) говорить

spend [spend] (spent [spent], spent [spent]) проводить (время, 
отпуск и т. п.), тратить

stand [st
nd] (stood [stυd], stood [stυd]) стоять

steal [st�l] (stole [stəυl], stolen [�stəυlən]) воровать, красть

take [teik] (took [tυk], taken [teikn]) брать, доставлять куда-л, 

отводить куда-л

tell [tel] (told [təυld], told [təυld]) рассказывать, говорить

think [θiŋk] (thought [θ	t], thought [θ	t]) думать

understand [�ndə�st
nd] (understood [�ndə�stυd], understood 
[�ndə�stυd]) понимать

wake [weik] (woke [wəυk], woken [�wəυkən]) up [�p] просы-

паться

write [rait] (wrote [rəυt], written [ritn]) писать



Имена собственные

England [�iŋglənd] Англия

London [�l�ndən] Лондон

Moscow [�mɒskəυ] Москва

Paris [�p
ris] Париж

Имена:

Ben [ben] Бен

Bob [bɒb] Боб

Den [den] Ден

Fred [fred] Фред

Ivan [i�v
n] Иван

Kate [keit] Катя, Кейт

Kolya [�kɒlja] Коля

Mary [�meəri] Мэри, Мария

Misha [�miʃə] Миша

Nick [nik] Ник

Pete [p�t] Петя, Пит

Tanya [�tanja] Таня

Jane [�ein] Джейн

Ann [
n] Анна

Vasya [�vasja] Вася

Фамилии:

Benson [�bensən] Бенсон

Brown [braυn] Браун

Green [gr�n] Грин
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АНГЛО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ

A
a five пятёрка (оценка)

a friend of mine [main] один из моих друзей

a lot [lɒt] of [əv] много, множество

about [ə�baυt] о, около

account [ə�kaυnt] отчёт, расчёт, подсчёт

admire [əd�maiə] восхищаться

after [��ftə] после

agree [ə�gr�] соглашаться

already [	l�redi] уже

always [�	lweiz] всегда

an [ən] неопределённый артикль
and [
nd] и

answer the telephone отвечать по телефону

arm [�m] рука (выше кисти)

as [əz] когда, по мере того как, в то время как

as long [lɒŋ] as пока (так долго как)

as soon [s�n] as как только

ask [�sk] спрашивать, просить

ask for просить (что-л)

at [ət] в (при указании времени), в, на

at home [həυm] дома

at work [w�:k] на работе

attain [ə�tein] one’s [w�nz] object [�ɒb�ikt] достигать цель

author [�	θə] автор

B
baby [�beibi] ребёнок, младенец

back [b
k] назад; спина

bath [b�θ] ванна

bathe [beið] купаться

bathroom [�b�θrυm] ванная

battle [b
tl] битва

be [b�] (am [
m], is [iz], are [�], was [wɒz], were [w�:], been 
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[b�n]) быть

be [b�] out [aυt] отсутствовать (на месте)

be absent [�
bsent] отсутствовать

be apart [ə�p�t] быть в разлуке, врозь

be dressed [drest] быть одетым

be late опаздывать

be on holiday быть в отпуске

be right [rait] быть правым

be sure [ʃυə] быть уверенным

beautiful [�bj�təfυl] красивый

become [bi�k�m] (became [bi�keim], become [bi�k�m]) стано-

виться

before [bi�f	] раньше, перед, до, до того как

behave [bi�heiv] вести себя, поступать

besides [bi�saidz] кроме того, сверх того

best [best] of all [	l] лучше всех

big [big] большой, великий

book [bυk] книга

box [bɒks] коробка

boyfriend [�bɔifrend] друг, приятель

break [breik] (broke [brəυk], broken [�brəυkən]) ломать, раз-

бивать

breakfast [�brekfəst] завтрак

bring [briŋ] (brought [br	t], brought [br	t]) приводить, при-

носить

brother [�br�ðə] брат

build [bild] (built [bilt], built [bilt]) строить

business [�biznis] бизнес, дело; деловой

businessman [�biznismən] бизнесмен

busy [�bizi] занятый, занят

but [b�t] но

buy [bai] (bought [b	t], bought [b	t]) покупать

by [bai] the time [taim] (that) к тому времени когда

C
cake [keik] пирожное, торт

call [k	l] звать, звонить по телефону; телефонный звонок



273

calm [k�m] down [daυn] успокоиться

can [k
n] мочь, быть в состоянии, иметь возможность, 

уметь

cannot help + причастие I не могу не делать что-л

cannot help thinking не могу не думать

car [k�] автомобиль, машина

cards [k�dz] карты

cat [k
t] кошка

cellphone [�selfəυn] сотовый (мобильный) телефон

change [�ein�] менять(ся)

check [�ek] проверить

chief [��f] руководитель, начальник, шеф

childhood [��aildhυd] детство

choose [��z] (chose [�əυz], chosen [�əυzn]) выбирать

city [�siti] город

classroom [�kl�srυm] класс, классная комната

clean [kl�n] чистый; убирать, чистить

clear [kliə] ясный; ясно; очищать(ся), расчищать

clerk [kl�k] чиновник, клерк

clock [klɒk] часы

close [kləυz] закрывать

clothes [kləυðz] одежда

coffee [�kɒfi] кофе

colleagues [�kɒl�gz] коллеги

come [k�m] (came [keim], come [k�m]) приходить

come back возвращаться

come home приходить домой

come into входить в

computer [kəm�pj�tə] компьютер

contract [�kɒntr
kt] договор, контракт

cook [kυk] dinner (breakfast, supper, lunch [l�n�]) готовить 

обед (завтрак, ужин, ланч)

cook [kυk] готовить (еду)

cook meals [m�lz] готовить еду

correct [kə�rekt] исправлять

cupboard [�k�bəd] кухонный шкаф

current [�k�rənt] ток
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D
debt [det] долг

decide [di�said] решать

department [di�p�tmənt] отдел

describe [di�skraib] описывать

desk [desk] письменный стол

die [dai] умереть

directly [di�rektli] как только

discuss [dis�k�s] обсуждать

doctor [�dɒktə] врач, доктор

dog [dɒg] собака

dollar [�dɒlə] доллар

door [d	] дверь

down [daυn] вниз

drawer [dr	] ящик (выдвижной)

dress [dres] платье; одеваться

drive [draiv] (drove [drəυv], driven [drivn]) a car вести машину

E
each [��] other [��ðə] друг друга

earn [�:n] money [�m�ni] зарабатывать деньги

easy [��zi] лёгкий

English [�iŋgliʃ] английский (язык)

Englishman [�iŋgliʃmən] англичанин

enough [i�n�f] достаточно

enter [�entə] the institute [�institj�t] поступить в институт

enter [�entə] the university поступить в университет

enter [�entə] входить в

evening [��vniŋ] вечер

every [�evri] каждый

exhibition [�eksi�biʃn] выставка

expensive [iks�pensiv] дорогой, дорогостоящий

F
fact [f
kt] факт

fall [f	l] (fell [fel], fallen [f	ln]) падать
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fall in love [l�v] влюбляться

fast [f�st] быстро

fat [f
t] толстый, жирный

father [�f�ðə] отец

favourite [�feivərit] любимый

feed [f�d] (fed [fed], fed [fed]) кормить

feel [f�l] (felt [felt], felt [felt]) чувствовать

feel well [wel] чувствовать себя хорошо

file [fail] файл

film [film] фильм

find [faind] (found [faυnd], found [faυnd]) находить

fine [fain] прекрасный

finish [�finiʃ] заканчивать(ся)

flat [fl
t] квартира

for [f	] для

free [fr�] свободный

free [fr�] time [taim] свободное время

friend [frend] друг; подруга

G
game [geim] игра

get [get] (got [gɒt], got [gɒt]) добираться, получать

get [get] (got [gɒt], got [gɒt]) up вставать, подниматься

get [get] down [daυn] to [tυ] приступать к

get [get] down [daυn] to [tυ] work [w�:k] приступать к работе

get married [�m
rid] выходить замуж; жениться

girl [g�:l] девочка, девушка

give [giv] (gave [geiv], given [givn]) давать; дарить

glad [gl
d] радостный, рад

go [gəυ] (went [went], gone [gɒn]) идти, ходить

go for a walk [w	k] идти на прогулку

go in for sport [sp	t] заниматься спортом

go on holiday поехать в отпуск

go out выходить

go shopping [�ʃɒpiŋ] ходить за покупками

good [gυd] хороший

goods [gυdz] товары, груз
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graduate [�gr
djυeit] from the institute окончить институт

greet [gr�t] приветствовать, здороваться

grow [grəυ] (grew [gr�], grown [grəυn]) расти, вырастать, 

увеличиваться

grow fat толстеть

grow old стареть

H
hand [h
nd] рука

happy [�h
pi] счастливый

hard [h�d] усердно

have [h
v] (had [h
d], had [h
d]) иметь

have a cup of coffee выпить чашку кофе

have a cup of tea выпить чашку чая

have a drink выпить

have a good time хорошо проводить время

have a rest [rest] отдыхать (недолго)

have breakfast завтракать

have coffee пить кофе

have colds простуживаться

have dinner обедать (поздно)

have for breakfast есть на завтрак

have lunch обедать

have meals принимать пищу

have supper ужинать

have tea выпить чаю

headache [�hedeik] головная боль

hear [hiə] (heard [h�:d], heard [h�:d]) слышать

her [h�:] её, ей

here [hiə] здесь, сюда

him [him] его, ему

his [hiz] его

holiday [�hɒlədei] отпуск, выходной день, праздник

home [həυm] дом

homework [�həυmw�:k] домашняя работа

hospital [�hɒspitl] больница

hot [hɒt] жарко, горячий
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hotel [həυ�tel] гостиница

hour [�aυə] час

house [haυs] дом

however [haυ�evə] однако, тем не менее, несмотря на (э)то

hungry [�h�ŋgri] голодный

husband [�h�zbənd] муж

I
I [ai] я

ice cream [�aiskr�m] мороженое

if I were you на твоём месте

immediately [i�m�diətli] немедленно

in order исправен, в рабочем состоянии

in the evening вечером

in the street на улице

in time [in�taim] вовремя

include [in�kl�d] включать, содержать в себе

incomprehensible [in�kɒmpri�hensəbl] непонятный, непости-

жимый

information [�infə�meiʃn] информация

interested [�intristid] in заинтересован в

interesting [�intristiŋ] интересный

invite [in�vait] пригласить

it [it] он, она, оно, его, ему (для неодушевлённого существи-
тельного или животного)

it is clear [kliə] ясно

it is incomprehensible [in�kɒmpri�hensəbl] непонятно

it is not known yet ещё неизвестно

it is splendid [�splendid] великолепно

it is unusual странно, редко

J
jam [�
m] джем, варенье

juice [��s] сок
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K
kiss [kis] целовать

kitchen [�ki�in] кухня

kitten [kitn] котёнок

know [nəυ] (knew [nj�], known [nəυn]) знать

L
late [leit] поздний, опоздавший

learn [l�:n] (learnt [l�:nt], learned [l�:nt]) учить, учиться

leave [l�v] (left [left], left [left]) school оканчивать школу

lend [lend] (lent [lent], lent [lent]) одалживать, давать взаймы

let [let] позволять, разрешать

let’s [lets] давайте

letter [�letə] письмо

like [laik] нравиться, любить; похожий, подобный

listen [lisn] to слушать

live [liv] жить

long [lɒŋ] длинный; долго

look [lυk] смотреть

look at смотреть на

look for smth искать что-л

look like выглядеть как

look through [θr�] просматривать

lose [l�z] (lost [lɒst], lost [lɒst]) терять

loudly [�laυdli] громко

love [l�v] любить; любовь

lover [l�və] любовник

M
madame [�m
dəm] мадам, сударыня, госпожа

man [m
n] мужчина, человек

many [�m
ni] много, многие (для исчисляемых)

married [�m
rid] женат; замужем

marry [�m
ri] жениться; выходить замуж

match [m
�] матч

may [mei] мочь, иметь возможность
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me [m�] мне, меня, мной

mean [m�n] (meant [ment], meant [ment]) иметь в виду, обо-

значать, значить, подразумевать

meat [m�t] мясо

meet [m�t] (met [met], met [met]) встречать, знакомиться

menu [�menj�] меню

millionaire [miliə�neə] миллионер

mobile [�məυbail] phone [fəυn] мобильный телефон

money [�m�ni] деньги

moreover [m	�rəυvə] кроме того, сверх того, более того

move [m�v] двигать(ся), передвигать(ся)

move in въезжать (в дом, квартиру)

music [�mj�zik] музыка

must [m�st] должен, обязан, быть должным, обязанным

my [mai] мой

N
near [niə] близкий, возле

nearest [�niərest] ближайший

never [�nevə] никогда

nevertheless [�nevəðə�les] несмотря на, однако, тем не менее

new [nj�] новый

news [nj�z] новости, новость, известия

night [nait] ночь

nine [nain] девять

not [nɒt] не

not known [nəυn] неизвестно

notebook [�nəυtbυk] ноутбук

notice [�nəυtis] замечать

novel [nɒvl] роман

O
office [�ɒfis] офис, учреждение

Oh! [əυ] о! (восклицание)

old [əυld] старый

open [�əυpən] открывать, открытый
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or else [	r�els] иначе, в противном случае, а то

order [�	də] заказ; распоряжение, приказ, порядок

otherwise [��ðəwaiz] иначе, в противном случае

our [aυə] наш

out [aυt] снаружи

over [�əυvə] the radio по радио

over the telephone по телефону

P
papers [�peipəz] бумаги

partner [�p�tnə] партнёр

pay [pei] платить

people [p�pl] люди

phone [fəυn] звонить по телефону

piano [pi�
nəυ] пианино, рояль

plan [pl
n] план; планировать

plant [pl�nt] завод

play [plei] играть

play cards играть в карты

play computer games играть в компьютерные игры

play the piano играть на фортепьяно

please [pl�z] пожалуйста

police [pə�l�s] полиция

poor [pυə] бедный, неимущий

popular [�pɒpjυlə] популярный

porridge [�pɒri�] каша овсяная

present [preznt] подарок; присутствующий

problem [�prɒblem] проблема

program [�prəυgr
m] программа

propose [prə�pəυz] предлагать

pupil [pj�pl] ученик

purse [p�:s] кошелёк

put [pυt] (put [pυt], put [pυt]) класть, ставить

put on надевать
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R
radio [�reidiəυ] радио

read [r�d] (read [red], read [red]) читать

reader [�r�də] читатель

ready [�redi] готовый

realize [�riəlaiz] понимать, осознавать

really [�riəli] действительно, реально

reason [r�zn] причина

receive [ri�s�v] получать, принимать

Red [red] Square [�skweə] Красная площадь

remember [ri�membə] вспоминать, помнить

remind [ri�maind] напоминать

repair [ri�peə] ремонтировать, чинить

report [ri�p	t] сообщать

rest [rest] отдых; отдыхать

restaurant [�restər	ŋ] ресторан

return [ri�t�:n] возвращать(ся)

return home возвращаться домой

right [rait] правый, правильный

ring [riŋ] (rang [r
ŋ], rung [r�ŋ]) звонить; кольцо

room [rυm] комната, аудитория

rule [r�l] правило

S
salad [�s
ləd] салат

salt [s	lt] соль

save [seiv] спасать, сохранять

say [sei] (said [sed], said [sed]) сказать, говорить

say a word сказать слово

sea [s�] море

seaside [�s�said] берег моря

see [s�] (saw [s	], seen [s�n]) видеть

send [send] (sent [sent], sent [sent]) посылать, присылать, от-

правлять

shake [ʃeik] hands [h
ndz] пожимать руку

she [ʃ�] она

shirt [ʃ�:t] рубашка
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shoes [ʃ�z] туфли

show [ʃəυ] показывать

sights [saits] достопримечательности

since [sins] с тех пор как

sit [sit] (sat [s
t], sat [s
t]) сидеть

sitting [�sitiŋ] сидящий

situated [�sitjυeitid] расположен, расположенный

slowly [�sləυli] медленно

small [sm	l] маленький

so [səυ] такой

solve [sɒlv] решать

some [s�m] некоторое количество, немного

son [s�n] сын

song [sɒŋ] песня

soon [s�n] скоро, вскоре

soup [s�p] суп

speak [sp�k] (spoke [spəυk], spoken [spəυkn]) говорить

splendid [�splendid] великолепный

sportsman [�sp	tsmən] спортсмен

stand [st
nd] (stood [stυd], stood [stυd]) стоять

stay [stei] оставаться, останавливаться (в гостинице, у дру-
зей)

stay at a hotel останавливаться, жить в гостинице

stay at home оставаться дома

stay at hospital оставаться в больнице

stay here оставаться здесь

stay in bed [bed] оставаться в постели

steal [st�l] (stole [stəυl], stolen [�stəυlən]) воровать, красть

still [stil] однако, всё же, тем не менее

stray [strei] бездомный (о животном)

street [str�t] улица

strong [strɒŋ] сильный, крепкий

student [�stj�dənt] студент

study [�st�di] изучать, учиться

subject [�s�b�ikt] предмет (в школе), предмет разговора, 

тема

successful [sək�sesfυl] успешный

sugar [�ʃυgə] сахар
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supermarket [�sj�pəm�kit] супермаркет

sure [ʃυə] уверенный

sweets [sw�ts] конфеты

switch [swi�] off выключать(ся)

switch [swi�] on включать(ся)

T
take [teik] (took [tυk], taken [teikn]) брать, доставлять 

куда-л, отводить куда-л

take a bath принимать ванну

take care [keə] of заботиться о

take home взять домой

talk [t	k] разговаривать, болтать

talk on the phone [fəυn] говорить по телефону

talk to поговорить с

taxy [�t
ksi] такси

tea [t�] чай

telephone [�telifəυn] телефон

tell [tel] (told [təυld], told [təυld]) рассказывать, говорить

thank [θ
ŋk] благодарить

thank you спасибо

that [ð
t] тот, то

the [ðə] (перед согласным), [ði] (перед гласным) определённый 
артикль

the best [best] самый лучший

the whole [həυl] day весь день

them [ðem] их, им, них

there [ðeə] туда, там

these [ð�z] эти

they [ðei] они

thing [θiŋ] вещь

thirsty [�θ�:sti] испытывающий жажду

this [ðis] этот

ticket [�tikit] билет

till [til] до тех пор пока

until [�ntil] до тех пор пока не

time [taim] время
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to [tυ] к, по направлению к

together [tə�geðə] вместе

too [t�] тоже, также, слишком

toy [tɔi] игрушка

train [trein] поезд

try [trai] пытаться, стараться

try on примерять

turn [t�:n] очередь; поворачивать

turn off выключать

TV [t� v�] set [set] телевизор

twelve [twelv] двенадцать

twenty [�twenti] двадцать

U
uncertain [�n�s�:tn] точно неизвестный, сомнительный

university [j�ni�v�:siti] университет

unusual [�n�j��υəl] необычный, странный, редкий

us [�s] нас, нам

use [j�z] пользоваться

V
very [�veri] очень

very well очень хорошо

visit [�visit] визит; навещать, посещать

voice [vɔis] голос

W
want [wɒnt] хотеть

wash [wɒʃ] мыть(ся), стирать

watch [wɒ�] часы наручные, наблюдать

watch TV [t� v�] смотреть телевизор

water [�w	tə] вода

weather [�weðə] погода

well [wel] хорошо

well-known [�wel�nəυn] известный, популярный



when [wen] когда

whenever [wen�evə] когда бы ни, всякий раз когда

while [wail] пока, в то время как, когда

wife [waif] жена

will [wil] вспомогательный глагол для образования будущего 
времени

win [win] (won [w�n], won [w�n]) победить, выиграть

win the match выиграть матч, победить в матче

wine [wain] вино

with [wið] с

woman [�wυmən] женщина

women [�wimin] женщины

word [w�:d] слово

work [w�:k] работа; работать

write [rait] (wrote [rəυt], written [ritn]) писать

write down [daυn] записывать

Y
yard [j�d] двор

year [�jiə] год

yet [jet] однако, всё же, несмотря на это; уже (в вопросе), 

ещё (в отрицании)

you [j�] ты, вы, тебя, вас, тобой, вами, тебе, вам
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